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Premessa 
io presente pubbiicarione, od USO deiie Stozioni di Servizio CAGIVA, e stota 
reoiirzato aiio scopo di coodiuvare ii personoie autorizzato nelle operazioni di 
monutenzione e ripararione dei rnotocicli trottoii. 10 perfeito conoscenra dei daii 
tecnici qui riportoti 6 determinonte ai fine deiia piU cornpieia formarione professionoie 
deii'operatore. 
Aiio scopo di rendere io letturo di imrnediafo comprensione i parogrofi sono stoti 
contraddistinti da iiiustrazioni schemotiche che evidenziono i'argornento trottoto. 
In questo rnonuale sono staie riportote note informative con signiiicati poriicolari: 

Norme antinfortunistiche per I'operatore e per C h i  Opera nelle vicinanze. 

Esiste la possibilita di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi componenti. 

üiteriori notizie inerenti I'operazione in corso. 

Consigli utili 
La CAGIVA consiglia, onde prevenire inconvenienti e per i/ raggiungirnento di un 
oitimo risuitoio finaie, di attenersi genericamenie oiie seguenti norme: 

~ in caso di una  eventuaie iiparazione valutaie le impressioni del Cliente, ehe 
denuncia onomaiie di funrionomenio dei motocicio, e forrnuiore ie opportune 
dornande di chiorimento sui siniomi deii'inconvenienie; 

~ diognosticore in modo chioro le couse deli'onomalia. Dol presente manuaie s i  
poironno assirniiare ie basi teoriche fondameniaii ehe peroliro dovranno essere 
iniegrate doii'esperienza personaie e doiia poriecipazione ai corsi di oddestro- 
mento orgonizzati periodicarnente daiio CAGiVA : 

~ pianificare rarionoirnenie io riporozione onde evitare tempi morii come od esempio 
ii preiievo di parii di ricambio, io preporozione degii aitrezzi, ecc.; 

- roggiungere ii particoiare da ripnrare iimitondosi die operarioni essenrinli. 
A toie proposito sora di vaiido oiuio io consuitozione delio sequenza di srnontaggio 
esposta nei presente rnonuale. 

Norme generali sugli interventi riparativi 
1 Costituire sempre le guarnirioni, gli anelli di tenuia e le coppiglie con particolari 

nuovi 
2 Allentando o seriando dadi o viti, iniziare sempre da quelle con dirnensioni 

rnaggiori oppure da1 centro. Bloccare alla coppia di serraggio prescritia seguendo 
un percorso incrociato. 

3 Contrassegnare sempre pariicolari o posirioni ehe potrebbero essere scarnbiati fra 
di loro all'otto del rirnontaggio. 

4 Usare parti di ricarnbio originali CAGiVA ed i lubrificanti delle rnarche raccornan- 
dote. 

5 Usore attrezri speciali dove cosi e specificato. 
6 Consultare le Circolari Tecniche in quonto potrebbero riportare dati di regolorione 

e rnetodologie di intervento rnaggiormenie aggiornate rispeito al presenie rnanuale. 
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Foreword 
This publicaiion intended for CAGIVA Workshops has been prepared for ihe purpose 
of helping the auihorized personnel in the mainienance and repair work of the 
moiorcycles herewith dealt with. The perfeci knowledge of the technicol data contained 
herein is essential for a more cornplete professionol iraining of the Operator. 
The paragraphs have been completed with schematic illusiraiions evidencing the 
subject concerned, in Order to enable a more immediate understonding. 
This rnanual contains inforrnotion with particular rneanings: 

Accident prevention rules for the Operator and for the personnel working 
near by. 

Possibility of damaging the vehicle and/or its components. 

Additional informotion concerning the Operation under way. - 
üseful Suggestions 
CAGiVA suggests, in Order to prevent troubles and in Order to have an excellent final 

result, io generically comply with ihe following instructions: 
~ in case of repoir work, weigh the impressions of ihe Customer who complains about 

the improper Operation of ihe motorcycle, and forrnulaie proper Clearing quesiions 
about the Symptoms of the trouble. 

~ detect clearly the cause of the trouble. This monualgives the theoretical bases which 
however shall be integroted by the personal experience and by ihe aitendance to 
training Courses periodicolly organized by CAGiVA 

~ rotionally plan the repair work in Order to preveni dead firne as for insiance 
procurernent of spare parts, tool preparation, eic. 

- reach the componeni to be repaired and perform only the required operaiions. 
In this conneciion, ii will be useful to consult the disassernbly sequence contained 
in this manuol. 

General instructions for repair work 
1 Always replace the Seal rings and split pins with new cornponents. 
2 When loosening or tightening nuts or bolts, always Start frorn the bigger ones or frorn 

the Center. lock at the prescribed torque wrench Setting following a crossed run. 
3 Always earrnark the cornponents or Positions which could be rnistaken one for 

another at the time of assernbly. 
4 Use original CAGIVA spare parts and the lubricants of the recornrnended brands. 
5 Use Special tools, where specified. 
6 Consult the Service Bulletins OS they rnay contoin up-dated adjustrnent data and 

F 

repair rnethodologies. 
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introduction 
Cette pubiicotion destinee 0 i’usage des Stations-SeiviceCAGIVA, a ete eiaboree poui 
aider ie personnei autoiise aux operations d’entietien ei de repoiation des motocycies. 
Une connaissonce approfondie des dorinees techniques contenues dans ceMonuelest 
essentielle pour une meiiieure foimation professionneiie de i’operaieur. 
Pour permettre une ieciuie aisement comprehensible, /es paragraphes s’occompognent 
a des iiiustrotions schbmatiques pour evidencier i’argurneni tiaite. 
Ce rnanuel coniieni des notes informatives aux significots speciaux. 

travoillent dans le milieu. 
Normes pour la prevention des accidents pour I’operateur et pour ceux qui 

[1 Possibilite d’endommager le vehicule et/ou Ses Organes. 

~ o t e s  compiementaires concernant i’operation en cours. 

Conseils utiles 
Afin d’eviter des inconvenients ei obienii un resuliat f i n d  optimal, io C4GiVA 
recommande de procedei en principe de la foqon suivante: 
~ ou cas d‘une ieparation eventuelle, evaluer tout d’aboid /es impressions du client 

denoncant ie fonctionnement iireguliei du motocycie et iui posei des questions 
appropriees pour eciaircii /es symptomes de i’inconvenieni; 

- faire un ciair diagnosiic des causes de i’inconvenient. Ce manuel donne des boses 
theoiiques essentieiies a compieter pai i’experience personneiie et ia participotion 
aux Stages de training orgonises periodiquemeni par /a rnaison OIGIVA; 

- piogrammei io reparation de faGon rationneile, poureviter toute perte de temps, poi 
ex. i’appiovisionnement des pieces de rechonge, ia prepoiaiion des outiis, etc.; 

~ atteindie ia piece defectueuse en se iirnitont aux operations essentielles. La 
consultafion de Ia sequence de dernontage illustree dons ce Manuel vous Sera ires 
utiie. 

Normes generales de reparation 
1 les joints et les anneoux de retenue, ainsi que les goupilles sont toujours a remplacer 

par des pieces neuves. 
2 torsque vous devissez ou serrez des ecrous ou des vis, commencer toujours pur les 

plus grands ou du centre. Effectuer le blocoge suivant un Parcours croise d’oprks 
les couples de serrage specifiees. 

3 Marquer toujours les pieces ou (es emplacements qui pourraieni eire confondus au 
cours du dernontage. 

4 Ernployer toujours des pieces detachees d’origineC4GiVA ei des lubrificants selon 
les rnarques recornrnandees. 

5 Employer les outils speciuux, si specifie. 
6 Consulter les Circulaires Techniques, car ils pourraient contenir des donnees de 

rkglage et des methodes de reparution plus 0 iour par rapport a celie contenues 
dans ce Manuel. 
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Vorwort 
Dieses Handbuch ist für die CAGZVA-Werkstätten bestimmt. Es soll für das Fachper- 
sonal eine Hilfe bei der Wortung und den Reparaturen der Motorräder sein. Die 
genaue Kenntnis der hier enthaltenen technischen Daten ist ausschlaggebend für die 
professionelle Ausbildung des Fachpersonals. 
Zur Erleichterung sind die verschiedenen Paragraphen mit schematischen Abbildungen 
versehen, die sich von Mal zu Mal auf das behandelte Argumenf beziehen. 
Dieses Handbuch enthält informative Angaben besonderer Wichtigkeit: 

arbeitende Personal. 

0 Möglichkeit, das Motorrad und/oder seine Bestandteile zu beschädigen. 

Weitere Informationen für die in Ausführung befindliche Operation. 

ünhllverhütungsnormen für den Mechaniker und für das in der Nähe 

i" 

Nützliche Ratschläge 
Um Störungen LU vermeiden und optimale Endergebnisse zu erreichen bittetclGZVA- 
Sie folgende Normen generell einzuhalten: 
- im Falle einer eventuellen Reparafur beurteilen Sie bitte die Eindrücke des Kunden, 

der ihnen die Funktionsanomalien des Motorrads erklärt; formulieren Sie die 
diesbezüglichen Erlöuterungsfragen hinsichtlich der Störung; 

~ präzise Diagnose der Störungsursache. DOS vorliegende Handbuch lieferf die 
theoretischen Grundbasen, die jedoch durch persönliche Erfahrung und Teilnahme 
an den von CAGivA periodisch organisierten Kursen infegriert werden müssen; 

~ rationelle Planung bei der Reparatur, um Totzeiten zu vermeiden; z.B.  Holen von 
Ersatzteilen, Vorbereitung der Einrichtungen, usw.; 

- mit wenigen Handgriffen das LU reparierende Teil erreichen, und sich nur auf die 
wesentlichen Operationen einschränken. 
Eine große Hilfe wird ihnen dabei dieses Hondbuch sein; die Reihenfolge der 
Demonfage ist deutlich erläutert. 

F Allgemeine Vorschriften bei Reparaturen 
1 Dichtungen, Dichtungsringe und Splinte immer mit neuen auswechseln. 
2 Beim Lösen oder Anziehen von Muttern und  Schrauben immer bei den größeren oder 

von der Mitte aus beginnen. Beim vorgeschriebenen Anriehmoment blockieren und  
einen sich kreuzenden Weg beschreiben. 

3 Teile oder Positionen kennzeichnen, die untereinander bei der Wiedermontage 
verwechselt werden könnten. 

4 Nur Originalersatzteile CAGiVA verwenden, und  die empfohlenen Schmiermittel. 
5 Für den spezifischen Fall spezielle Geräte und  Einrichtungen verwenden. 
6 DieTechnischen Rundschreiben konsultieren; sie enthalten gewöhnlich die neuesten 

Einstelldaten und  Methodologien. 
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Premisa 
Esto pubiicocion, usoda por /OS Estaciones de Servicio CAGiVii, se ho realizodo con 
ei fin de ayudar al personai outorizodo para efeciuor las operaciones de rnanfen- 
irniento y reparacion de motocicletas. Ei perfecto conocimiento de ios datos tecnicos 
que oqtii se presentan es determinante pora ia cornpieta forrnocion profesionai dei 
mecanico. 
Con el fin de que sea una iectura cornprensibie, ios parrofos se seriaian con dibtijos 
esquemaiicos que ilustran ei terna tratado. Se inciuyen nuevos inforrnaciones con 
significados especificos: 

en los alrededores. 

Posiblidad de daiiar el vehculo y / o  sus componentes. 

Normas antiaccidentes para el mecanico y para todo aquel que se encuenfre 

Otras informaciones acerca de Ia operacion tratada. 

Consejos utiles 
Con ei objeto de prevenir averias y para logror un buen resuitado h a / ,  CAGZVA 
aconsejo seguir ias siguientes norrnas: 
- En caso de una eventual reparacion, iengose en cuenia ias inipresiones dei diente 

al poner en rnanifiesto ei funcionorniento de ia rnotocicleto y forrntiiar los preguntos 
oportunos y aciaratorias sobre ias causas de ia averio. 

- investigar sobre ios causas de ia anomaiia. t n  este monuol se podran odquirir ias 
bases ieoricas principaies que, sin ernbargo, iendran que cornpierneniarse con ia 
experiericio personai y ia poriicipacibn en /OS cursos de odiestrarniento organi~ 
rados peribdicamente por CAGZVA 

~ Pianificar rocionalrnente lo reporacibn Para evitar perdidas de tiernpo como, por 
ejernpio, encontrar las pieras de recarnbio, preparocibn de las herrarnientos, etc. 

~ Acceder o la parie que deba repararse lirnitbndose a ias operociones esenciaies. 
Con esie proposiio, ei hecho de constih 10 sectiencia de desrnontaje de este 
rnanuai serode gron ayuda. 

Normas generales para las reparaciones 
1 Custituir siempre las juntas, onillos de compresion y pasadores por otros nuevos. 
2 AI tener que apretar o ofloiar iuercas o tornillos, emperar siempre por los de tarnoiio 

mayor o por el centro. Apretar hasta el por de iorsion prescrito siguiendo un trazado 
encruzado. 

3 Marcar siempre los piezas o posiciones que podrian confundirse duronte el 
moniaje. 

4 Utilizar piezas de recarnbio originales CAGiVA y los lubricanies de 1 0  rnarco 
recomendada. 

5 Utilizar herramientas especiales donde se especifique. 
6 Consultar los circulares tknicas que podran coniener daios de regulacion y 

metodoi de reparacion rneiorados respecio a los del rnanual. 
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GENERALITA 

GENERAL 
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lmpianto alirnentazione .. . . . . . . . .. ... . . . . . . . . ... . . . . . . . . . . . . 
Lubrificorione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . , . . . . . . . . . . , . . . . . . . . . . . . . , . . . 
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Freni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Telaio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . , . . . . . . . . . . . , . , . . . . . . . , , . . . . . . 
Sospensioni . . . . . , . . . . . . , . . . . , . . . . . . , . . , . . . . . . . . . . , . . . . . . . . . , . . . 
Ruote . . .  ... ,.,.... . .  .., , ,  ... . .  ... ,.. . . .  . ... ,., . .  ... . .  . . ,  ,.. . .  . .  ... 
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GENERALITA 

MOTORE 
Alesaggio, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  92 rnrn 
Corsa, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  68 rnm 
Cilindraia totale, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  904 crn3 
Rapporto di compressione ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1 :9,2*0,5 
Poienza rnax. [all'alberol, Kw [CV] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  66 (901 
a regime di g / l 0  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  8.500 
Regime rnax., g / l "  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  9.000 
Potenza fiscale, CVf . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  12 
IMPORTANTE: In nessuna condizione di rnarcia si deve superare il 
regirne rnox. di 9.000 g/min. 

DlSTRlBUZlONE 
"DESMODROMICA a due valvole per cilindro cornandate da 
quatiro bilancieri (due di aperiura edue di chiusural e da un albero 
distriburione in tesia a quaitro lobi. E comondata dall'albero rnotore 
rnedianie ingranaggi cilindrici, puleggie e cinghie dentoie. 

Schema distribuzione desrnodrornico 
1 1  Bilanciere di apertura {o superiorei; 
21 Registro bilanciere superiore; 
31 Semianelli; 
41 Reaistro bilanciere di chiusura 10 inferiorel: 
51 Molla richiamo bilanciere inferiore, 
61 Bilanciere di chiusura (o inferiore]; 
71 Albero distribuzione; 
8) Valvola. 

I1 diogiamma di apertura e chiusura delle valvole e 1 1  seguente {daii 
di iilevarnenio con gioco: 1 mm: 
Vabola di aspirazione: B43 rnrn 
Aperiura prima del P.M.S. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  31" 
Chiusura dopo il P.M.I. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  88" 
Valvola scarico: 0 3 8  mm 
Apertura prima del P.M I . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  72" 
Chiusura doDo 1 1  P M.S. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  46" 

1(11lllll1llll1l11lll art. N. 67606 (09-90) 

1 1  gioco di funzionarnenio delle punterie, a moiore freddo, deve 
essere: 
Bilancere di aperiura: 

Bilanciere di chiusura: 

Alzota valvole: 
Daii di rilevamento con gioco: 0 mm 

Scarico: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  8,50 rnm 

ALIMENTAZIONE - ACCENSIONE 
Marca . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  WEBER . 1.A.W 
Tratiasi di u n  sistema integrato per il conirollo dell'accensione e 
dell'iniezione di iipo sequenziale fasato. 
Detto controllo e realizzato rnediante inieftori (61 (uno per cilindro, 
ideniificati da un numero progressiv0 per identificarne I'utilizzoj ehe 
prevedono due siati di funrionamento stabili: 
Aperto: I'inieitore eroga il carburante; 
Chiuso: I'iniettore non erogo il carburanie. 
La centralina ( 1  1 6 in grado di modulare la quaniita di carburanie 
erogato variando i ternpi di apertura degli iniettori. II conirollo 
dell'occensione e realizzato agendo su un sisiema di accensione a 
scarico indutiiva cornposio da due bobine 15) (una per cilindro] con 
relativi rncduli di potenza (21 
i l  sisiema di controllo "vede" il motore aitraverso un certo nurnero di 
ingressi collegati ai corrispondenti sensori, ogni sensore svolge una 
specifica funzione per forniie alla centralina I.A.W. un quadrc 
cornpleto su1 funzionamenio del motore siesso: 
- II sensore rnotare (141 fornisce u n  segnale che consenie la 
deierminozione della velocita di rotazione del rnotore; 
-ilsensorecarnrna( i 1 Ifornisceun riferirnenioperlacorrettafasaturc 
dell'iniezione e dell'accensione; 
- I 1  potenziornetro farfalla (101 fornisce un segnale in iunziont 
dell'angolo di apertura delle valvole a farfalla; 
- II sensoredi pressioneassoluta (81 fornisce u n  segnale in funziont 
della pressione barornetrica arnbientale; 
- I 1  sensore di ternpemtura olio (151 fornisce un segnale in funziont 
della ternperaiura di esercizio del rnotore; 
- I/ sensore di ternperoiura aria (7) fornisce u n  segnale in funziont 
della ternperaiura dell'ario aspiraia da1 rnotore. 
Per l'oiiirnirrozione di quesio sistema e staia adotiata una strategic 
di conirollochiarnaia"Alfa/N. Gli ingressi principoli a cui il sistemc 
fa riferirnento per controllore l'iniezione e l'accensione sono l'angolc 
di aperiura della farfalla (Alfa) ed il regirne di ioiazione del moiort 
(N) Nella rnemoria della centralinasono presenti delleiabellecheac 
u n  cerio regime di rotazione ed ad un cerio angolo di aperturc 
farfalla, fanno corrispondere una durata dell'impulso di iniezione, ur 
angolo di fase dell'iniezione e u n  angolo di anticipo dell'accensione 
Gli altri ingressi del sisiema (temperaiura acqua, ternperaiura aria 
pressione, tensione baneria] intervengono nel controllo rnodificandc 
coefficienti di correzione applicati ai d o r i  forniti dolle tabelle "Alfa, 
N". II sistema iniroduce pol ulieriori correzioni nelle condizioni d 
funzionamenta rhe richiedono portlcolari modolito di accensione i 
di alimentarione {fase di awiornenio, repeniine aperture o irnprovvisf 
chiusure del cornando gasl 

Aspirozione e scarico: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  0, 10 mm 

Aspirazione e scarico: .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  0,00+0,02 rnm 

Aspirazione: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  9,35 rnrn 
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GENERALITA 

Candele 
Marca. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  CHAMPION RA4HC 
Disianza fra gli elettrodi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  0.5+0,6 rnm 

lmpianta alimentazione. 
1 1  Serbotoio carburante 
2) Pornpo carburante 
31 Filtro carburante 
41 Rubinen1 carburante 
5 )  Tubazione sfiato serbatoio 
al Alimeniarione 
bi Ritorno (nel raccordo e inserita una volvola di non ritorno per 

c]  Cfiato. 
impedire la fuoriuscito di benr~na] 

LUBRIFICAZIONE 
A pressione con pornpa ad ingranaggi, depurarione olio rnediante 
filtro a reie in aspirazione, filtro con cartuccla in mandata e spia di 
bassa pressione sul cruscotto. 
l'irnpianto e cornposto da: 
1 1  Raccordo tubo siioto vapori coppa 0110 con camera di recupero 
2) Tappo irnrnissione olio 
31 lndicatore di livello 
41 Tappo scarico olio 
51 Filtro a rete in aspirarione 
61 Cartuccia filtro 
71 Pressostato 
81 Rodiatore di raffreddornento 
91 Censore temperatura olio 
101 Sensore ternperatura olio jstrurnento] 
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(I 

RAFFREDDAMENTO 
Ad oria medianie naturale dispersione del calore aiiraverso l'ampio 
aletiatura presenie nei due gruppi cilindro/testa. I cilindri subiscono 
u n  ulteriore raffreddamento da parte dell'olio motore inviato nel loro 
intern0 
Raffreddamento olio motore mediante due radiatori. 

TRASMISSIONE 
Frizione a dischi multipli 18+8 con 15 superfici di aitritoj a secco 
comandata da un circuito idraulico azionato da una leva sul lato 
sinisiro del rnanubrio. 
Trasrnissione fra rnotore e albero primario del Cambio ad ingranaggi 
0 denti diriiti 
Rapporio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  621'3 1 
Cambio a 5 rapporti con ingranaggi sempre in presa; gli ingranaggi 
folli sono suppoitoti do yabbie a rullini. pedole Cambio a sinisiro. 
Rapport, 
j :. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  37/15 
2" . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  29/18 
3" . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  26/21 
4' . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  24/23 
Y .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  22/25 
Trosrnissione fra i l  carnhio e la ruoia posteriore rnedianie una caienn' 
Marca . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  REGINA 
Tipo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  I35 OR 
Dimensioni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  108 maglie 5/8"x3/8" 
Rapporto pignone/corona . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  14/46 

FRENI 
Anteriore 
A disco fisso forato in acciaio. 
Diometro disco . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  296 mm 
Comando idraulico mediante leva sui iato desiro dei manubrio. 
Diametro perno pompa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  I2  mm 
Cuperficie frenante . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  36  cm2 
Pinza freno a doppio pistoncino. 
Marca . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  NISSIN 
Tipo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  FlOTiANTE 
Materiale di attrito . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .MN l46EF 
Posteriore 
A disco fisso forato in acc.iaio 
Diameiro disco . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  240 rnm 
Comando idraulico medianie Pedale su1 Iota destro. 
Diametro perno pornpa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  13 mm 
Superficie frenante . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  28,6 cm2 
Pinza freno . 
Marca . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  NISSIN 

Materiale di aitrito . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  MN 146EF 

TELA10 
A doppia culla. Cornposto da un ielaio portante in iuhi quadri in 
acciaio ad alta resisienza a cui 6 fissata una c d a  srnontabile in tubi 
quadri in lega leggera. 
Inclinarione cannoito (a moto scarica] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  28"30' 
Angolo di sierzo (per partel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  38" 

rc- 

Tipo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  FLOTTANTE 

Avancorsa 

c- 

123 rnm 

1111111111111 

SOSPENSIONI 
Anteriore. 
A forcella teleidroulica a perno avanzato. 
Marca . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  MARZOCCHI 

Diameiro canne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  42 rnm 
Corso ruota . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  230 mm 
livello olio alla canna . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  180 mm 
Posteriore. 
Aforcellone oscillante in alluminio con rnonoammortizatore idraulico 
regolabile in estensione e compressione. 
Marca . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  OHLINC 

Corsa ruota . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  230 mm 
I l  forcellone 6 costruito in lega leggera; la sua azione e progressiva 
ed 6 realIzzaia con biella e bilancere; le articolozioni riiotano su 
cuscinetii a rullini. II forcellone ruota intorno 0 1  perno fulcro passante 
Per il moiore; questo sistema conferisce alla rnacchina Uno rnaggiore 
solidita. 

Tipo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  0 42 PA CD NISSIN 298 

Tipo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  IDRAUKO 

RUOTE 
Cerchi in lega leggera con profilo speciale. 
Anteriore 
Dimensioni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  2, I5 x 19" 
Posteriore 
Dimensioni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  3,OO x I 7  
Le wate sono a perno siilabile. 
La ruota posieriore 6 provvisia di uno speciale parastrappi che 
assorbe gli urti a cui sono soitoposti gli organi della trosmissione. 

PNEUMATICI 
Anteriore 
Tipo "TUBELECS" con camera d'aria. 
Marco e tipo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  PIRELLI . MT60 
oppure . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  METZELER ~ ENDURO 3" 
Dimensioni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  lOOxYOx1 9" 
Posteriore 
Tipo "TUBELECS" con camera d'aria 
Marca e tipo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  PlRELll - MT60 
oppure . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  METZELER ~ ENDURO 3" 
Dimensioni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  l 4 O x 8 0 x l  7 

Posteriore (solo pilotaj 28,4 
Posteriore [con passeggeroj 3 1 3  

IMPIANTO ELETiRICO 
Formato dai seguenii particolari principali: 
Proiettore; doppio faro rotondo, doppio filamento, 1 2 V ~  35 /35W.  
luce di posizione con lampada 12V - 3W 
Cruscotto;con lampade ~llurninarionestrumenii 12V 2 W e  lampade 
spie da 12V - 1,2W 
Comondi elettrici SUI monubrio. 
lndicotori di direzione; lampade 12V ~ 1 OW. 
Awisahore acustico. 
inkrruttori luci arresto. 
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Balteria; 1 2V ~ 16 Ah 
Alternatore; 12V ~ 300W. 
Regolatare eleltronico; protetto con fusibile da 30 A. 
Motorino awiamento; 12V ~ 0.7 Kw. 
Fanale porteriore; lampada l 2 V  ~ 2 I W per segnalorione 
arresto.lampoda luce di posiziorie ed illuminozione targa 12V-SW. 

FUSlBlLl 
I fusibili U protezionedell'impianioelettrico sono inseriti in una scatola 
posia soiio 01 fiancheiio posieriore desiro I fusibili üiilizroti sono 
accessibili rimuovendo il coperchio traspaienie di proterione. 
Solo due fusibili sono collegati oll'impionto: da 20 A e da 30 A. 
Due fusibili di riservo. 
A protczione della siriimentarione, inseiti in un apposito von0 del 
cruscotto, Ci sono due fusibili da 15 A + 2 di ilserva. 

lnternamenie 0 1  fianchetio anteriore destro si trovano altri due fusibili 
da 15 A inseriii nei iispettivi rel6. 

PRESTAZIONI 
10 velociia mossima nelle singole maiCe e otienibile solo osseivondo 
scrupolosamente le norme di rodaggio prescritte ed eseguendo 
periodicomente le manutenzioni stabilite. 
Vclocita mossima circa 190 Km/h. 

PES1 
Peso a secco . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  188 Kg 
In ordine di rnarcio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  208 Kg 
Con conducente (70 Kg) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  278 Kg 
Con conducente + passeggero 170 + 70 Kg] . . . . . . . . . . .  348 Kg 

INGOMBRI (mm) 

1570 161.81 L/ 
2295190.351 

RlFORNlMENTl TlPO dm3 (iitri) 

Serbatoio combusiihile, compreso una rlservo Benzino NO 94-96 RM 24 
di 6 d m 3  llitri) iaccensione spiaj 
Basameiito, Cambio, clrcuito raifreddamento AGIP 47 SlNT RACING U 5  
Foriella onieiiore AGIP F 1  ~ A T F. DEXRON SAE 7.5 
Circuiio freni ant /post e fririone AGIP F I  BRAKE FLUID SUPER HD DOT 4 ~ 

Cateria AGIP CHAIN and DRIVE SPRAY ~ 

Cavi coritachilomeiii e contogiri AGIP F I  Grease 30 ~ 

Cuscinctti perno forcella AGIP GR MU3 grasso ~ 

Proiefiivu p e ~  coiiiatii eleitrici suI tdaio 

180 mm (allo canno] 

AGIP PI 160 Spray ~ 

IMPORTANTE ~ Non e ommesso l'uso di additivi nel carburantc o nel luhiiflcanti. 
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ENGINE Operation clearance of valve tappets, wiih cold engine, must be: 

Bore . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  3.622 in. Opening r o c h  arm: 
lnlei and exhoust. in. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  0 0039 Ctroke . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  2.677 in. 

Capacity . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  55.144 CU in .  Closing rocker arm: 
Compression rntio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1 :9,2*0,5 Inlet and exhaust: in .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  0 0000+0.0007 
Mox. power (crankshofi power] ...................... 66 kW (90 HP1 valve lifi: 
at.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  8,500 rpm Measurements with a free play of. 0 In. 

Mox. engine speed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  9.000 rpm Inlet.. 0 3681 in 
IMPORTANT-Under nocircumsiances mustthe engine beoverrevved Exhaust: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  0.3346 i n .  
19 000 rpmj. 

VALVE TIMING 
"DESMODROMIC" [iype] with two valves eoch cylinder, controlled 
by four rocker arms [wo opening rocker arms and b o  close rocker 
arms] ond by iour lobes O.H.C.. lt is controlled by the crankshaft 
througtt cylindrical gears, pulleys and toothed belts. 

The üesmodromic Valve Gear System 
1 1  Opening rocker arm (upperl. 
21 Opening rocker arm adiuster. 
3) Split rings. 
41 Closing rocker arm adjuster. 
51 Return sprina. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

FUEL SYSTEM - IGNlTlON SYSTEM 
Manufaciurer. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  WEBER ~ 1.A.W 
lt is a timed sequential integrated system for ignition and injeciion 
contiol. 
Thiscontrol isobtained by inlectors (61 [oneeoch cylinder, marked by 
a progressive number in order to identify their usel having two stable 
Operating siaies: 
Open: the injector delivers fuel; 
Closed: the inlector does not deliver fuel. 
Thecentralunit(1 )cancontrolihedeliveredfuelquantih/bychanging 
the injectorsopening times. The ignition control is got byoperating on 
an ignition sysiem provided with inductive discharge, consisiing of 
two ~~ coils ( 5 )  [one each cylinder) with ihe corresponding power 

ic 

, .  

61 Closing rocker arm (lowerl. 
71 Cornchoft 

modules (2) 
The contiol sysiem "senses" the rnotor through a ceriain number of 

I~ - 
81 Valve 

The valve opening and closing diogram is ihe following [detection 
data with clearance: 1 mm]. 
lnlet valve: dia. 1 692 in. 
Opens before T.D.C. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  3 1 ' 
Closes after B.D.C. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  88" 
Exhaustvabe: dia 1.496 in. 
Opens before B D.C. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  72" 
Closes after T.D.C . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  46" 

inputs connected to their corresponding Sensors, each sensor has a 
specific function io provide the central un i t  I.A.W. with a cornplete 
detection of the rnotor operation: 
- The moior sensor (14) sends a signal allowing the detection of the 
rnotor rotating speed; 
- The com Sensor [ l  1 1  provides a reference for the exact timing of 
injeciion ond ingniiion; 
- The throttle Potentiometer (I01 sends a signal 05 function of the 
ihr& valves opening angle; 
- The absolute pressure Sensor (81 sends o signal as function of ihe 
environmenial baromeiric pressure; 
- The oil iemperature sensor (I51 sends a signal as function of the 
rnotor operative temperature, 
- The air iempemture sensor 17) sends a signa! 05 funciion of the 
moior entering air ternperature. 
In order to optimize this system, a conirol strategy called "Alfa/N has 
been adopted. The rnain inputs taken as reference by ihe system to 
control injection and ignition are the ihronle opening angle (Alb) and 
the rnotor r.p.m. (NI. In the ceniral unii memory there are tables that 
let correspond an injection pulse time, an injection phase angle and 
an ignition odvonce angle to o given r .p.m. and to o given throttle 
opening angle. The oiher system inpuis (water temperature, air 
iemperaiure, pressure, bonery voltagel take part to the control by 
chonging thecorrection coefficientsopplied io thevolues provided by 
the "Alfa/N" tables. Then the system introduces further corrections in 
the Operating conditions requiring particular ignition and feeding 
features (ignition phase, quick opening or closing of the gas control). 
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The injection system consists of the following components: 
I I Electionlc d e w e  
21 Power module jone each cylinder] 
31 Relays with fuses 
41 Battery 
5 )  Coil jone each cylinder) 
6) Electro~injector /one each cylinder) 
71 Air ternperaiure Sensor 
81 Absolute pressure Sensor 
91 Pressure adjustmeni 

10) Thronle potentiometer 
I 1 )  Phase Sensor 
121 Timing driven geor 
13) Motor flywheel 
14) Revolution number Sensor 
15) Oil iemperature Sensor 
161 Fuel pump 
17) Fuel filter 

! 
Spark plugs 
Make . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  CHAMPION RA4HC 
Electrode gap . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  0.01 9-0.023 in. 

Feeding sysiem. 
I J Fuel tank 
2) Fuel pump 
3) Fuel filter 
4) Fuel cock 
51 Tank breaiher pipe 
a] Fuel delivery p~pes 
bl Return (in the union a non-reiurn valve is inseried in oider to ovoid 

fuel outlet) 
c) Breaiher pipe 

LUBRICATION 
Pressure lubricaiion with gear pump, oil cleoning by induction ne 
filter. delivery cariridge filier and low pressure warning light locaied 
on ihe dashboard. 
The sysiem conslsts of: 
1 1  Pipe union for oil sump breaiher gases with canisier 
2) Oil  inlei plug 
31 Level indlcaior 
4) Oil drain plug 
51 Gauze filier in inlei 
6) Oil filier cartridge 
71 Pressosiat 
81 Cooling radiaior 
9) Oil iemperai. Sensor 
10) Oil iemperat. Sensor (instiumeni) 
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COOLING 
Air type with natural 105s of heat through the wide finning located in 
the two cylinder/head assemblies. The cylinders undergo anoiher 
cooling through the motor oil poured Inside. The motor oil cooling 
occurs through two radiators. 

TRANSMISSION 
Muliiplrdisk clutch (8+8 with 15 friciion surfaces) swiiched by an 
hydraulic circuit operated by a lever on the left side of the handlebar. 
Ratio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  62/3 I 
S ratios gearbox with gears always in setiing; the idle gears are 
supported by roller cages, change kick to the left. 
Gear ratios 
Ist speed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  37/15 
2nd speed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  29 / l  8 
3rd speed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  26/21 
4ih speed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  24/23 
5th speed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  22/25 
Transmission beiween gearbox and rear wheel ihrough chain: 
Make . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  REGINA 
Type . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  l 3 5 ~ O R  
Dimensions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  108 links 5/8"x3/8" 
Final drive ratio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  14/46 

BRAKES 
Front 
With bored fixed disc made of steel. 
Disc diameter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  I I .65 in. 
Hydrauiic controi, lever on handlebar R.H. side 
Pump pin diameter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  0 47 in. 
Cweptarea . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  5.58  sq.in 
2~pistons brake caliper: 
Trade~mark . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  NISSIN 
Type . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   FLOATING 
Friction material . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  MN l46EF 
Rear 
Wiih bored fixed disc made of sieel 
Disc diameter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  9.44 in 
Hydraulic control, pedal on R H. side 
Pump pin diameter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  0 51 in. 
Swept area . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  4.43 sq.in. 
Brake calipers: 
Trademark . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  NISSIN 

Friction material . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  MN l46EF 

FRAME 
Wiih double cradle. lt consisis of one ioad bearing frame with high 
resistance square pipes made of steel, to which is fixed a detachable 
cradle made of square light alloy pipes 
Tube inclinoiion {motorbike wiihoui pilotl . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  28"3O' 
Steering angle [for each side] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  38" 
Forward stroke . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  4 .84  in. 

n 

Type . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  FLOATING 

.- 

111111111 Part. 11111111111 67606 (09-90) 1111111111 

SUSPENSIONS 
Front 
With odvanced pin hydraulic fork 
Make.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  MARZOCCHI 
Type . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  @ 42 PA CD NISSIN 298 
Leg dia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  I .65 in. 
Siroke . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  9.05 in. 
Oil level io the barre1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  7.08 in. 
Rear 
Aluminium swinging fork ivith odjustoble hydroulic mono~damper d u r ~  
ing rebound and compression. 
Trade mark . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  OHLINC 
Type . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  HYDRAULIC 
Stroke . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  9 OS in 
Theswing arm is madeof lighialloy; its progressiveaction isobtained 
by means of connecting rod and rocker arm. All of the Pivot points 
rotate on needle bearings. The fork rotates around a lournal passing 
through the engine; this configuraiion makes the motorcycle rnore 
sturdy. 

WHEELS 
light alloy rims with special section. 
Front 
Dimensions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  2 , 1 5 x 1 9  
Rear 
Dimensions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  3,OOxI 7 
Wheels are of rernovablespindle type. 
The rear wheel is provided wiih a special flexible coupling ihat 
obsorbs ihe croshes which the transmission gears are subject to. 

TYRES 
Front 
"TUBELESS" vpe with air chamber. 
Make and type.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  PlREl l l  ~ MT6O 
or ..METZElER ENDURO 3" 
Dimensions.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  IOOx90x1 9" 
Rear 
"TUBELECC" type with air chamber. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Make and type . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  PlRElLl ~ MT60 
or . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  METZELER ~ ENDURO 3" 
Dimensions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  140x80~1 7 

Inflation pressure 

Front 
Rear (driverl 28.4 2.0 
Rear (wiih passenger) 31.3 

ELECTRIC SYSTEM 
Main components: 
Headlamp; double round heodlight, doublefilament, l 2V  - 35/ 
35W bulb, with parking light bulb 12V ~ 3W 
Inrhrnentclurter; with lomps 1 2V ~ 2W for insiruments lighting ond 
warning light lamps 12V ~ I ,2W 
Elechical conholr on handlebar. 
Direction indicators; 12V ~ 1OW bulbs. 
Horn. 
Stop light switches. 
hitery; 1 2 V ~  1 6 A h  
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Alternatar; 12V ~ 3 00W 
Electronic adiuster; Protected by a 30 A fuse 
S h i t  motar: 12V ~ 0.7 Kw 
Rearlamp;lamp 12V-2lWforstopsignal1ng. tall lightand number 
plaie lighting 12V ~ 5W 

FUSES 
The fuses for electric system proiection aic inseried in a box locoted 
under the righi rear panel One can access the blown fuses removing 
thc transparent protection Cover. Only WO fuses are connected to the 
sysiem. the 20 A and 30 A fuses 
Two spare fuses ore supplied In order to protect all instiumenis, there 
are Wo fuses 15 A + 2 spare fuses, located in U special box of the 
dashboard. 

OVERALL DIMENSIONS (in.) 

Inside ihe right front panel, two other 15 A fuses arc inserted ~n their 
own relays 

PERFORMANCE DATA 
Maximum speed In any gear should he reached only aitcr a correct 
running~in period with ihe motorcycle properly seiviccd 
Max speed I 18 06 ml/h ahout. 

WEIGHTS 
Dry . 4  14.46 lb 
Kerb . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  458.56 lh 
With drlver I154 3 lbl . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  612.88 Ib 
Wiih driver + passeriger ( I 5 4  3 + 154.3 lbl . . . . . .  , 7 6 7 . 2 0  lb 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

4 

REFUELINGS TYPE QUANTITY cu.ft. 
Fuel tank. 0 21 c u . i  llitresi reservc included 
(warning light ligtiiing) 
Cronkcase, gcorchange. cooling c ~ r c u ~ i  
Front fork 
Froni/back brake ciicuit ond cluich 
Chain 
Odometer ond rcvoluiion indicator cables 
Sleeve pin beaiirigs 
Protection for electric coiiiacts on the frorne 

WARNING! ~ Usc of additives in iucl 

Petrol N O  94-96 RM 
AGIP 4T CIN1 RACING 
AGIP F 1 ~ A T F. DEXRON CAE 7,5 
AGIP FI BRAKE FLUID SUPER HD DOT 4 
AGIP CHAIN ond DRIVE SPRAY 
AGIP F I Greose 30 
AGIP GR MU3 grasso 
AGIP PI 160 Spray 

oi lubricaiits IS not allowed 
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7.086 in.  (at the forkl 

111111111 lllllllllllllllllll art. N. 67606 (09.90) 



NOTES GENERALES 

MOTEUR 
Alesage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  92 rnm 
Course, rnrn . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  68 rnm 
Cylindree toiale . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  904 crn3 
Rapport volurnetriqiie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1 :9,2i-0,5 
Puissance maxi (a l'arbrej, Kw JCV1 ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  66 (901 
0 tours,/rnin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  8.500 
Regime maxi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  9.000 
AllENTION - Ne depasser jarnais le regime maxi de 9.000 tr/min. 

DISTRIBUTION 
"DESMODROMIQUE" avec deux soupapes pour chaque cylindre 
contrölees au moyen d'huit culbuteurs ideux culbuteurs ouv. et deux 
culbuteurs ferm.] et par un arbre a cames 6 quotre lobes. Elle est 
conirölee par le vilebrequin 6 l'aide d'engrenages cylindriques, 
poulies et couiioies dentees. 

Schho de 10 distribution desmodromique 
I j Culbuieur d'ouveriure (ou superieurj. 
21 Bague de reglage du culbuieur superieur. 
31 Demikbagues. 
4) Bogue de reglage du culbuteur de fermeture [ou inferieurl 
5 )  Ressort de rappel du culbuteur inferieur 
61 Culbuteur de ferrneture [ou inferieurj. 
71 Arbre a carnes. 
8j Soupape. 

? 

le diagrarnrne d'ouverture et ferrneture des soupapes est comme suit 
idonnees de relevernent avec jeu: 1 mml: 
Soupape d'admisrion: B 4 3  m m .  
Ouvertureavontle P.M.H . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  31" 
Ferrneiure o p r k  le P.M.B . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  88" 
Soupape d'khappement 0 3 8  mm 
Ouverture avant le P.M B. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  72" 
Ferrneture apres le P.M.H. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  46" 
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le  leu de fonctionnement des poussoirs soupapes, le rnoteur etont 
froid, doit 6tre: 
Culbuteur dowemire: 
Aspiroiion et refoulement: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  0, 10 rnm 
Culbuteur de fermeture: 
Aspiration et refoulement: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  0,00+0,02 mm 
Levb des soupapes: 
Donnees mesurees avec jeu: 0 mm 
Aspiration: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  9,35 rnm 
Refoulernent: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  8.50 mm 

Marque . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  WEBER ~ I.A.W. 
ALIMENTATION - ALLUMAGE 

i l  s'agit d'un systerne integre pour le contröle de I'ollumge et de 
I'injection du type sequentientiel phase. 
Ce contröle est effectue par des inlecteurs 161 [une pour cylindre, 
marques por des numeros progressifs pour en identifier I'usagej doues 
de deux etais de fonctionnement stables: 
Ouvert: l'injecteur refoule le carburant; 
Ferme l'injecteur ne refoule pas le carburant. 
Le dispositif electronique ( I  j est 6 m6me de contröler la quantite de 
carburant refoule en variant les temps d'ouverture des injecteurs. le 
contröle de I'allumage est eifectue en agissani sur u n  sysieme 
d'allurnage 0 Charge inductive compose par deux bobines 151 (une 
pour cylindre] avec les mcdules de puirsance reloiifs 121. 
Le systerne de contröle "voit" le moteur a travers iun ceitain nombre 
d'entrees connectees aux capteurs correspondants; chaque capteur 
o une fonction particuliere ofin de tournir au dispositif electronique 
I AW. un releve complet du fonctionnement du moteur' 
- le copieur moieur [ 141 fournit un signal qui perrnet la determination 
de la vitesse de rotation du moteur; 

~ le capieur came ( i  1 1  fournit un repere pour u n  correci calage de 
l'injection et de l'allumage; 

~ le poientiometre papillon (I01 fournit u n  signal fonction de l'angle 
d'ouverture des papillons; 
- le capieur Pression absolue ( 8 )  fournit un signal fonction de la 
Pression barometrique ambient; 
- le capieur temp&rature huile [ 151 fournit un signal fonction de la 
iernperature de ionciionnement du rnoteur; 
~ le capieur iemperoiure oir 17) fournit un Signal fonction de la 
temperature de l'air aspire par le moteur. 
Pour I'optimisation de ce systerne on a adopie une Strategie d t  
contröle appelee "AIk./N. les enirees principales auxquelles le 
systerne se refere pour contröler I'inlection ei l'allumoge sont l'angle 
d'ouverture papillon (Alk) et le regime de iotation du rnoteur IN). 
Dans la mernoire du dispositif electronique On tiouve des tables que, 
6 un certoin regime de rotaiion et ö u n  certain angle d'ouveriurt 
papillon, font correspondre une duree de l'impulsion d'injection, ur 
anglede phasede l'injection et un angled'avancede l'allumage. le: 
autres enirees du systeme [temperature eau, ternperature air, Pression 
vulioge botteriej interviennent dans le contröle cn  rnodifiont Je! 
coefficienis de correction appliques aux Valeurs fournies par les tablei 
"Alfo/N". lesysterne introuduitd'autrescorrections dons lescondition: 
de fonctionnement gui demondent des modaliies d'allumage e 
d'alimentotion porticulieres (phase de demarrage, ouvertures 01 

fermetures soudoiries du contröle gar]  

I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I 1 I I I I I I I I I I I I I II I I II II I A.13 II lllg.dll C - Q s q  



NOTES GENERALES 

11111111111111111111lllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllIIIIIIII, 4 I I I  

L'installation d'iniection est composee p r  18s elemenh suivonh: 
1 )  Disiributeur elecironiciue 
21 Module de puissance (un pour chaque cylindre] 

41 Batierie 
3) Relais avec fusible =:-~;- 
51 Bobine (une pour chaque cylindre] 
61 Electroqecteiir [un pour cvlindrel 
71 Capteur temperature aire 
81 Capteiir Pression absolue 
91 Reglagc Pression 

10) Poientiornetre pupillnn 
1 I ]  Capteur de phase 
12) Engrenage conduit distribuiion 
131 Volant moteiir 
141 Capteur nurncro tours 
151 Capteur temperoiure huile 
161 Pompe a essence 
I71 Filtre essence 

Bougies 
Marque . . . . . . . .  . . .  . . .  . . .  . . . .  . . .  . . .  . . .  . .  . . .  CHAMPION RA4HC 
Ecorternent des elecirodes . . . . .  . .  . . .  . . .  . .  . . .  0,5+0,6 rnm 

Systeme alimentation. 
1 1  Reservoir carburani 
21 Pompe carburant 
31 Filtre a essence 
41 Robinets carburant 
5 )  Tuyauterie d'everit du rcservoir 
01 Alimentation 
bl Retour idans le roccord il y a  une soiipape de nonwetour pour eviter 

c) Echappement 
I'ecoulement d'essence] 

\ 

LUBRlFlCATlON 
Sous Pression avec pompe 6 engienages. epuration de l'hulle ou 
moyen d'un filire~tamis en phase d'ospiration. d'iin filtre avec c a r ~  
touche en phase de refoulement et d'un voyant pour basse pressioii 
place sur le iableau de bord. 
le  systerne esi compose par. 
1 1  Raccord tuyau echappement Vapeurs carier inferieur 
21 Bouchon introduction huile 
31 lndicaicur nfveau 
41 Bouchon de vidange 
51 Filtre 6 resea en admission 
61 Caiiouche 
7) Pressostai 
81 Radiaicur de refroidissemerii 
91 Capteui temper hulle 
101 Capteur tcmpei huile (instiumentl 

4 
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REFROIDISSEMENT 
Aair avec dispersion de la chaleur ou moyen des grandes ailettes sur 
les deux groupes cylindre/teie les cylindres sont refroidisses 
ulterieurement par I'huile rnoteurversee 6 l'interieur. Le refroidissement 
de I'huile rnoteur est effectue per deux radiateurs. 

TRANSMISSION 
Embroyage 6 disques multiples j8+8 avec I5 surfaces defrottementl 
6 seccontraleparuncircuit hydrauliqueactionneau moyend'un levier 
place sur le coie gouche du guidon 
Rapport . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  62/3 1 
Boite de vitesse 0 5 rapporis avec engrenoges ioujours en Prise; les 
engrenages foux sont supportes pur des cages a rouleaux, pedale 
boite de vitesse 6 gauche 
Rapports 
lere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  37/15 
2eme . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  29/18 - 3eme . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  26/21 
4eme.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  24/23 
5eme.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  22/25 
Transmission entre la boite 6 vitesses et la roue arriere por chaine. 
Marque . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  REGINA 

Dimensions .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  I08 mailles 5/8"x3/8" 
Rapport pignon chaine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  14/46 

FREINS 
Frein avant 
A disque fixe ajoure en acier. 
Diametre du disque . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  296 rnm 
Commande hydraulique par levier, Ci la droite du guidon 
Diametre de 1 0  tige de pompe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  12 mm 
Curface de freinage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  36 crn' 
Eiriers frein a deux Pistons: 
Marque . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  NICCIN 
Type . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  FLOTTANT 
Materie1 friction . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  MN 146EF 
Frein arriere 
A disque fixe oioure en d e r .  
Diametre du disque . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  240 rnm 
Commande hydraulique par levier, 6 la droite du guidon 

Curface de freinage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  28,6 cm' 
Calipers de freinage. 
Marque . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  NISSIN 
Type . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  FLOTTANT 
Maieriel friction . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  MN l46EF 

CHASSIS 
A double berceau. Cornposb d ' u n  cadre de suppori uvec des tubes 
d'acier corres exirernement resistanis sur lesquels est fixe un berceau 
demoniable pourvu de iubes carres en alliage leger. 
lnclinoison canot jmotocyclette sans pilote] . . . . . . . . . . . . . . . .  28"3O' 
Angle de braquage jpour chaque partie] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  38" 
Avontkourse. mm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  123 

Type . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  135 . OR 

*-'. 

Diametre de la tige de pornpe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  13 rnm 

c 
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SUSPENSIONS 
Avant 
A fourche telescopique hydraulique avec axe avance. 
Marque . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  MARZOCCHI 
Type . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  0 42 
Diarneire tiges . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  42 rnrn 

Niveau huile dans le tuyau . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  180 mm 

PA SD NICCIN 298 

~ o u r s e  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  230 rnm 

Arriere 
Fourche oscillonte en Aluminium avec monoamortisseur hydraulique 
reglable en extension ei en compression. 

- 

Marque . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  OHLINS 
Type . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  HYDRAULIQUE 
Course . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  2 3 0 m m  
La fourche est realisee en alliage leger; son aciion progressive est 
effectuee a l'aide de lumelle et de bolancier: les articulaiions tournent 
sur des paliers 0 billes. La iourche tourne autour du pivot entablure 
passanie pour le moteur; ce systeme donne a ia moto une plus grande 
solidite. 

ROUES 
Jantes en alliage leger avec profil special. 
Avant 
Dimensions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  2, I5 x 19" 
Arriere 
Dimensions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  3,OO x 1 7 '  
Les roues comportent un pivot arnovible. 
La roue arriere esi dotee d'un flecteur special qu i  obsorbe les chocs 
subis par les Organes de transmission 

PNEUS 
Avant 
Type "TUBELESC' avec charnbre a air. 
Marque et h/pe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  PlRELLl ~ MT60 
ou . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  METZELER ~ ENDURO 3" 
Dimensions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  IOOx90x1 9" 
Arriere 
Type "TUBELECC" avec chambre 6 air. 
Morque et iype . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  PlRElll ~ MT60 
ou . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ..METZELER ~ ENDURO 3" 
Dimensions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1 4 0 x 8 0 ~ 1  7 

r d e s  pneus 

~ 2 ~ b  ~ ,8 
Pression de gonfloge Kg/cm2 

Avant 
Arriere jconducteurl 28,4 2,o 
Arriere javec passogerl 31.3 2,2 

SYSTEME ELECTRIQUE 
Ce constitue des elements principaux suivants. 
Phore; double phare rond, bifil, l 2V  ~ 35/35W, comprenant le fei 
de Position avec arnpoule 12V - 3W. 
Combine; avec lampes d'eclairage pour les instrurnents 1 2 V ~  2W e 
voyants Iumineux de l 2V  ~ 1.2W 
Commandes electriques sur le guidon. 
Clignotants de direction; arnpoules 12V - 1 OW 
Averiirseur mnore. 
lnterrupteurs de feux stap. 
Batterie; 1 2V ~ I 6  Ah 
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Alternateur; 1 %  ~ 300W 
Regleur electronique; Protege avec fusible a 30 A 
Demarreur electrique; 12V ~ 0,7 Kw 
Feuarriere:larnpe 1 2 V ~ 2 1  W p»ursignolationorret, lcuxdeposition 
et eclairoge de la ploque 12V ~ 5W 

FUSIBLES 
les fusibles de proiection de l'installation elecirique sont inseres dans 
une boite situee SOU; 10 cache posierieure droite On peut atteindre 
ies fusibles utiiises en retirani le couvercle iranspaient de proteciion. 
Seulerneni deux fusibles sont reli6s a I'instollaiion: un fusible de 20A 
et un de 30 A. 
Deux fusibles de secours. 
Pour la protection des instrument5, il y o deux fiisibles de 15 A [+ 2 
desecours)situesdansunernplacernentprevua ceieffetsur leiablcau 

DIMENSIONS (mm) 

de bord 
A l'interieur de la cache avant droite se trouvent deox autres fusibles 
de 15 A enclenches dans (es ielois correspaiidarits 

PERFORMANCES 
Lcs vitesses moxima pour chaque roppori ne peuveni eire abienucs 
que si l'on respecte les prescripiions et en execuiont regulierernent les 
operaiions d'eniretien pbriodique 
Viiesse maxi environ 190 km/h. 

POlDS 
A vide . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  I98 Kg 
En ordre de rnarche . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  208 Kg 
Avec conducteur 170 kg) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  278 Kg 
Avec conductcur + passager (70 + 70 Kg] . . . . . . . . . . .  ,348 Kg 

4 

TABLE DE QUANTITE 
RAVITAILLEMENTS PRODUIT llt) 

REservoir du combustible, y comprisc une 24 
rkserve dc 6 dinJ ji\tresj iallunioge voyani) 
Base, boite dc vitesse. cIrcoit de refroidlssement 2.5 
iourche nvant 
Circuit des freins avant/atrit:rr et ernbraya'je 
Choine AGIP CHAIN ond DRIVE SPRAY _. 

CäMes du compteui kilomeirique ct du cornpte~tours 
Coussinets pivot canon AGIP GR M113 grnsso - 
Protcctioii pour cmtais Gleciriqiies si i r  chässis 

Esscnce NO 94-96 RRA 

AGIP 41 CINT RACING 
AGIP F 1 ~ A.T F DEXRON SAE 7,5 
AGIP F I BRAKC FLUID SUPER HD DOT 4 

AGIP F i Greasr 30 

180 rnm ja la canne] 
- 

-~ 

AGIP PI 160 Spray - 

IMPORTANT~ l'uiilisaiion d'addltlfs dans le carbiirani OIJ dans lk?s lul i i f iaois n'esi pas odmi:. 
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MOTOR 
Bohrung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Y2 mm 
Hub.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  68 mm 
Gesamthubraum . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  904 cm' 
Verdichtungsverhaltnis .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  I :9,2?0,5 
Max. Leistung [bei der Welle) Kw [CV] .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  66 (90) 
Bei einer Drehzahl von . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  8.500 U/'min. 
Höchstdrehzahl . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  9.000 U/min 
WICHTIG ~ Die Höchstdrehzahlgrenre von 9.000 U/min darf unter 
keinen Umständen überschritten werden. 

VENTILSTEUERUNG 
"DESMODROMICA mit 2 Zylinder je Ventil gesteuert durch vier 
Kipphebeln (2  Offnungs- und 2 Schliesskipphebel) und eine 
obenliegende Nockenwelle mit vier Nockenbuckeln angetrieben. 
DieVerteilung wird bei der Kurbelwelledurch zylindrischen Zahnrader, 
Riemen und Zahnriemen gesteuert. 

Desmodromische Ventilsteuerung 
1 ] Oberer Offnungskipphebel 
2) Einstellscheibe des oberen Kipphebels. 

- 
3 )  Geteilter Ring. 
41 Eirisiellscheibe des unteieii Schliesskioohebels 
5) Ruckholfeder des unteren Kipphebels. 
6 )  Unterer Cchliesskipphebel. 
7) Nockenwelle. 
81 Ventil. 

Offnungs~ und Schließdiagrarnm der Ventile. [Erfassungsdaten mit 
Spiel: 1 mm): 
Ansaugventil: 043 mm 
öffnet vor 0 T. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  3 1 
schliesst nach 0 . T  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  88" 
Auspufbentil: @38 mm 
öffnet vor 0 T . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .72" 
schliesst nach O.T. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .46" 

c 
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Der Beiriebsspiel der Kipphebel bei kaltem Motor muss wie folgt sein: 

Einlass und Auslass: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  0,10 mm 
Schliesskipphebel: 
Einlass und Auslass: .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  0,00+0,02 mm 
Ventilhub: 
Messdaten mit Spiel: 0 mm 
Einlass. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Y,35 mm 
Auslass: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .8,50 mm 

VERSORGUNG - ZÜNDUNG 

Öffnungskipphebel: C.2U 

Marke . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ........:. WEBER ~ LA W. 
Es handelt sich um ein integriertes System für die Uberwachung der 
sequentiellen und phasengleichen Zündung und Einspritzung. 
Diese Überwachung findet durch Einspritzventile [eine je Zylinder, 
durch laufnummern zur Identifizierung dervewendung gekennzeichnet] 
statt. welche zwei stetigen Betriebszusiände voraussehen: 
Geöffnet: das Einspiitiveniil lieferi den Krafisioff; 
Geschlossen: das Einspritzventil liefert keinen Kraftstoff; 
Die Zündelektmnik [I 1 kann die gelieferte Krofistoffmenge durch 
Veränderung der Offnungszeiten der Einspritrventile regeln. Die 
Uberwachung der Zundung w i rd  durch ein induktives 
entladtinusgesteuertes Zundungssystem mit zwei Spulen 15) [eine le 
Zylinder] mit entsprechenden Leistungsmodulen (21 ausgeführt. 
Das Überwachungssystem "sieht" den Motor durch einige den 
entsprechenden Sensoren angeschlossene Eingänge, jeder Sensor 
fuhrt eine spezifischen Funktion aus, um der Zündelektronik I.A.W. 
eine komplette Übersicht über den Betrieb des Motors ZU liefern. 
- der Motorsensor ( 1  41 liefert ein Signal, das die Bestimmung der 
Drehgeschwindigkeii des Motors erlaubt: 
-der Nockensensor ( 1  1 )  liefert einen Bezug für die korrekte Einspriiz- 
und Zündungseinstellung; 
- das Drosselpotentiometer [I 0) lieferi ein Signal als Funktion des 
Offnungswinkels der Drosselventile: 
-derSensorfürobsoluten DrucklE] liefertein Signal als Funktion des 
baromefrischen Druckes, 
- der Oltemperatursensor 115) liefert ein Signal als Funktion dei 
Beiriebstemperatur des Motors; 
- der Lufttemperatursensor (7) liefert ein Signal als Funktion dei 
Temperatur der vom Motor gesaugten Luft. 
Zur Opiimalleistung dieses Systems wird eine Kontrollstraiegie, ange 
wandt, welche "Alfa/N genannt wird. Die Haupteingange, au 
denen das System zur Überwachung der Einspritzung und Zünduns 
Bezug nimmt, sind die Drosselöffnungsw,nkel (Alfa) und die Drehzah 
des Motors IN). Im Speicher der Zündelektronik sind Tobeller 
enthalien, welche bei einer bestimmten Drehzahl und einem bestimmter 
Drosseloffnungswinkel eine Dauer des Einspriztimpuls, einer 
Phosenwinkel der Einspritzung und einen Z"ndungsvorverstellungswink€ 
ergeben. Die anderen Cystemseingänge [Wasseriemperaiur, lufi 
iemperatur, Druck, Batieriespannung) wirken auf die Uberwochuns 
und veranden die Verbesserungskaeffizenien, welche den von der 
Tabellen "Alfa/N" gelieferten Werten angewandt sind. Das Systen 
f ih r i  weitere Verbesserungen in den Betriebszuständen ein, dii 
besondereZür,dungs~und Versorgunsverfahren [Anlassphase, sofortig1 
Offnungen oder plötzliche Verschlisse des Gasgriffesl brauchen 
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Zündkerzen 
Typ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  CHAMPION RA4HC 
Elektrodenabstand . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  0,5+0,6 mrr 

Versorgungsonlage. 
1 )  Kraftstoffbehalter 
21 Benrinpumpe 
3 )  Benriri filter 
41 Kraitsioffhahne 
5 )  Entlüftungsfrolir des Tankes 
01 Zuiuhrrohrleitung 
bl Rücklauf Iim Ausschluss belindet sich an Rbckschlagveniil, um 

Benrinauslass ZU verhindern) 
c1 Entlüiter 

\ 

SCHMIERUNG 
Druckschmieriing mit Zahnradpumpe. Olreinigung durch Netifilter in 
Ansaugung, Patronenfilter auf dem Vorlauf und Koniiollampe f. 
niedrigen Druck am Instrurnentenbrett. 
Die Anlage ist so gebildet: 
I )  Anschluss fur Entlufterrohr der Olwanne 
21 Oleinfullstopsel 
31 Pegelanreigci 
4) Ablasschraube 
5 )  Filtersieb im Auslass 
61 Wechsclfilter 
7) Driickselflltcr 
81 Kühlei 
9) Oeltempeiaiurseiisor 
10) Oeltemperatursensor jlnsirumeni) 
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KÜHLUNG 
Lufikühlung durch natürliche Wärmedispersion durch die weite 
Verrippung in den zwei Blocken Zylinder~Kopf. Die Zylinder werden 
ausserdem von dem in ihrer Inneseite gesandten Motoröl gekühlt. 
Kuhlung des Motorols mit zwei Kuhler. 

KRAFTUEBERTRAGUNG 
Mehrscheibekupplung (8+8 Scheiben mit I5 Reibungsoberflachenl 
welche von einem hydraulischen System durch einen sich links auf der 
Lenkstange befindlichen Hebel gesteuert wird. 

Fünfgangwechselgetriebe, mii Zahnrädern immer in Eingrill; die nicht 
treibende Räder werden von Nadelkafigen unterstützt; das 
Wechselgetriebepedal belindet sich links. 
Getriebeübersetzungen 

Übersetzung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  621'3 1 

1 Gang . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  37/15 
2 Gong . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  29/18 - 3.Gang . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  26/27 
4.Gang . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  24/23 
5.Gang . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  22/25 

Fabrikat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  REGINA 
Kraftbbertragung vom Getriebe auf das Hinterrad durch Antriebsketie. 

Typ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  135 ~ OR 
Ahmesciinnen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  108 Glieder 5 / 7 x 3 / 8 "  a -  ~ ~ ~ . .  
Drehzohlverhältnis Ketienrad/Zahnkronz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1 4/46 

BREMSEN 
Vorderrodbremse 
Mit fester gebohrener Stahlscheibe. 
Scheibendurchmesser . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  296 mm 
Hydraulische Betätigung mit Handbremshebel recht: auf dem Lenker 
Durchmesser der Pumpenbolzen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  12 mm 
Bremsfläche . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  36 cm' 
Bremszangen mit Doppel kolben: 
Fabrikat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  NISSIN 
Typ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  GELOCHTEN 
Reibungsmaterial . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  MN 146EF 
Hinterradbremse 

Scheibendurchmesser . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  240 mm 
Hydraulische Beiätigung mit Fusshebel auf der rechten Moiorradseite. 
Durchmesser der Pumpenbolzen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  I3  mm 
Bremslläche . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  28.6 cm' 
Bremszangen: 
Fabrikat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  NISSIN 
Typ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  GELOCHTEN 
Reibungsmaterial . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  MN1 46EF 

/c- Mit festcr gebohrener Ctohlscheibe. 

RAHMEN 
Mit Doppelwiegen. Bestehend aus einem Trägrahmen mit viereckigen 
Röhren aus Stahl mit höhei Festigkeit, an welchem eine abnehmbare 
Wiege mit viereckigen Röhren aus Leichtmetall belestigt ist. 
Rohrschiefe (ohiie Fuhreil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  28"30' 
Einschlagwinkel (je Seite) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  38" 
Vorlauf, mm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  I23 

c 

Part. N. 67606 (09-90) 

RADFEDERUNG 
Vorn. 
Mit telehydraulischer Gabel mit vorgeschobenem Bolzen. 
Fabrikat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  MARZOCCHI 
Typ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  0 42 PA CD NISSIN 298 
Durchmesser der Rohre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  42 mm 
Hub.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  230 mm 
Olniveau an das Rohr . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  I80 mm 
Hinten. 
Schwingende Gabel aus Aluminium mit Hydraulische Einzelstoss~ 
dampfer, einstellbar in Ausdehnung und Kompression. 
Fobrikat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  OHllNS 
Typ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  HYDRAULISCHE 
Hub . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  230 mm 
Gabel aus Leichtmetall. Die Verstellung erfolgt stufenlos h e r  
Übertragungsstongen und Kipphebel. Die Gelenke sind auf Rollenlagern 
gelagert. Die Gabel dreht um den Drehzaplen des Motors. Diese 
System verleiht dem Motorrad höhere Stabilitai. 

RÄDER 

Abmessungen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  2 , l 5 x 1 9  

Abmessungen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  3.00~17 

Felgen aus Leichtmetall mit Spezialprofil. 
Vorn 

Hinten 

Beide Räder haben eine abziehbare Steckachse. 
DOS hiniere Rad ist mit einem besonderem Gummidampfer ausgestat 
tet, welcher die Stösse. denen die Antriebselemente unterlegen, 
schluckt 

REIFEN 
Vorn 
Typ "TUBELESS" mit Luftkammer. 
Fabrikat und typ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  PIRELLI . MT60 
oder . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  METZELER ~ ENDURO 3" 
Abmessungen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  100x90~19 
Hinten 
Typ "TUBELESS" mit luftkammer. 
Fabrikat und typ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  PlRElLl ~ MT6O 
oder . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  METZELER ~ ENDURO 3" 
Abmessungen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  l 40~80x1 7 

Reifendruck 
Luftdruck Kg/cmz zi Hinten (Fahrer1 28.4 

Hinten (mit Fahrgast) 31,3 

ELEKTROANLAGE 
Die Hauptbestandteile der elektrischen Anlage sind: 
Scheinwerfer; doppelter runder Scheinwerfer, Bilux~lampe l 2 V  
35/35W, Siandlichtlampe 1 2 V ~  3W 
Instrumente; mit Lampen 1 %  ~ 2W f lnstrumentenbeleuchtung und 
Lampen 12V - I ,2W. 
Elektrische Lenkearmaturen. 
Fahmichtungxrnreiger mit Iampen; 12V ~ I O W .  
Sighalhorn. 
Bremslichhchalter. 
Botkrie; 12V ~ 16 Ah 
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Drehstromlichtmarchine; 1 2V ~ 300W 
Elektronischer Regler, geschuiz mit Sicherungen 30 A. 
Anlasser; l 2 V  ~ 0.7 Kw 
Heckleuchk; lampe 12W 2 1 W, !ur StopNieldung, Schlusslicht und 
Nummerschildbeleuchtung 1 ?V ~ 5W 

SICHERUNGEN 
Dir: CchutLsicheiungen der elektrischen Anlcige beiinden sich in einem 
Kasten [inter der rechten Hinterflanke. M a n  kann die verwendeter 
Sicherungen beim Eniternen des irmsporeriien Cchuizdcckeis  er^ 

reichen 
Nur zwci Sicherurigen sind 011 der Anlage angeschlossen. und zwar 
die 2 0 A ~  iind 30A~Sicherungen. Zwei Ersabsichcrungen. Ziir lnstrw 
mentenschuir gibt es iwe i  15 A~Clcherungcri und m e i  Ersaiisich~ 
erungen, welche sich in einein dazu bestimmten Raum des lnstrumen~ 

ienbretts befinden 
innerhalb der rechien Voiderflanlie sind zwei andere 15 A ~ S i c h ~  
eiiingen, welche in den entsprechenden Relais eingefhgt sind. 

FAHRLEISTUNGEN 
Die in den einrelnen Gongen erreichbaren Höchstgeschwindigkeiten 
hagen von dcr strikten Einhaltung der Einfahrvorscriften und von der 
regelässigeii Ausführung der vorgeschriebenen Wariiingsarbeitcri 
Ob. 
Hochstgeschwindigkeit: 190 km/Ctd.ca 

GMllCHTE 
Trocken . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  I88 Kg 
Fahrbereli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  208 Kg 
MII Fahrer (70 kg] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  278 Kg 
M i t  Fahre, + Fahrgast I70 + 70 kgi . . . . . . . . . . . . . . . .  ,348 Kg 

DIMENSIONEN Imm) 
1 

BETRIEBSSTOFFE TYP MENGE (liter) 

Treibstoffbeholter, einschliesslicli HiI!sbehdter mit Benriri NO 94-96 RM 24 
Fassurigsveimogen 6 dm ' ( 1 )  [Auilruchieri der horitrollampr] 
Kurbelgehouse, Schaltung. Kuhlkreislauf AGlP 47 SINT RACiNG 2.5 
Vordere Gabel 180 mim (bei der Gabcl] 
Vorderer un hinterer Bicmsekrei iind Kupplung ~ 

Kette AGIP CHAIN aiid DRIVE SPRAY ~ 

Kilomelerzahler~ und  Dreliiohleikoliel AGIP F1 Gicose 30 ~ 

Rohisiiftlager AGIP GR MU3 grosio ~ 

Schutz fur i:lektrisclien Kontcikte auf dem Rahmen ~ 

AGIP F I  ~ A T F.  DEXRON SAE 7.5 
AGIP F l  BRAKE FLUID SUPER HD DOT 4 

AGIP PI 160 Spray 

WICHTIG K m e  Wirkstolle im Krohstoff iioch in dem Schriiiermittdn zugclossrn! 

11111111111111llll11lllllllllllllllllllllllllllll A 20 II I II I I I I I I I I I 11lllll1 111111111111111111 Part. N. 67606 (09-90) 

-4 

1 1 1  



GENERAUDADES 

e 

I I l l i . . l l l l l l l 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l  

EI luego de funcionamienio de los pernos rnoviles de las valvulas, con 
el moior frio, debe ser: 

AspiraciOn y escape: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  0 , l O  mm 
Balancines de cermdo: 
Aspiracion y escape: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  0,00-0,02 mm 
Elevacion volvulas: 

Aspiracion: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  9,35 mm 
Escape: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  8,50 rnm 

MOTOR 
Diameiro del cilindro, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  92 rnm 
Carrero, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  68 mm Balancines de abertum: 
Cilindrada total, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  904 crn' 
Coeficienie de compresion . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1 :9,2+0,5 
Potencia max. [eie], Kw (CV) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  66 (901 
a regimen r.p.m. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  8 500 
Regimen max. r.p.rn. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  9.000 Datos con iuego: 0 rnrn 
ATENCION - no superar jamas el regimen maximo de rotacion de 
9.000 r.p.m 

DlSTRlBUClON ALIMENTACION-ENCENDIDO 

cuatro balancines ldos de abertura y dos de cerrado] y por u n  eje 
de levas en cabera con cuairo excentricas. Estb accionada por el 
cigüefial medianieenyranaiesc,lindricos, poleasycorreasdentadas. 

"DESMODROMICA con dosvalvulas por cilindro occionadas por Marca . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  WEBER ~ I.A.W. 
Se iraia de un sistemo inteyrado para el control del encendido y de 
1 0  inyeccibn de iipo secuencial en fase. 
EI control se realiza rnediante inyectores [Uno para cada cilindro, 
marcados con un nurnero progresivo de ideniificacion para disiinyuir 
sus diferentes USOS] con dos esiados de funcionamiento estohles. 
Abierto: el inyector eroga el carburante; 
Cerrado: el inyector no eroga el carburante. 
La centmlita (I 1 puede regular la cantidad de carhurante variando 
los tiempos de oberiura de los inyeciores. EI control del encendido se 
reoliza mediante un sisterna de encendido de descarga inductiva 
formado por das bobinas 151 (una para cada cilindro) con relativos 
modulos de potencia 121. 
Eisisiemadeconirol *vexei motor medianteunasentradasconectadas 
o los sensores correspondientes, cada Sensor efectba una tuncion 
especifica para proporcionor a la centralito ILAW. u n  cuadro 
completo del funcioriarnienio del motor. 
- EI Sensor del motor (141 ernite una sefial para deierminar la 
velocidad de roiocion del moior; 
-el sensordelaexcentrica (I I j asegura un punto de referencia para 
Ia correcta puesia en fase de ia inyeccion y del encendido; 
- el potenciometro de mariposa ( I  01 ernite una sefial que indica el 
anyulo de abertura de las valvulas de mariposa; 
- el Sensor de presion absoluta ( 8 )  emite una sefial que indica la 
presion harometrica del ambiente; 
-elsensordelatemperatumaceitejl5)emiteunaseiialqueindica 
1 0  iemperaiura de ejercicio del rnoior, 
- el senwr de la temperatura aire (7) emite una seiai que indica ia 
iernperaiura del aire aspirado por el rnoior. 
Para rneioiar este sisierna se ho adoptado una estraiegia de control 
llamada "Alfa-N". Las eniradas principales utilizados por el sistema 
para controlar la inyeccion y el encendido son el angulo de aberiura 
de la valvda de rnariposa (Alfa) y el regimen de rotocion del motor 
(NI. En 1 0  memoriadelacentralitaseencuenirantablasqueauncierio 
regimen de rotacion y a un cierto angulo de abertura de la vaivuia de 
rnariposa hacen que corresponda una duracion del impulso de 
inyeccion, un angulo de fase de 1 0  inyeccion y un ongulo de avance 
del encendido. Las oiras entradas del sistema [iemperatura ayuo, 
iemperaturaa aire, presion, iension hateria] iniervienen en el control 
y modifican los coeficientes de correccion aplicados a los valores de 
las tahlas "Alfa-N". EI sisiema iniroduce oiras correciones en las 

encendido y de alimentocion particulares [fase de arranque, aherturas 

- Esquema de distribucion desmodromica: 
I Balancin de aberiura [o Superior] 
21 Registro balancin Superior 
31 Semionillos 
41 Registro balancin de cerrado [o inferior] 
5) Muelle de reiorno boloncin inferior 
61 Balancin de cerrado 10 inferior] 
71 Eie de distribucion 
81 Volvula 

F 

EI diagrama de aherturo y cerrado de las valvulas es el siguiente 
(doios con juego: 1 mml: 
Valvula de aspiracion: 043 mm. 
Aberturo antes del P.M S. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  3 1 
Cerrado despues del P.M.I. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  88" 
Valvula de escape: B38 rnm 
Aberiuro antes del P M.I. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  72" 
Cerrado despues del P M.S.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  46" 

condicciones de funcionamiento que requleren modaildades de 

o cierres repeniinos del mando del gas). 
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Buias 
Marca . . .  . . .  . . . .  . . .  . . . . . . .  . . . .  . .  . . .  . CHAMPION RA4HC 
Distancia entre los elecirodos . . . .  . . .  . . . .  . . . . .  . 0,5+0.6 mm 

Circuito de alimentricion. 
1 1  Deposit0 Gasolina 
21 Bomba gasolina 
3)  Filtro gasolino 
41 Grifos carburante 
51 Tiiberia rcspiradero deposito 
01 Alimentaci6n 
bl Retorno (er1 el ernpalme esta colocada Uno valvula de no retorno 

CI Escape 
pora impedii que salgo la gosolina] 

LUBRICACION 
A presion con bornha de enrjranales. depurac:ion aceite medlante 
filtro en red en aspiracion, filiro ron cortiicho de crnpuje e lridicadoi 
de boici preslon sobre el tablero de insirumentos. 
Este slslema esta compuesio por. 
1 I Empalnic tubo dc escape vapores del carter del aceite 
2 )  Taphn introdiicclon del aceite 
31 lridicador del nivel 
4) Tapon vaciado del a m t e  
51 Filtro dr? red en aspiraclori 
6) Cartucho filtro 
71 Presostato 
81 Kodiador enfriamicrito 
9) Deiector temp aceiie 
101 Detector temp aceiie (insirument«J 

4 

4 
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Presion inflodo 
Delaniero 
Trosero Iconductor) 
Trasero [con pasajerol 

ri- 

I I O I ,  , I I I I I I I 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l ~ l l I l l l l l l l l l l l l l l l l l l l  

Psi Kg/cm2 

25,6 1.8 
28,4 2 ,o  
31,3 2.2 

1 1 1 1  

SISTEMA DE REFRlGERAClON 
Aaire mediante dispersion natural del color a traves de las aleias de 
los dos grupos ciIindro/culata tos cilindros se enfrian ulieriormente 
debido aI aceite del motor. 
Enfriamiento aceite motor rnedianie dos radiadores. 

TRANSMISION 
Embrague de discos mbltiples (8+8 con 15 superkies de rocel, en 
seco, accionado por un circuito hidroulico; se acciona medianie una 
palanca situado en el Iado irquierdo del rnanillar. 
La fransmision enire el rnoior y el eje principal del cambio es de 
engranaies con dientes rectos. 
Relacion de transmision . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  62 /31  
Cambio con 5 velocidodes con engranajes de toma constanie; los 
engranajes sueltos estan sujetos por jaulas de rodillos, pedal del 
carnbio a 10 izquierda. 
Velocidades - 1 '  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  37/15 
2" . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  29/  I 8  
3" . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  26/21 
4" . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  24/23 
5" . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  22/25 
Iransmision entreel cambio y la rueda trasera rnedianie una cadena. 
Marco . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  REGINA 
Tipo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  I 3 5  OR 
Dimensiones . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  I08 malla 5/8"x3/8" 
Proporcion pirion/corona . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  14 /46  

FRENOS 
Delantero 
De disco fiio oguiereodo de acero. 
Diarnetro disco . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  296 mrn. 
Accionarniento hidraulico rnedianie palanca situada en el Iado 
derecho del rnanillar. 
Diarnetro perno bomba . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  12 rnrn 
Superiicie de frenado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  36 cm2 
Pinras del freno con pision doble. 
Marca . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  NISSIN 

Material de friccion . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  MN l46EF 
Trasero 
De disco fijo agulereado de acero. 
Diarnetro disco . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  240 mrn 
Accionamiento hidraulico rnediante pedal situado a 10 derecho 
DiOmetro perno bornba . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  13 rnm 
Superficie de fienado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  28,6 cm2 
Pinzas ireno. 
Marca . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  NISSIN 
Tipo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  FLOTANTE 
Material de friccion . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  MN1 46EF 

CHASIS 
De doble cuna. Consta de u n  bastidor portante en tubos cuadrados 
de acero de alta resisiericia a los cuales esta fijada una cuna 
desmontable en iubos cuodrados en aleacion ligera 
Inclinacion caion (con rnoio sin conductor) . . . . . . . . . . . . . . .  .28"30 '  

Tipo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .FlOTANTE 

Angule de direccion . . . . . . . . .  
Antecarrera, mrn . . . . . . . . . .  

lIllllllllllllllll(0 Pari. N. 67606 (09-90) 

38" 
123 

SISTEMA ELECTRICO 
Est6 forrnado por los siguientes piezas principales: 
Foro: doble I U L  redonda, doble filamenio 12V - 35 /35W,  I U L  de 
posiiion con bornbilla 12V - 3 W .  
Tablerodeinstrumentos; con faros de ilurninacion instrumentos 12L 

2 W  y faros indicadores de 12V ~ 1 ,2W. 
Mandos electricos situodos en el monillar. 
indicadores de direccion (intermitentes); bornbillas 12V ~ 1 OW. 
Clocron. 
lndicadores luces de frenodo. 
hteria; 12V ~ 16 Ah 
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Alternador; 12V ~ 300W 
Regulador electronico: proteccion cori fusible de 30 A 
Motor de arranque; 12V ~ 0.7Kw. 
Faro trarero; lornpadilla 12V ~ 21 W paio la seiialacion parado 
istop], luz de posiciori e iluniinncion mairicula 12V ~ 5W. 

FUSIBLES 
Los fusibles de proteccion de In instalacion electiica esian colocndos 
en una caio debalo del Iado tiasero derecho los iusibles utilizados 
pueden nlconzarse reninuendo /U topu pioiectora transparente 
Solodosfusibleestonconectadosa la instalacion: deZOAyde30A 
Dos fusibles dc reserva. 
Para Ia proteccion de los aparotos. existen dos fusibles de ieserva de 
15 A + 2 sitiiados en un apropiado espacio del ioblero 

En el inteiior del Iado delantero derecho se hallan das ulteiiores 
fusibles de 15 A colocados en los respectivos relevadores. 

PRESTACIONES 
La velocidad maximo de cadn rnarcha se obiiene solo cumpliendo 
escrupolosamente los normns de rodale prescritasy llevando a cabo 
las operaciones de nimtenimiento periodicas esioblecidos. 
Velocidad maxima. nprox. 190 km./h. 

PES05 
En seco . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  I88 Kg 
Lisio p r o  su funcionciniicnto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  208 Kg 
Con conductor 170 Kg 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ,278 Kg 
Con conductor + pasajcro (70 + 70 Kgl . . . . . . . . . . . . . . .  348 Kg 

APROVISIONAMIENTOS TlPO dm’ [litros) 

Desphto del combiistible, incliiida ~ i n a  Gosolina NO 94-96 RM 24 
iescrva de 6 d m ’  [ I i tmj (cnceridlmlento IUL ~nd~cadorol 

Base, canibio. circuito de rehgerac16n AGIP 47 CINT RACING 2 2  
Horqiiilla delantera AGIP F 1  A.T.F DEXRON SAE 7.5 180 rnm Ihasia C I  ernbolol 
Circiiiio frrnos deloni./iros. y ernbrc~gue 
Cadena AGIP CHAIN arid DRIVE SPRAY - 
Coblcs cuinta~kilornctros y cuerlto rcvoluc~mei AGIP F 1  Greasc 30 - 
Colinctes perno horqiiilla AGIP GR MU3 grusso - 
Protecrion para los contuctos elecirlcos s~tuados 
eri P I  clmsis 

AGIP F 1  üRAKE FLUID SUPER HD DOT 4 ~- 

AGIP PI 160 Spray ~. - 
IMWRTANTE~ No (2s udmislble el IJSO de produitos ciditlvos en el carhuiador o en los bricoiitas 
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MANUTENZIONE 
MAINTENANCE 

ENTRETIEN 
WARTUNG 

MANTENIMIENTO 

I Illi.,llllllll11111111111111111111lllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllIlIlIIlllIlIIIlIIIIII 

B SeZi0"e 
S e c h  
Section 
Sekiion 
seccion 
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@:.:. i'.. .: . ' 

. .  ... . 
". 

OPERAilONl 

Livello 0110 rnotore 

MANUTENZIONE 
MAINTENANCE 

km Ogni km 

1000 1 3000 1000 [ 3000 1 5000 1 10000 1 20000 . . I I I 

4 

I I I I I I I 

~~ 1-2 I I -  
__ Sostiiuiionc liquid0 iadiotore Ogni 2 anni . 
A Cosiituzione 0110 %orcelia onieiiore . 
A Sosiituzione cinghie distribuiione . 

11111111111111111111lllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllIIIIIIIIII 

MANUTENZIONE PERlODlCA 

A Gioco puiiterie ~ Tensi 

A Cerraggio bulloncrio . . 
A Ten 

ROUTINE MAINTENANCE 

4 

A This mork indicates that the operotion should be entrusted to our Selyice Network where high 
avoiloble. 

1llll1111111111llll1llllllllllllllllllllllllllll111 8.2 II I I I I I I I I I I I I 
iined Person 
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id speciol equipment ore 
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ENTRETIEN 
WARTUNG 
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ENTRETIEN PERlODlQUE 

qualifie et doutillage specifique. 

F 

A Mit diesem Zeichen sind die Wartungsorbeiten gekennzeichnet, für die wir ihnen empfehlen, sich an unseres Service-Netzes zu wenden, 
das über geschultes Fachpersonal und alle erforderlichen Arbeitsmittel verfügt. 
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MANTENIMIENTO 

OPERACIONES 

Nivcl aceite rnoior 

- 
111111111111111111111llllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll. # I 1  

MANTENIMIENTO PERlODlCO 

los km Coda km 

1000 1 3000 lOOO/3000/500OI 10000 1 20000 . . I I I 

I 1 DESP~J~S de I I 

Nivel fluido frenos y ernbrague . 
Estado de las buiios 

Susi1iuci6n buiios 

Cosliiiicion liquido iodiador 

A Cusliiucion aceite tioiquilla dclantera 

A Susiiiucibn ccxreas distiibucion 

~~ . 
Cado dos oiios . . . 
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IMPIANTO INIEZIONE-ACCENSIONE ELEllRONICA 
ELECTRONIC INJECTION-IGNITION SYSTEM 

INSTALLATION DINJECTION-ALLUMAGE ELECTRONIQUE 

SISTEMA DE INYECCION-ENCENDIDO ELECTRONICO 
ELEKTRONISCHE EINSPRITZ- UND Z~NDUNGSANLAGE 

C SeriOW 
Section 
Section 
Sektion 
Seccion 

I I I I I I I I I Part. I I I I N. I I 67606 I I I I (09-90) I I I1 1 1 1  11111111111111111111llllllllllllllllllllllllllll1llllllllllllllllllll c.1 



IMPIANTO INIEZIONE-ACCENSIONE ELETTRONICA 
ELECTRONIC INJECTION-IGNITION SYSTEM 

11111111111111111111I I l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l  I I I I  I I I I  

irnpianto iniezione ~ accensione elettronica . . . . . . . . .  

Circuito carburante . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Pampa elettrica carburante . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Elettroiniettore . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Regolatore di pressione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Circuito aria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Sensore pressione assoluto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Sensore temperotura oria [ I  ) e temperaturo Iiquido 
refrigeronte (2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Centralina elettronico I.A.W. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Bobina e modulo di potenza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Potenziornetro posizione farfallo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Pick up "motore" e "carnma" . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Fasi di funzionarnento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

istrurioni per l'uso dello strumento di diagnosi . . . . .  

Interpretazione dei segnali della "check lump" . . . .  

Electronic injeclion-ignition equiprnent . . . . . . . . . . . . . . . .  C.5  c.5 
c.5 Fuel circuit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  C.5 

Fuel electric pump . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  C.6 C.6 
c.7 Electroinlecior . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  C.7 
C E  Pressure regulator . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  C.8 
C.9 Air circuit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  C.9 
c.9 Absolute pressure Sensor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  C . 9  

. .  

. .  

Air temperature I 1  1 and coolont ternperature ( 2 )  
c.10 Sensor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  C . 10 
c.1 1 1.A.W elecironic control unit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  C . 1 1  
c . 1 2  Coil and power module . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  C . 12 
C.12 Throttle posiiion potentiometer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  C . 12 
c . 1 3  Engine and cam pick UPS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  C . 13 
c.13 Operation phases . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  C . 1 3~14 

c.20 Check lamp Signals meaning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  C.20 
C.15  lnstructions for the use of the diagnostic instrument C 16 

4 

1 ,  

. 

I I  
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INSTALLATION D'INJECTION-ALLUMAGE ELECTRONIQUE 
ELEKTRONISCHE EINSPRITZ- UND ZÜNDUNGSANLAGE 

f l  
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Systeme injection . allumage electronique ... . . . . . . . .  C.5 Elektronische Einspritz- und Zündanlage ............. C.5 
Circuit carburant .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  C.5 Kraftstoffkreis ................................................ C.5 
Pompe electrique carburant ............................. C.6 Elektrische Kraftstoffpumpe ............................... C.6 
Electro-injecteur ............................................. C.7 Elektroeinspritzventil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  C.7 
Regleur de Pression ....................................... C.8 Druckregler ................................................... C.8 
Circuit air ..................................................... C.9 Luftkreis ........................................................ C . 9  
Capteur Pression absolute ... . .  ...................... c.9 Sensor für absoluten Druck . . . .  ...................... C.9 
Capteur temperature air j 1 )  et 
refrigerant (2) .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  C . 10 Elektronisches Kontrollgehöuse I.A.W. ... . . . . . . . . . . . .  C . l  1 
Dispositif electronique I.A.W. ...................... c.1 1 Zündspule und Leistungmodul ........................... C . 12 
Bobine et module de puissance .. . . . . . . . . . . . . . . . . .  C.12 Potentiometer für die Drosselstellung ... . . . . . . . . . . . . . . .  C . 12 
Potentiometre Position papillon ......................... C . 12 "Motor-.'' und "Nocken-pick up" .. . . . . . . . . . . . . . . . . .  C.13 
"Pick up" moteur et carne ................................ C . 13 .. . . . . . . . . . . . . . . . . .  c.14 
Phases de fonctionnement ............................... 
lnstructions pour I'emploi de I'instrument de 
diagnostique ....................... ..................... c.17 Beschreibung der Signalen der "check larnp" . . . . .  C.21 

. .  

Luftternperatur- ( 1  ) und Kühlflüßigkeitsensor (21 . . . . .  C . 10 , . ,  

C . 14 Gebrauchsanweisungen für das diagnostische 
Instrument .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  C . 18 - Description des signaux de la check lamp . . . . . . . . . .  C.21 

. 
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SISTEMA DE INYECCION-ENCENDIDO ELECTRONICO 
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Sisterna de inyeccion y encendido electronico .... 
Circuito carburante .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Bornba electrica carburante .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Electroinyector . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . , . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Regulador de presion .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Circuito del aire . . .  

Sensor de presion luta ...... ... . .  ........... . .  . . .  .. 
Sensor de iernperatura del aire ( 1 )  y de tempera~ 
tura del liquid0 refrigerante (21 ......................... 
Ceniralito electronica I.A.W. ........................... 
Bobina y rnodulo de potencia ..... 
Potenciornetro posicion de Ia rnari 
Pick up "motor" y "excentrica" , ,.. . .  . . .  ............. . .  . 
Fases de funcionarniento .,..... . . .  ... ..,., ... ..... ..... . .  
Instrucciones para el USO del instrurnento 
diagnostico . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
interpretacion de los seiiales de 10 larnpora de 
control ... . .  ... ..... ... . .  ... . .  ... ...,., ... ... . .  ... ... . .  ..... .... 

I 

c.5 
c.5 
C.6 
c.7 
C.8 
c.9 
c.9 

c.10 
c.1 1 
c.12 
c.12 
c.13 
C.14 

C.19 

c.22 
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IMPIANTO INIEZIONE-ACCENSIONE ELElTRONlCA 
ELEORONIC INJECTION-IGNITION SYSTEM 

INSTALLATION D'INJECTION-ALLUMAGE ELECTRONIQUE 
ELEKTRONISCHE EINSPRITZ- UND ZÜNDUNGSANLAGE 

* SISTEMA DE INYECCION-ENCENDIDO ELECTRONICO 
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impianto iniezione - accensione elettmnica. 
t'applicazione di u n  sisiema di iniezioneaccensione a conirollo eleitronico ai moiori a ciclo otio, ha reso possihile una utilizzazione ottimale degli 
stessi, dando luogo alla maggiore potenza speciiica, compatibilmenie 01 minor consumo specifico e alla minor quantita di elemenii incomhusii 
nei gas di scarico. Quesii vaniaggi sono stoii oitenuii grozie ad una piu correita dosatura del ropporto aiia-carburonte e ad una gestione ottimale 
dell'anticipo di accensione. Questo impianto 6 cosiiiuiio da tre circuiii: Circuito carbumnte, Circuito aria aspimta e Circuita elettrico. 

Electronic injection-ignition equipment. 
The applicotion of an electronic control injection-ignition sysiem to eighthtrokecycle engine, optimizes their use, providing a higher speciiic 
horsepower togeiher wiih a lower specific consumption, and reducing ihe unhurt elements in ihe exhausi gases. These odvantoges are goi thank 
to a more exaci air~fuel ratio rneteriog and a good S p a r k  odvonce conirol. This equipment consisis of three circuits. Fuel circuit, Sucked aircircuit 
and Electric circuit. 

Systeme injection - allumage eledronique. 
l'applicaiion d'un systeme d'inieciion-allumage a contröle elecironique aux moieurs a cycle otio, en peimet un usage optimal, en produisani Ia 
puissance specifique la plus haute avec une consommoiion specifique plus bosse et en reduisani 1 0  quaniie des elements imbrdables dans le gaz 
d'echappement. Ces avantages ont 6te ohtenus grace 0 u n  calage plus correci du rapport air-carburani et a un contröle optimal d'avance 
allumage. Ce sysieme esi compose par irois circuiis: Circuit carbumnt, Circuit air aspirb et Circuit 6lectrique. 

Elektronische Einspritz- und Zündanlage. 
Die Anwendung eines elektronisch gesteuerten Einspritz-Zündsystems in Motoren mit dem Ottoverfahren, ermöglicht eine optimale Verwendung 
dieser Motoren und führt zu einer grosseren Leistung, zusammen mit einem kleineren spezifischen Verbrauch, und verminderi die Menge der 
unverbrannien Elemente in den Auspuffgasen. Diese Vorteile werden durch eine genauere Mischung des LukBrennstoffverhältnißes und eine 
optimale Zündvoiverstellung erreicht. Diese Anlage besieht aus drei Kreisen: Kmftstafkreis, gesaugter Luftkreis und Stramkreis. 

Sistema de inyeccion y encendido electronico. 
La oplicacion de u n  sisiema de inyeccion-encendido con control electihico en los moiores con ciclo ocho ha permiiido un optimo empleo de 
esios moiores con una mayor poiencia especifica y U 10 vez con un menor consumo especifico y una menor contidad de elemenios no combusios 
en los gases de escape. Estas ventaias est6n asociadas a una mos correcio dosificaciön de 1 0  proporcion airecarburante y Uno gestiön optimal 
del avance del encendido. Este sistema esta constituido por tres circuitos: circuito carbumnte. circuita aire aspirado y circuita electrico. 

~/-. 

Circuito corburante. 
l l  carhuranie viene inieitaio nel condotio di aspirazione di cioscun cilindro, a monte della valvola di aspirazione. Quesio circuiio e composio 
da una pompo , da un filiro, da un regolaiore di pressione e dagli eleitroiniettori. 

Fuel circuit. 
Theiuel i s  injecied in every cylinder suction duct, upsiream ihe suciion valve. Thiscircuii consisisof a pump, a filter, a pressure regulator ond eleciio- 
injeciors. 

Circuit carburant. 
Le carhurant est injecie dans 10 conduiie d'ospiraiion de chaque cylindre, en amont de la soupope d'aspiraiion. Ce circuii est compose par Une 
pompe, un filtre, u n  regleur de Pression et les eleciro~injecteurs. 

Kraftstaffkreis. 
Der Kraftstoff wird in den Ansaugkonal iedes Zylinders, vom dem Ansaugsventil, eingespritzt. Dieser Kreis besteht aus einer Pumpe, einem Filter, 
einem Druckregler und den Elektroeinspritzventilen 

Circuiio carburante. 
EI carbuiante es inyeciado en el conducto de aspiracion de cada cilindro, sobre la volvula de aspiracion. Este circuiio esto constituido por u n a  
bornbo, un filtro, un regulador de presion y unos electroinyectores. 

- 
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IMPlANTO INIEZIONE-ACCENSIONE ELEllRONICA 
ELECTRONIC INJECTION-IGNITION SYSTEM 

INSTALLATION D'INJECTION-ALLUMAGE ELECTRONIQUE 
ELEKTRONISCHE EINSPRITZ- UND Z~NDUNGSANLAGE 

SISTEMA DE INYECCION-ENCENDIDO ELECTRONICO 4 
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Pompa elefirico carburante. 
La pompa elenricaedel tipovolumeiricoa rulli. I 1  motorinoeaspairoleconecciiazione 
a magneti permonenti. Quando Ia giranie ruota, trascinata da1 moiorino, si generano 
dei volumi che si spostano dolla luce di aspirazione alla luce di mandata. Tali volumi 
sono delimitoti da rullini, ehe durante la roiazione del rnoiorino aderiscono all'anello 
esterno. La pompa e doiato di u n a  valvola di non riiorno necessaria per evitare lo 
svuoiamento del circuito carburante quondo 10 pompa non e in funzione. Essa e inoltre 
prowista di una vaIvola di sovrapressionechecortocircuiia la mondata con I'aspirazione, 
quando SI verificano pressioni superiori a 5 Bar, evitando in tol modo il surriscaldamento 
del motorino elettrico. 

Fuel el&c pump. 
The electric pump is a roller pump of volurnetric type. This is o brush~moior with 
permanent magnets excitaiion. When ihe impeller turns, drawn by the motor, volumes 
passing from the suction Port io the deliveiy Port ore created. These volumes are 
delimiied by rollers, which, during motor rotation, adhere to the external ring. The pump 
is equipped with a nonreturn valve to prevent the fuel circuit empving when the pump 
is not in funciion. Ii is also equipped with an overpressure valve which short~circuits the 
delivery together with the suction, when pressures higher than 5 Bars occur, thus 
preventing the electric siarier overheoting 

Pomp elechique corburont. 
La pompe eiectrique est du iype volumetrique 0 rouleaux. I1 s'ogit d'un moieur a balai 
avec excitotion 0 aimonts permonents. Quand lo couronne mobile tourne, conduiie por 
le moieur, on produit des volumes qui passent de l'orifice d'aspiration 0 celui de 
refoulemeni. Ces volumes sont delimiies par des rouleaux, qui, Pendant la rotaiion du 
rnoteur, adherent 0 10 bague exterieure. La pompe est douee d'une soupape de  non^ 

retour afin d'eviter le vidage du circuit carburant si Ia pompe n'est pas en fonciion. En 
plus, elle esi douee d'une soupape de surpression qui court-circuite le refoulement avec 
i'aspiration. quaiid on o des pressions ou dela de 5 Bars, en evitont ainsi le 
surchauffage du moteur electrique. 

Elektrische Kmftstoffpumpe. 
Die elektrische Pumpe isi eine Verdrängerpumpe mit Rollen Dieser Moior ist ein 
Btirstenmotor mit Dauermognetenerregung. Wenn das vom Motor mitgenommene 
Laufrad läuh, entstehen Volumen, welche sich von der Caugöffnung zur Auslaßöfinung 
bewegen. Diese Volumen sind von Rollen beschrankt, die wöhrend der Motordrehung 
dem äusseren Ring anhaften. Die Pumpe ist mit einem Rückschlagventil ausgestattet, um 
die Entleerung des Krafstoffkreises bei stillsiehender Pumpe zu vermeiden. Sie ist auch 
mit einem Uberdruckventil augestotiei, das, im Falle von Drücken höher als 5 Bar, den 
Auslaß mit dem EinlaB kurzschließt, um die Überhitzung des elektrischen Moiors zu 
vermeiden. 

Bombo eliuhico carburante. 
La bomba electrica es del tipo volhetrico de rodiilos. EI motor es de cepillos con 
exciiacion de magnetos permanentes. Cuondo el rotor gira, se producen unos 
volumenes que se desplazon de la Iuz de aspiracion a 1 0  IUL de envio. Estos volurnenes 
estön delirniiados por rodiilos, que duranie la iotacion del rnoioi odhieren ol anillo 
exieiior. La bomha est6 dotoda de uno volvula de no~reiorno necesario para evitar el 
vaciado del circuito cuando la bombo no iunciona La bomba estö provisia de u n a  
v6lvula de sobrepresion, que coriocircuiia el envio con 1 0  aspiracion, con presiones 
de m6s de 5 Bar, y que permite evitar u n  sohrecaleniamiento del rnotor eiecirico. 

'-.5. 

1 
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Eleltminiettore. 
Con I'iniettore si anuo il contiollo della quantita di carburante immesso nel motore. 
L'iniettore 6 cosiiiuito da un corpo I 1  j e da uno spillo 121 solidale con l'ancoretta 
magneiica 13). Lo spillo e prernuio suiio sede di tenuta da uno rnolla eiicoidaie (4). il 
cui caiico e determinaio da Uno spingi-molla registrabile (7). Nella parie posteriore del 
corpo e olloggiato I'awolgimento (51, nella parte anteriore e ricavato 11 noso 
dell'iniettore [sede di tenuta e guida dello spillo) (61. Gli irnpulsi di  cornondo stabiliii 
dalla ceniralina eleiironico, creano u n  campo magnetico che aitrae l'ancoretia e 
determina l'apertuia dell'iniettore. Considerando costanti le carotteristiche fisiche del 
corburanie jviscositö, densital e i l  Salto di pressiooe jiegolatore di pressione], !o 
quantita di corburante inieiiato dipende solo da1 iempo di apertura dell'iniettore. Tale 
tempo viene determinato dalla ceniralina di comando in funzione delle condizioni di 
utilizzo del moiore, si attua in tal modo il dosaggio del corburante. 

Electroin jector. 
The injector controls the fuel amouni which is let in ihe motor. The injector consists of 
o body [ I  j ond a pin 121 integral with ihe magnetic anchor 131. The pin is pressed on 
the seaiing seat byon helical spring 14). whose chorge is determined byan adjustable 
spring~pusher 17). The winding ( 5 )  is locoted on ihe body rear side, while on the front 
side is goi the injector snug (6) (pin sealing and driving seatj. The coniiol Pulses sent 
by the elecironic control mit, create a magneiic field which anracts ihe anchor and 
determines ihe injecior opening. Considering the fuel physical features [viscosih/, 
densih/l anti ihe pressure stoge lpressure regulator) OS constani, ihe amount of injecied 
fuel depends only on the injecior opening time. This time is determined by ihe conirol 
gearbox os function of the motor use conditions, ihus performing the fuel metering. 

Electro-injecteur. 
Au moyen de l'injecteur on coniröle la quaniiie de carburant introduite dans le moteur. 
L'iniecieur esi cornpose por un Corps j l j  ei une epingle (21 solidaire de i'ancre 
magnetique (31. l'epingle est pressee sur le siege d'arret por u n  iessori helicoidal 141 
doni la Charge esi determine par un pousseressori regiable 17). Dans 1 0  partie arriere 
du Corps se tiouve le bandage 151, tandis que dans lo partie avant il y a le nez de 
l'injecteur [siege d'orrei ei guide de l'epingle] (6). les impulsions de contröle etablies 
par le dispositif electronique creeni u n  champ magnetique qui attire l'ancre ei determine 
l'ouveiture de l'injecteur. En considerant consiantes les caracterisiiques physiques du 
carburani [viscosite, densitej et le saut de Pression (regleur de pressionl, la quantite de 
carburani injectee depend seulement du temps d'ouverture de l'injecteur. Ce iemps est 
determine per le dispositif de contröle en fonction des Condiiions d'usage du moteur; 
de ceite faCon on effectue le dosage du carburant. 

Eleklroeinspritrventil. 

-' 

- 
Das Elektroeinspritzventil überwacht die im Motor eingeführten Krafisioffmenge. Das Ventil besteht ous einem Körper ( 1  1 und einer Nadel (21, 
verbunden mit dem magnetischen Anker (3). Die Nadel wird auf dem Sitz von einer Schraubenfeder (41 gedrückt, deren Spannung von einer 
einstellbaren (71 Stoßfeder bestimmt ist. lm hinteren Teil des Körpers befindet sich die Wicklung 151, und im vorderen Teil der Einspriiznase [Dichtsitz 
und Führung der Nadel] 16). Die von den elektronischen Kontrollgehäuse gesandten Steuerimpulse bauen ein Magnetfeld auf, das den Anker 
anzieht und die Offnung desVentilsverursacht. Wenn mon die physikalischen Merkmole,des Kraftstoffes [Viskosität, Dichte) und den Drucksprung 
[Druckregler) als kostont annimi, hängt die eingespritzte Kraftsioffmenge nur von der ORnungszeit des lnjectois ab. Diese Zeit wird von des 
Konirollgehöuses als Funktion der Verwendungsbedingungen des Motors bestimmt; auf dieser Weise wird das Kiahstoffmischungverhältnis 
eingestellt. 

Eleclroinyector. 
Con el inyector se realizo el control de lo caniidad decarburante introducido en el motor. EI inyecioresta constituido por un cuerpo ( I  j y un pequeto 
perno que forma parte del anclaje magneiico (3 ) .  EI perno esib apretado en su asienio por un muelle helicoidol 141, cuyo corga esib determinado 
por un empujomuelle aiustoble (7). En la parte posterior de! cuerpo se encuenira el bobinodo (5 ) ;  en In parte anteiior se hollo 1 0  naiiz del inyecior 
[asiento de heimeiicidad y guia del peino] (6). Los impulsos establecidos por 1 0  centralita elecironica originan un campo rnagnetico que atme 
el anclaje y determina b aberiuro del inyecior. Si las caracterisiicas fisicas del carburante (viscosidad, densidodl y el salto del presion (regulodor 
de presiön] son constantes, 1a cantidod de carburanie inyeciado dipende solo del tiempo de obertura del inyector. Este tiempo esio deierminado 
por Ia ceniralita de mando en funccion de la condicciones de empleo del motor, y asi se efeciba el dosaje del carburante. 
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Regolotore di prerrione. 
l l  regolatore 6 un disposiiivo necessaiio per manienerecosiante il saltodi pressione sugli 
inietiori. Di tipodifferenzialea membrana. eregolaio insedediassemblaggioa 3 Bar 
l l  carbrirarite in pressione, provenieniedalla pompa, determina unaspintasull'equipaggio 
mobile ( 1  e 21 contrastata dalla molla (31. AI superamenio della pressione prestabilita 
SI ha lo spostamento della valvola a piottello (21 ed il conseguente deflusso in serbatoio 
del carburante eccedenie. Si noti ehe per rnantenere cosiante il salto di pressione agli 
inietiori, deveesserecostante Ia differenra tra 1 0  pressionedel carburaniee 1 0  pressione 
del colleiioredi ospirazione. Ciovieneatiuato mettendo in comunicazione, per rnezzo 
di u n a  iubazione. la sede della rnolla taiata di contrasto 131 con il collettore di 
ospirazione. 

Pressure regulotor. 
The regulator is a device iised to keep constant the pressure stage on the injectois. lt's 
a diaphragm, differential type regulator, adiusted during assembling ai 3 Bars. The fuel 
under pressure, coming from the pump, deiermines a push on iiie mobile equipment j 1 
and 21 opposed bythecounteracting spring 131. When the presetpressure isexceeded, 
the cap valve (21 rnoves and the exceeding fuel flows back to the tank To have a 
constont pressure stage on the injectors, ihe difference betvveen the fuel pressure and 
the suction manifold pressure must be constant. This is achieved connecting, through a 
Pipe, the adlusted counteraciing spring seat (31 with the suction manifold. 

Regleur de Pression. 
Le regleur est un dispositif utilise pour garder constani le saut de Pression sur les 
inlecteurs ll est du typedifferentiel 6 mernbrane. regle pendani l'assembloge 6 3 Bars. 
Le carburant en Pression, provenant de la pornpe, determine une poussee sur le groupe 
mobile [ 1 et 21 contrastee por le ressort ( 3 ) .  Au depassement de 1 0  pression eiablie, 
ona ledeplacementdelasoupapeadisque[2jetleconsequentrefluxdanslereservoir 
du corbuiani excedant. Noter que pour garder constani le saut de Pression aux 
injecteurs, il faut que lo difference entre la Pression du carburani et la Pression du 
collecteur d'aspiration soit constanie. Cela esi effectue en connectani, au moyen d'une 
tubulure, le siege du ressori de coniraste calibre 131 ou collecteur d'aspiration. 

Druckregler. 
Dieser Regler ist eine nötige Vorrichtung, um den Drucksprung der Einspritzventile 
kostani zu halten. Er ist ein differentialer, rnembrangesteuerter Regler und wird von der 
lieferung mit 3 Bar eingestellt. Der von der Pumpe kommende Kraftstoff unter Druck 
verursacht einen Druck auf der beweglichen Ausrustung 1 1 und 21, dem die Feder ( 3 )  
enigegenwirkt. Beim Uberschreiten des eingestellten Druckes erfolgt die Verschiebung 
des Platienveniils (21 und den darauffolgenden Abfluß im Tank des uberschussigen 
Kraftsioffes. Um ein kostanter Drucksprung der Einsprizventile ZU halten, m u h  der 
Unterschied zwischen dem Kraftstoffdruck und dem Ansaugkrümmerdruck kostant sein. 
Das wird durch eine Rohrleitung zwischen dem Sitz der geeichten Gegenfeder ( 3 )  und 
dem Ansaugkrummer erreicht. 

Regulodor de prerion. 
EI regulador de presion es un disposiiivo necesario Para mantener consiante el salto 
de presion en los inyectores. EI regulador de presion es de iipo diferencial de 
membrana y durante el montale esia regulado a 3 Bar EI carburante en presion que 
llega de la bomba determina un ernpuje sobre el equipo mövil ( 1 y 21 c n  contraste con 
el muelle (31 Cuando la presion establecida sube, 1 0  valvula de disco (21 se desplara 
y el carburante excedente refluye hacia el deposito Para maniener constante el Salto 
de presion en los inyectores 1a diferencia entre 1 0  presion del carburanie y la presion 
del colector de admision iiene que sei constante. Esto Se realiza empalmando con u n  
iubo el asiento del muelle de contraste ojustado y el colecior de aspiracion. 

-"i 
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Circuita aria. 
l l  circuito aria 6 composto da un corpo farfolloto, da un colleitore di aspirazione e da una scatola di aspirazione;in questa scatola sono inseriti 
il sensore di pressione assoluta e il sensore temperotura aria. Ne1 corpo forfallaio e inserito il regolatore di pressione corburante; inoltre sull'alberino 
forfalla del corpo forfallaio 6 montoto il potenriomeiro posizione forfolla 

Air circuit. 
Theair circuit consistsof o throttle body, CI suction manifold ond o suction box; this boxcontains tleabsolute pressuresensorondtleair temperaiure 
Sensor. The fuel pressure regulotor is locaied in the throttle body, wl i le on the ihrottle body shafi is mounted t le  tlrottle Position potentiometer. 

Circuit air. 
l e  circuitair est compose par un corps papillon, u n  collecteur d'aspiration et une boite d'aspiration, dons cetie boite se trouveni le capteur Pression 
absolue et le capteur iemperaiure air. Dans le corps papillon il y a le regleur Pression carburant; en plus, sur l'arbre papillon du corps papillon, 
on trouve le potentiometre Position papillon. 

Luhkreis. 
Der luiikreis besteht aus einem Drosselkörper, einem Ansaugkrümmer und einem Ansaugskasten; in diesem Kasten befinden sich der Sensor für 
absoluten Druck und der Sensor für lufttemperoiur. lm Drosselkörper befinden sich der Regler für Kraltstoffdruck während auf der Drosselwelle des 
Drosselkörpers befindet sich das Potentiometer zur Drosselsiellung. 

Circuita del oire. 
EI circuito del aire esia compuesio por un cuerpo de rnariposa, por un colector de aspiracion y por una caia de aspiracion. En esta caja se 
encuentran el Sensor de presian absoluta y el Sensor de temperatura del aire. E n  el cuerpo de moriposa se halla el regulador de presian del 
carburanie. En el eje de rnariposa del cuerpo de mariposa se encuentra el potenciameiro de posician de Io valvula de moriposa. 

- 

Sensore pressione assoluta. 
E'  alimeniato dalla centralina elettronica e fornisce I'informazione riguardante la 
pressione assoluta dell'aria nella scotola aspirazione. /I sensore di pressione 6 
collegato con una tubazione alla scotola di aspirnzione e fornisce u n  segnole di 
pressione assoluta dell'ario per attuore ia correzione in funzione della pressione 
baromeirica 

Absolute pressure Sensor. 
It is ied by i l e  electronic control unii and sends information on the air absolute pressure 
io the suction box. The pressure Sensor is connected, ihrough a pipe, to i l e  suction box 
and sends an absolute oir pressuresignal for the correction to be performed as function 
of the barometric pressure. 

,- 

Capteur Pression absolue. : l l  esi alimente par le dispositif electronique et fournit l'information relative a Ia Pression 
absolue de l'air dons 1 0  boite d'aspiraiion. l e  capteur Pression est connecte par Une 
tubulure 0 la boited'aspirotion et produitun signal de Pression absolueair poureffectuer 
14 correction en fonction de 1 0  Pression barometrique. 

Sensor für absoluten Druck. 
Er istvon dem ekironisclen Kontrollgehauseversorgt und sendet Informationen über den 
absoluten Luftdruck in dem Ansaugskasten. Der Drucksensor ist durch eine Rohrleitung 
dem Ansaugskasten angeschlossen und sendet ein Signal für absoluten Luftdruck. um 
die Verbesserung als Funktion des bu8ometrischen Druck vorzunehmen. 

Sensor de presion obsoluta. 
EI Sensor de presion obsoluta esia alimeniado por 1a centralitci eleciranica y 
proporciona la informaciön de 1 0  presion obsoluta del aire en la caja de aspiracion. 
EI Sensor de presion esta conectado con un tubo a la caja de aspiracion y proporciono 
un sefiol de presion absoluta del aire paro efectuar Ia correcion con respecto a lo 
presian barometrica. 
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Sensore temperaiura aria (1) e temperaiura olio refrigerante (2). 
l l  sensore ( 1  1 iileva la temperatura dell'aria nella scatola di aspirozione. /I segnale 
elcitrico onenuto giurige alla centralina eletironica dove viene utilizzato per aituare Ia 
correzione in funzione della tcrnperatura aria. 
l l  sensore (21 iileva la temperatura dell'olio di rafireddarnento del rnotore. /I segnale 
eletirico otteriuto giunge 0 1 1 0  centralina eletironica e viene utilizzaio per effeiiuare le 
correzioni sul titolo di base. Entrarnbi sono cosiituiti da un corpo fileitato in ottone nel 
quale 6 contenuto un termistore di tipo NIC [NTC significa ehe Ia resistenza del 
terrnisiore diminuisce all'aumentore dello ternperatiiroj. 

Air temperaiure (1) and oil temperaiure (2) sensor. 
The Sensor 1 1 j detects the OII ternperaiure in the suction box. lts electric signal is sent to 
the electronic conirol box, where it 1s used to perform the coirection OS function of the 
air ternperature. 
The Sensor (21 detects the motor oil ternperature lts eleciric signal is sent to the elecironic 
control unit, where i t  IS used to correct the base titer. 50th Sensors consist of a biass 
threaded body, where a NTC therrnistor 1s contained [NTC rneons thai the thermistor 
resistance decreases during ternperaiure incrcasingl 

Capteur temperaiure air (1) et temperaiure huile refrigerant (2). 
Le capteur ( I  I releve 1 0  ternperatuie de l'air dans la boiie d'aspiration. te signal 
electrique obtenu atieind le dispositif electronique oU il est utilise pour eifectuer Ia 
correction en fonction de la ternperature air 
Le capteur 121 releve la ternperature du huile refrigerant du moieur. Le signal elecirique 
obtenu aiteind le dispositif electronique 06 il est utilise pour effectuer les coriections sur 
le titie de base. Tous les deux sont composes par un corps filete en laiton contenant un 
thermistor NTC (NTC signiiie que 1a resistance du therrnistor decroit quand la 
iernperature augmentej. 

Lufttempemiur- (1) und Kühlungsöbensor (2). 
Der Sensor 11 J erfaßt die luftternperatur innerhalb dem Ansaugkosten. Sein elektrisches 
Signal erreichtdieZkdelektronik, woerrur Verbesserung als Funktion der Luftternperatur 
veiwendet wird 
Der Sensor (21 erfaßt die Temperatur der Motorkuhlungsol. Sein elektrisches Signal 
erreicht das ektronisches Kontrollgehäuse. wo er zur Verbesserung des Giundtiter 
verwendet wird Beide bestehen aus einem geschnittenen Messingkorper, wo ein NTC 
Thermistor enthalten ist [NTC = Verminderung des lhermistorwideistandes bei der 
Steigerung der Temperatur]. 

Sensor de tempemiura del aire (1) y de tempemiura del aceite refrigerante (2). 
EI sensor [ I detecta Ia temperatura del aire en Ia cala de aspiracion. EI sefial electrico 
obtenido llega a 1 0  centialita elecironica donde se utiliza para efectuar 1 0  correcion 
con respecio a 10 temperatura del aire. 
EI sensor 121 detecta la ternperaturo del aceite refrigerador del motor. EI seiial electrico 
obtenido llega a 1 0  centialita electronica y se utiliza para efectuar las coiieciones del 
tiiulo de base. los dos sensores est6n formados por un cuerpo fileteado de laton, en 
el cual se encuenira un terrnistor de tipo NTC [NTC significa que la iesistencia del 
termistor se reduce al aumeniai de la temperaturaJ. 

- 

I 
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Centmlino eleMonica I.A.W. 
La centrolina del sistema di iniezioneaccensione e una unita di c o n t d o  elettronica, 
del tipo digitale a microprocessore; essa controlla i parometri relotivi oll'alimentazione 
e all'accensione del motore: 
- quantito di carburante fornita a ciascun cilindro in maniera sequenziale 1 1  ~2j in una 

unica mandata; 
~ inizio erogazione carburante jfasatura dell'iniezione) riferita all'ospirazione di ogni 

cilindro; 
~ anticipo di accensione. Per il calcolo dei suddetti porametri I'unitb si sewe dei 

seguenti segnoli d'ingresso: 
~ pressione ossoluta; 
~ temperatura dell'oria aspirata; 
~ temperatura dell'olio refrigerante; 

~ numero di giri del motore e posizione di ogni cilindro rispetto 0 1  P.M.S.; 
~ tensione della batteria; 
~ posizione farfalla 

I.A.W. elechonic conhol unk 
The injection-ignition System control unit is an electronic contiol unit of digitoi type with microprocessor; i t  controls the engine feeding ond ignition 

- amount of fuel sequentiolly fed to each cylindei ( 1  -21 during U Single delivery; 
- fuel delivery beginning jinjection timing) with respect to eoch cylinder suction; 
- spark advance. To get such porameters, the unit uses the following input signols: 
- absolute pressure; 
- sucked air temperature; 
- oil temperoture; 
~ engine revolutions ond position of eoch cylinder with respect to the TDC; 
~ bottery voltoge; 
~ throttle position. 

Dispositif electronique I.A.W. 
Cedispositifdu Systeme injection~ollumage represente Une unite de contröleelectroniquedigiiol6 microprocesseur; il contröle les parametres relatifs 
6 I'alimentation et 6 l'allumage du moieur. 

~ 

- Iebut refoulement corburant [colage injectionj se referant 6 I'aspirotion de chaque cylindre; 
~ avance d'allumage. Pour la deterniination des parametres susmentionnes, I'unite utilise ler signaux d'entree suivants: 
~ Pression absolue; 
~ temperature air aspire; 
~ iemperature huile refrigerant; 
~ nombre revolutions moteur et position de chaque cylindre por rapport au point mort superieur; 

~ position papillon. 

Das elektronisches Gehäuse des Einspritz~Zundungssystem ist eine elektronische, digitale, mikropiozessorgesteuerte Überwachungseinheit; sie 
überwacht die Parameter der Motorversorgung und -Zündung: 
- Kiahstoffrnenge gelieiert jedem Zylinder in  Folge 11-2) i n  einem einzelnen Auslaß 
- Beginn der Kraftstofflieferung [Einspritreinstellung] mit Bezug auf dem Ansaugen jedes Zylinders; 
- Zündvowerstellung. Zur Berechnung der oben gennanten Parameter, verwendet das elektronisches Gehäuse folgende Eingangssignale: 
- Absoluten Druck; 
~ Temperatur der gesaugten Luft; 
~ Temperatur der Kühlun söl, 

~ Botteriespannung; 
~ Drosselstellung. 

Cenhalib electmnica I.A.W. 
10 centralita del sisterna de inyecion y encendido es una unidad de control electronica de tipo digital, dotoda de microprocesor. La centralita 
conirola los parbmetros de alimentocion y de encendido del motor: 

~ caniidad de corburante erogada o Coda cilindro de manera secuencial 11 ~21 en u n  solo envio; 
~ comienzo erogacion carburante [puesta en fase de Ia inyeccionj con respecto a 1 0  aspiraciön de cado cilindro; 
- avance del encendido. Pora calcular los porbmetros 1 0  unidod utiliza los siguienies sefiales de entroda: 

- porometers: 

uantite de corburant fournie 0 choque cylindre d'une facon sequentielle (1-2) et dans une seule fois, 

/L". Elektronisches Kontrollgehiiuse I.A.W. 

- Motordrehzohl und Stelung 9 der Zylinder in Bezug auf dem 0 . T . P  ; 

~ presion absoluta 
- temperatuia del aire aspirado 
~ tempeiaturo del aceite refrigerante 
~ nbmero de revoluciones dei motor y posicion de cado ciiindro c 
- tension de 1a baterio 
~ posicion de la mariposo. 

,c 
, respecto oi P.M.C. 
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Bobina e mcdulo di potenza. 
Laccensione utilizzaia edel iipo a scarica induniva. La bobina e il rnodulo di potenza 
ricevono il comando dalla centralina 1.A W. ehe elaboro l'anticipo di accensiane. I1 
rnodulodi potenza ( 1  1 assicuro inoltre u n a  carica della bobina (2)ad energia costante, 
agendo sull'angolo di "dwel". 

Coil and power module. 
The ignition used is of inductive, dischorge type. The coil and the power rnodule receive 
the control frorn ihe I.A.W. control unii, which processes the spark advance. Then the 
power rnodule j I j gronis a cosiant energy coil charge 121, acting on the "dwel" angle. 

Bobine et mcdule de puissance. 
l'allurnage utilise esi a charge inductive. La bobine et le rnodule de puissance sont 
contröles par le dispositif I.A.W. qui elabore l'avonce d'allumage. le  rnodule de 
puissance [ 1 ] assure rneme Une charge de la bobine (21 a energie constante, en 
agissant sur l'angle "dwel". 

Zündspule und Leistungmodul. 
Die verwendete Zundung hai eine induktive Entladung. Die Zundspule und der 
leistungsrnodul werden von dem Zcndelekironikgehäuse I.A.W. gesteuert, die die 
Zündvorversiellung verarbeitet. Das leistungsmodul 1 I j gewährleistet eine Ladung der 
Zündspule (21 mit kostanier Energie durch den "Dwel"Winke1. 

Bobina y modulo de potencia. 
EI encendido es del tipo de descarga inductiva. La bobina y el modulo de potencia 
reciben el rnando de Ia centralita I.A.W., que elabora el avance del encendido EI 
m6dulo de potencia ( I ]  asegura una carga de 1a bobina (21 de energia consiante, 
aciuando en el 6ngulo de "dwel". 

Potenziometro posizione faifolla. 
II poienriornetro e alirnentato dalla centralina eleitronica alla quale invia un segnale 
ehe identifica In posizione della farfalla. Quesio inforrnazione 6 utilizzata dalla 
centralina come parametro principale per definire In dosatura del carburante e 
l'anticipo di accensione. 

? Thronle position Potentiometer. 
The poientiometer is fed byihe electronic conirol mit, io which itsends a signal showing 
the thronle position This informaiion is used by the control unit as main pararneier for 
ihe fuel rneiering and the spark advance 

Potentiometre position papillon. 
le poieniiometre esi alirnenie par le disposiiif electronique auquel il envoye un Signal 
qui ideniifie la posiiion du papillon. Cette informaiion esi utilisee par le dispositif comme 
parametre principal pour etablir le dosage du carburant ei l'avonce d'ollumage. 

Potentiometer für die Drosselstellung. 
Das Poieniiorneter wird von dem Elektronischem Konirollgehause versorgt, und sendet 
ihm ein Signal zur ldeniifizierung der Drosselstellung. Diese lnformoiion wird von dem 
Kontrollgehäuse als Haupiparameter verwendet, um das Kraftstoffrnischungsverhältnis 
und die Zündvorverstellung zu bestimmen. 

Potenciometro posicion de Ia mariposa. 
EI poienciomeiro esta alimeniado por Ia ceniraliia elecironica, a Ia cuol el envio un 
s e k l  que ideniifica 1 0  po 
como pararnetro principal 
del encendido. 

1lllll11111111111111llllllllllllllllllllll111 c.12 II I I I I I I I I I 

ion de' la moriposa. La ceniraliia uiiliza esia inforrnacion 
iara deierminar la dosificacion del carburanie y el avance 
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r--~- Pick up "motore" e "camma". 
1 "pick up" uiilizoti sono di tipo induttivo. 
/I "pick up motore" e montato affacciato al volano in rnodo da poter leggere i 4 denii 
presenti sulla sua periferia. 
iI "pick up camma" e rnontato affacciato all'ingranoggio della distribuzione in modo 
da poier leggere il dentino in esso ricovato. 
I segnali provenienti dai "pick up" sono uiilizzaii dalla centralina per acquisire il numero 
di giri del moiore e came riferimenio di fase. 

Engine and cam pick UPS. 

lnductive type "pick UPS" are used. 
The "engine pick up" is mounted in front of the flywheel, so io read the 4 teeth around 
it. The "cam pick up" is mounted in front of the iiming gear, so to read the tooth over 
ii. The Signals coming from the "pick ups" are used by ihe control unii to get the engine 
revoluiions number and OS phase reterence 

"Pick up" moteur et came. 
les "pic.k up" utilises soni inductifs. 
Le "Dick UD" rnoieur se trouve en face du volant d'une facon teile w ' i l  Duisse lire les 4 dentes sur so DeriDherie 

, I  

te "pick up*' came se trouve en face de I'engrenoge de la distribuiion d*une facon telle qu'il puisse Ihre so deni. 
les signoux provenant des "pick up" sont uiilises par le disposiiif afin d'obtenir le nombre de revolutions du moteur et comme repeie de phase. 

"Motor-" und "Nocken-pick up". 
Die verwandten "Pick up" sind induktiv. 
Der "Motormick-uo" wird vor dem Schwunarad so montiert. doß die 4 um ihn befindlichen Zähne aelesen werden konnen 
Der "Nocken~pick~up" wird vor dem Ventilsleurungzahniad'so montiert, daß sein Zahn gelesen werden kann. 
Die vom Pick~up ankommenden Signale werden vom Konirollgehouse als Phasenbezug und zur Erfassung der Motordrehzahl verwandt 

Pick-up "motor" y "excentrica". 
los "pick~up" utilizados son del tipo inductivo. 
EI "pick~up motor' esi6 moniado en frente del volanie de rnanera que se puedan leer los cuatros dienies en su periferio. 
EI "pick-up excentrica" estb montado en frente del engranaie de 1 0  distribucion de rnanera quese pueda leer el diente puesto sobre el. Los sekle: 
que llegan de los "pick-up" son uiilizodos por la centroliia para obiener el n h e r o  de revoluciones del motoi y como punto de referencia de fase. 

Fasi di funzionamento. 
FUNZIONAMENTO NORMALE 
In condizionedi moiore iermicamente regimoto la ceniralina I.A.W. calcola la fase, il iempo di iniezione, l'aniicipo di accensioneesclusivoment€ 
aitroverso l'interpolozione w i e  rispetiive moppe rnemorizate, in funzione del numero di giri. La quantita di corburonte cosi determinaia viene 
erogaia in un'unica rnondata in sequenza 01 duecilindri. La deierminazionedell'isiantedi inizioerogazione, perogni cilindro, awiene per mezzc 
di uno moppa in funzione del numero di giri 

FASE DI AWIAMENTO 
Nell'isiante in cui si agisce sul cornrnutatore di accensione la centralina I.A.W. alimenta la pornpo carburante per alcuni istanii ed ocquisisce 
i segnali di angolo aperturo tartalla e temperatura relative 0 1  moiore. Procedendo alla meso  in moio la ceniralina riceve i segnali di giri motore 
e di fase che le permeiiono di Procedere a comandare I'iniezione e l'accensione. Per faciiiiare l'avviamento, viene aiiuaio un arricchimento deiia 
dosaiuradi base infunzionedella iemperatura del liquidoiefrigerante. In trascinarnento l'oniicipodi accensioneefisso 1 I O"]finoa rnotoreawiaio. 
Ad awiamento awenuio ha inizio il controllo dell'aniicipo da parte della centralina 

FUNZIONAMENTO IN ACCElERAZIONE/DECElERAZlONE 
In fase di accelerazione, il sisiema provvede ad aurnentare 1 0  quaniiia di carburanie erogata 0 1  fine di ottenere 1 0  rnigliore guidabilita. Quest0 
condizione viene riconosciuta quando 1 0  variazione dell'angolo della forfallo assume valori opprezzabili, il fatiore di arricchimenio e 
proporzionale alla variazione di pressione e alla temperatura dell'acqua di raffreddamento Analogamente, quando viene rilevata uno voriazione 
negaiiva dell'angolo di aperiura farfalla, questa viene inierpretota come volonta di decelerazione, viene quindi introdotto un foitore di ridurione 
del corburante erogato. 

Operation phases. 
NORMAL OPERATION 
When the engine has a normal temperature, the I.A.W. control unit calculaies ihe phase, the injection time and the spark odvonce through 
interpolaiion of the corresponding siored rnaps, as function ot the r.p.m. The fuel omount determined ihis way is delivered in sequence, in a single 
delivery to the iwo cylinders. The deliveiy beginning time for eoch cylinder is deiermined through a map, as function of ihe r.p.m. 

STARTING PHASE 
When ihe ignition switch is operaied, ihe I.A.W. control unit teeds the fuel pump for a tew seconds and receives ihe throttle opening angle and 
engirie iemperaiure Signals. Ai ihe siari, ihe coniroi unii receives ihe engine revolutions and phase signois, which aiiow ihe injection and ignition 
control. Ta moke the siariing eosier, the base metering IS enriched, conforming to the cooluni temperature. During moioring over, ihe sporkadvance 
is steady [ 10") till engine is storted. After starting, the control mit  begins conirolling the spork odvonce. 
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OPERATION DURING ACCElERATlON/DECElERATION 
During acceleraiion, ihe sysiem increases the delivered fuel amount, so to have a beiier driving. The acceleraiion condition is detected when the 
throiile opening angle incieases remorkably; iheenrichmentfoctor will be proportional to the pressure changeand to the cooling water temperaiure. 
likewise, a decrease of the throtile opening angle Shows a deceleration and causes 0 reduction of the delivered fuel. 

Phases de ianctionnernent. 
FONCTIONNEMENT NORMAL 
Quand le rnoteur a une temperature normale, le dispositif 1.A.W deiermine Ia phase, le ternps d'injection, l'avance d'allumage 6 travers 
l'interpolaiion destableoux rnemorises correspondants, en fonction du nombre de revolutions. La quantitede carburantainsi determinee estenvoybe 
dans une seulefois aux deux cylindres. Le debut du refoulement, pour chaque cylindre, esi determine au moyen d'un tableau en fonciion du nombre 
des revolutions. 

PHASE DE DEMARRAGE 
Quand on actionne le commutaieur de demairage, le dispositif I A.W. alimenie 10 pompe carburant pour quelques insiants et reCoit les signaux 
d'angle ouveriure papillon et iemperaiure se referani au moteur. Au demarrage, le dispositif reCoit les signaux de revolutions moteur et phase qui 
permeiteni le contröle de l'inlection et du demarrage. Pour faciliter le demarrage, on enrichii le dosage de base en fonction de Ia iemperature 
du liquide refrigerant. 
Pendant l'entrainemeni, l'avance d'allurnage est fixe ( 1  0") iusqu'au demarrage du moteur. Apres le demarrage, c'est le dispositif qui contröle 
l'avance. 

FONCTIONNEMENT PENDANT ACCElERATION/DECElERATlON 
Pendant I'acceleration, le sysieme augmente ia quantite de carburant refoule. Cetie condition est relevee quand la Variation de I'angle papillon 
atieind des Valeurs remarquables, le facieur d'enrichissernent esi proportionnel 0 la voriaiion de Pression et a la temperature de l'eau de 
refroidissement. De 1 0  m&ne facon, une diminution de I'angle d'ouverture popidon presenie une deceleraiion et provoque une reduction du 
carburani refoule. 

Behiebsphasen. 
NORMALBETRIEB 
Wenn der Motor eine normale Temperatur hat, kalkuliert das elektronisches Kontrollgehäuse I.A.W., abhängig von der Drezahl, die Phase, die 
Einspritzungszeii und  die Vorverstellung nur durch lnierpolation der jeweiligen gespeicherten moppen. Die auf diese Weise festgestellte 
Kraftstoffmenge wird den zwei Zylindern in einem einzelnen Auslaß in Folge geliefert. Die Bestimmung des lieferungsbeginns für jeden Zylinder 
erfolgt, abhängig von der Drehzahl, durch eine moppe. 

ANtAßPHASE 
Solange man den Zündschalter diehi, versorgt das elektronisches Kontrollgehäuse I.A.W. einigen Sekunden lang die Krafsioffpumpe und erfaßt 
die Signale von Drosseloffnungswinkel und Motortemperaiur. Beim Ingangsetzen bekommt dos Kontrollgehouse die Motordrehrahl~ und 
Phasensignale, welche die Einspritz- und Zündsteuerung erlauben. Um den Anlaß zu erleichtern, wird das Grundmischungsverhälinis als Funktion 
der Temperatur der hühlflüssigkeit überfettet. Beim Anlassen% die Zündvorverstellung unveiändbar j 10"). Nach dem Anlaß beginnt die 
Vorversteilungskontrolle von dem elektronischen hontrollgeäuse. 

BETRIEB WÄHREND BESCHLEUNIGUNG UND VERZOGERUNG 
Während der Beschleunigung erhöht das System ,die gelieferte Kraftsioffmenge, u m  die beste Fuhrung zu, gewährleisten. Diese 
Beschleunigungsbedingung wird anerkannt, wenn die Anderung des Drosselwinkels erhebliche Werte vorweist: der Uberfeitungsfaktor ist der 
Druckveränderung und der hühlwassertemperatur proportional Analog, eine negative Veränderung des Drosselöffnungwinkels zeigt eine 
Verzögerung an und verursacht eine Verminderung des gelieferten Krafisioffes. 

Fases de funcianarnienta. 
FUNCIONAMIENTO NORMAI 
Con el motor en regimen iermico Ia centralita I .A.W. calcula Ia fase, el iiernpo de inyeccion, el avance del encendido, solo medianie la 
interpolacion en los respeciivos mapas memorizodos con respecio al nbmero de revoluclones. La caniidad de carburante determinado de tal 
manera es erogada con un solo envio en secuencia a los dos cilindros. La determinacion del comienzo de Ia erogocion para cada cilindro se 
efeciba mediante u n  mapo con respecto aI numero de revoluciones. 

FASE DE ARRANQUE 
Cuando se maniobra el conmutador del encendido, la centralita I .A.W. olirnenta Ia homba del carburante unos segundos y recibe los sedes  
del Ongulo de abertura de la mariposa y de 14 temperatura correspondienie del moior. En la fase de arronque, Ia centralita recibe los seiiales 
de las revoluciones del rnotor y de puesta en fase que le perrniten enviar el mando para 1 0  inyeccion y el encendido Para facilitar el encendido, 
se efectba un enriquecimiento de Ia dosificacion de hase en funcion de 1 0  temperatura del liquido refrigeranie. En fase de ariasire el avance del 
encendidoesfiio ( 1  Oo) hasta el cornpleioarranquedel motor. Con el motor en marcha, 1 0  centralita empieza a controlarel avancedel encendido. 

FUNCIONAMIENTO EN ACELERACION~DESACELERACION 
En fase de aceleracion el sistemo aumenia 1a caniidad de carburonte erogado para obtenei Uno meior conduccion Esto se presenta cuando 
la variacion de los valores del angulo de la mariposa son apreciables y el factor de enriquecimiento es proporcionai 0 1 0  variacion de presi6n 
y o la temperaturo del agua de enfriamento. De la rnisma rnanera cuando se obtenga una variacion negativa del 6ngulo de abertura de la 
rnariposa, esta variacion se interpreta corno desacelerocion y por 10 tonto hay u n  facior de reducci6n del carburante erogado 
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Luftkreis 
Das Lufisystem besteht aus einem Saugkrümmer einem 
Drosselklappenkörper und einem Sauggehäuse. In diesem 
Gehäuse befinden sich die Sensoren für den Absolutdruck 
und der Lufflemperatur. Auf der Drosselklappenwelle befindet 
sich das Potentiometer für die Drosselklappensteilung. 

Sensor für Absolutem Druck 
Er ist von dem elektronischem Kontrollgehäuse versorgt und 
sendet Informationen über den absoluten Lufidruck des 
Ansaugkasten. Der Drucksensor ist durch eine Rohrleitung an 
dem Ansaugkasten angeschlossen und sendet ein Signal für 
den absoluten Lufldruck um die Verbesserung der Funktion 
des barometrischen Druck vorzunehmen. 
Die Funktion dieses Teils wird geprüft mittels einem Voltmeter 
(Präzision 1 mV). Durch die stirnseitige Düse des Sensors 
einen leichten Unterdruck erzeugen (eventuell mit dem Mund) 

Ein hoher Druck oder Unterdruck könnte den Bruch des 
ziemlich empfindlichen Keramik - Membran des Sensor 
hervorrufen. 

Falls einer Druckschwankung eine Spannungsschwankung 
entspricht. so kann dieses Teil nicht blockielt sein. Die 
nebenan gezeigte KuNe zeigt die Parameter zur Überprüfung 
des Sensors 
Während der Testprüfung sollte der Sensor mit 5 V +I- 0,25 V 
versorgt werden (elektronisches Steuergerät). Die 
Ausgangswerle sind über die Pins a b der Kontaktleiste des 
Steuergeräts ablesbar. 

V = Ausgang 
P = Druck 

Druckregler 

Dieser Regler ist eine nötige Vorrichtung um den Drucksprung 
der Einspritzventile konstant zu halten. Er ist ein differentialer, 
membrangesteuerler Regler und wird vor der Lieferung mit 3 
Bar eingestellt. Zur Baihaltung eines konstanten DNckspNngs 
an den Einspritzventilen muss die Differenz zwischen 
Krafistofidruck und Au!3enlufidruck konstant bleiben. Dies 
geschieht durch Herstellen einer Verbinduna iAnschlus9stutzen 
Ä) zwischen dem Sitz der Werkseingestelltei'Kontraslfeder und 
der Atmosphäre. 
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iderstand 
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"C -20 -10 0 20 40 60 
min. 20.5 14.66 8.73 3.4 0.67 0.34 
max. 33.32 18.84 11.01 4.13 0.83 0,42 

I . . .  . . .  . , .  

Luitiemperatursensor (1) und Kühlflüssigkeitssensor (2) 

Der Sensor (I) elfasst die Luittemperatur innerhalb des 
Ansaugkasten. Sein elektrisches Signal erreicht die 
Zündelektronik, wo es zur Verbesserung als Funktion der 
Luiitemperatur verwendet wird, 
Der Sensor (2) erfasst die Temperatur der Motorkühlflüssigkeit. 
Sein elektrisches Signal erreicht das elektronische 
Kontroilgehäuse. wo er zur Verbesserung des Grundgemisch 
verwendet wird. 
Beide bestehen aus einem geschnittenem Messingkörper, mit 
einem NTC Thermistor (NTC =Verminderung des 
Thermistarwiderstands bei der Steigerung der Temperatur). 
Zur Durchführung eines Funktionstests sind erforderlich ein 
Thermometer mit Skala -20°C bis + 8o'C. ein Ohmmeter und 
eine Apparatur zum Erwärmen und Abkühlen des Sensors 

Die Tabellen zeigen die Temperaiurwerte in "C, und den 
Widerstand in kOhm. 

-- --.----l.-."..-'?-- A-.- .~. .  Potentiometer für die Drosselklappenstellung 

Das Potentiometer wird von dem elektronischem 
Kontrollgehäuse versorgt, und sendet ihm ein Signal zur 
Identifizierung der Drosselstellung. Diese Information wirc von 
dem Kontrollgehäuse als Hauptparameter verwendet um das 
Kraiistoffmischungsverhältnis und die ZündvoNersteiiung zu 
bestimmen. 
Ausgangssignal in Volt mittels einem Voltmeter überprüfen 
durch einstellen der von der Skala angegeben 
Offnungsgrade. 

! 

i 

in Volt 

.I__<-- . - ~ ~ .  .,/- ^" 

Vcc = Venorgungsspannung SV +I- 0,lV 

Beim Auswechseln diese Elements ist zum Zweck einer sachgemäßen Positionierung desselben am Drosselklappenkörpei 
gemäß Kapitel Registrierung und Einstellungen vorzugehen. 
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Zündspule und Leistungsmoduie 

Die verwendete Zündung hat eine induktive Entladung. Die 
Zündspule und das Leistungsmodui werden von dem 
Zündelektronikgehäuse i A.W gesteuert. die die 
Zündventellung verarbeitet. Die Leistungsmodule (I) 
gewährleistet eine Ladung der Zündspule (2) mit konstanter 
Energie durch den .Cwel" - Winkel. 
Für die Kontrolle der Spulen mittels Testen der beiden 
lnnenwindungen folgende Prüfung durchführen. 

A. Test Primämidersiand - Kreislauf 

Durch Einsetzen des Ohmmeter zwischen beiden Niedeivolt 
Klemmen den Widerstand abmessen. Der Wert sollte 
zwischen 0,606 und 0,495 Ohm bei 20°C liegen. 

8. Test Sekundämidersiand - Kreislauf 

Durch Einsetzen des Ohmmeter zwischen einer 
Niedeivoltklemme und einer Hochsoannunasklemme den 
Widerstand abmessen. Der Wert sollte zwiichen 8140 und 
6660 Ohm bei 20'C liegen. 
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Elektroeinsprilzventii 

Das Elektroeinspritzventil überwacht die im Motor eingeführte Kraitstoffmenge. Die von den elektrischen Kontrollgehäuse 
gesendeten Steuerimpulse bauen eine Magnetfeld auf, das den Anker anzieht und die üffnung des Ventils verursacht. 
Wenn man die physikalischem Merkmale des Kraitstoffes (Viskosität, Dichte und Leistungen der Einspritzventile) und den 
Drucksprung (Druckregler) als konstante annimmt, hängt die eingespritzte Kraflstoiimenge nur von der üffnungszeit des 
Injektors ab. Diese Zeit wird von dem Kontrollgehäuse als Funktion der Verwendungsbestimmung des Motors bestimmt auf 
dieser Weise das Kraitstoiimischungsverhältniss eingestellt. 
Um die Funktionstüchtigkeit des Einspritzventils zu überprüfen ist diese von dem Drosselklappenkörper herauszunehmen. 
wobei es an der Anlage angeschlossen bleibt. Bei der Durchführung des normalen Zündvorgangs sollte das typische Geräusch 
zu vernehmen sein, das der Bewegung des vom Magnet angezogenen Ankers entspricht. 
Das zufließen des Kraftstoffs soll regelmäßig erfolgen, und der Strahl soll gut und ohne Tröpfchen zerstäubt werden. 
ES Sollte vermieden werden, das Motorrad über längere Zeiträume bei vollgefüllter Kraflstoffanlage abzustellen. Das Benzin 
könnte die Einspritzventile verstopfen und unbrauchbar machen. Nach längerem Stillstand wird empfohlen von Zeit zu Zeit ein 
Spezial - ZuSatzmittel (TUNAP 23) in den Tank nachzugießen das zur Reinigung der besonders kritischen Kraflstoffregler 
beiträgt, 

Druckregler 

Dieser Regler ist eine nötige Vorrichtung um den Drucksprung 
der Einspritzventile konstant zu halten. Er ist ein differentialer. 
membrangesteuerter Regler und wird vor der Lieferung mit 3 
Bar eingestellt. Zur Baihaltung eines konstanten Drucksprungs 
an den Einspritzventilen muss die Differenz zwischen 
Kraflstoffdruck und Außenlufldruck konstant bleiben. Dies 
geschieht durch Herstellen einer Verbindung (Anschiussstutzen 
A) zwischen dem Sitz der Werkseingestellten Kontrastfeder und 
der Atmosphäre. 

Einstellbar auf 2.9 +I- 0, l  bar 
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lstruzioni per l'uso dello strumenb di diagnosi. 
10 sirumento di controllo per il sistemo di iniezione 6 collegaio ollo linea seriale della 
centralina e perrneite, se si verifica u n  errore, 10 visualizzazione di un codice medionte 
lompeggi. 
l l  codice e composio da due eifre separate: ogni cifro 6 composta do un numero 
equivalente di larnpeggi; una paus0 piU morcato indica 10 spazio tro due eifre. 
I codici di sincronismo indicono inizio e fine del codice di errore e sono costituiti da 
una Serie di lompeggi veloci. 
La trosmissione dei codici di errore e ciclica. 
l'aggiornarnento dell'acquisizione degli errori viene fatto ogni qua1 volto si gira la 
chiave di accensione o l'interruttore di emergenza RUN/OFF. 
II ternpo totale per 1 0  trasrnissione di un codice e di circa 20 secondi. 
Perverificare la presenza di problemi nel sisterna di iniezioneelettronica operarecome 
segue: 

~ lnnestare il conneitore dello sirurnento nel corrispeiiivo conneiiore (Ai, situato in 

Collegare i due rnorseit dello strumento alla baiteria. 
Controllare ehe con l'inierrutiore in posizione TEST L A M P  la larnpadina si accenda; a 
verifico awenuta posizionare l'interruttore nella posizione CHECK. 
Controllore ehe Ia chiave di accensione si trovi nella posizione ON e I'interruttore di 
emergenza si irovi in posizione centrale. 
Se 1a lampadina lampeggia significa ehe c'e qualche problerna nel sistema di 
iniezione. 
I cornponenti del sisterna di iniezione verificabili con 10 strurnento di controllo sono i 
seguenti: 
- Sensore ternperotura aria jconnettore marrone: situato nello scotola filiro). 
- Sensore ternperatura olio [connetiore azurro: siiuaio sul lato destro del motociclo 

~ Sensore giri motore jconneiiore bianco: situato nel coperchio volano, sul loto sinisiro 

- Sensore distribuzione jconneiiore nero: situato vicino al sensore giri motore]. 
- Sensoreapertura forfalla jconnettore nero: situatosul latodesirodel corpoforfalloiol. 
- Sensare pressione assoluta jconnettore nero: situoio nella parte posteriore del filtro 

Non sono verificabili nel loro funzionarnento gli iniettori, posti sul corpo farfallaio e i 
componenii per l'attuazione dell'occensione, quali i rnoduli di potenzo e le bobine. 
La tahella Sono riportoio indica la corrispondenza tra i segnali dello strumento e il 
relotivo sensore dell'impianto di iniezione ehe puo monifestore dei problemi di 

prossimita dello batteria. 

c 

vicino aI radiatore destro]. 

del motorel. 

aria]. 

- funzionamenio. 

I Codici di errore linea I 
1 - 1  
1 ~ 2  
1 ~ 3  

3 ~ 3  

Sensore giri motore 
Sensore di distribuzione 
Sequenza 
Sensore ternperaturo aria 
Sensore temperatura acqua 
Sensore pressione ossoluta 
Sensore Dosizione farfolla 
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Instructions for the use of h e  diagnostic instrument. 
Theconirol instrumentfor the injeciion system isconnected totheserial lineofthecontiol 
unit and allows, in case of a fault, the display of a Code ihrough blinkings. 
The code is cornposed by two separate digits, each one of them is composed by a 
corresponding number of blinkings; a Ionger pause represenis ihe blank between the 
two digits. 
The synchron codes represent the beginning and the end of the error Code and are 
composed by a series of quick blinkings. 
The transmission of the eiror codes is cyclic. 
The updating of the error detection is made every time you turn the igniiion key or ihe 
emergency RUN/OFF switch. 
The total time for the transmission of a code is about 20 secs. 
To check for foults in the elecironic ignition System, proceed as follows: 
~ Insert ihe instiument plug into its connecior [AI, located near the batieiy. 
Connect the two instrumeni terminals io the batteiy. 
Checkfor illuminaiion ofthe lamp, when the switch is in TEST L 4 M P  position; ihen, after 
ihis check, position ihe switch in its CHECK position. 
Check for the ignition key, to be in its ON position and for the emergency switch, to 
be in its central Position. 
If the lamp blinks, ihere is some fault in the iniection system. 
The injeciion system components which are controllable through the diagnostic 
instrument are' 

~ Air iemperature sensor, [brown connector: in the filter housing] 
- Oil temperaturesensor [light blueconnector' locatedonthe R.H sideofthe moiorbike 

~ Engine revolution Sensor, [white connector: locaied in ihe flywheel Cover, on the 1.H. 

~ Timing system Sensor [black connecior: located near the motor revolution sensor] 
~ Throttle opening Sensor, [black connector: located on the R.H. side of the ihrotile 

~ Absolute pressure Sensor [black connector: located In the rear part of the air filier] 
The injectors, located in the thronle body, are not controllable in their operotion, as well 
ihe cornponents responsible for ihe igniiion aciuaiion. such as the power modules and 
the coils 
The table Iisted below shows the correspondence beheen the instrumeni Signals and 
the corresponding Sensor of ihe in jection System, which may have some Operation fault. 

a 

near ihe R.H. radiaior]. 

side of the motor] 

bodyl 

4 

~~ 

Error codes line 

1 ~ 1  Engine revolution Sensor 
1 ~ 2  Timing system Sensor 
1 ~ 3  Sequence 
2~ I Air ternperature Sensor 
2 ~ 3  Water temperature Sensor 
3 ~ 2  Absolute pressure Sensor 
3 ~ 3  Throttle position Sensor 
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inshuctions pour I'emploi de I'instrument de diagnostique. 
L'insirumenide coniröle pour le systerned'inieciion esiconnecte a la ligne seriede l'uniie 
centrole et perrnet, ou cas d'une ponne, l'affichage d'un code au moyen de 
clignotements. 
le Code esi compose par deux chiffres separes: choque Chiffre est compose pa: u n  
nornbre correspondant de clignotements; une pause plus longue indique l'espace entre 
les deux chiffres. 
les codes de synchronisme indiqueni le debui ei 1 0  fin du Code erreur ei soni cosiitues 
par des clignoiemenis ires rapides. 
La iransmissions des codes d'erreur est cyclique 
La mise a iour de I'acquisition des fauies est effeciuee chaque fois an tourne la cle 
d'allumage ou l'interrupieur d'urgence RUN/OFF. 
l e  iernps toial pour 1 0  iransmission d'un code esi de 20 sec. env. 

Pour verifier la presence de problernes dans le systerne d'allurnage electronique, 
proceder comrne suii: 

~ Brancher la fiche de I'instrument au connecieur correspondant [Al, se irouvant pres 

Brancher les deux bornes de I'instrument 0 Ia batterie. 
Contrder que 1 0  lornpe s'allume quand I'inierrupteur est dans so position TEST LAMP, 
et, apres ce coniröle, posiiionner l'inierrupieur dans Ia position de CHECK. 
Contrder que Ia clk d'allumage se trouve dans sa position ON et que I'inierrupieur 
d'urgence se irouve dans so position centrole. 
Quand Ia lornpe clignote, il y a une panne dans le systerne d'inieciion. 
Lescornposantes du sysieme d'inieciion veriiiablesau moyen de l'instrumentdeconträle 
sont les suivanies: 

~ Senseur temperature air (conn. rnarron, sur Ia böiie filtre] 
~ Capteur ternperaiure huile jconn. bleue, place sur le cöie droit du deux~roues pres 

~ Censeur tours rnoieur (connecieur blanc, place dans le couvercle du Volant, 0 gauche 

~ Censeur disiribution jconn. noir, pres du senseur iours rnoieur]. 
~ Censeur ouverture papillon (connecieur noir, se trouvant sur le cöie droite du corps 

~ Censeurpression absolue (connecieurnoir, placedons la partiearrieredu filtre0 oii). 
les injecteurs, se trouvani sur le corps popillon, oussi que les cornposantes pour 
l'allurnage, iels que les modules de puissance ei les bobines, ne soni pas verifiables. 
le iableau cidessous indique 1 0  correspondance entre les signaux de I'instrumeni ei 
le senseur correspondant du systerne d'iniection qui peut presenter quelque panhe. 

de 1 0  boiierie. 

du radiateur de droite). 

du rnoieur]. 

papillon] 

2 

h 

Code d'erreur ligne 

1 ~ 1  Senseur iours rnoieur 
1 - 2  Senseur distribuiion 
1 - 3  Cequence 
2~ 1 Censeur iemperaiure air 
2 ~ 3  Censeur iernperaiuie eou 
3 ~ 2  Censeur Pression absolue 
3 ~ 3  Censeur Position papillon 

e 
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ELEKTRONISCHE EINSPRITZ- UND Z~NDUNGSANLAGE 

3 - 2  Fuhler des Absoluten Druckes 
3 3  Drosselstellenfuhler 

1 
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Gebrauchsanweisungen für das diagnosti~he Instrument. 
DasKontrollinstrumentiür dasEinspritzsystem ist an die serieiieliniedes Kontroiigehäuses 
verbunden und erlaubt, irr Falle einer Störung, das Anzeigen eines Codes durch 
Blinken. 
Der Code besteht aus zwei getrennten Ziffern. iede Ziffer wird voce del encendido, 
solo medianie 1 0  interpolan einer entsprechenden Zahl von Blinken angegeben und 
eine langere Pause gibt das leerreichen mischen den zwei Ziffern an. 
Die Synchron~Code geben den Anfang und das Ende des Fehlercodes an und bestehen 
aus einer Serie von raschen Blinken 
Das Anzeigen der Fehlercode ist zyklisch. 
Die Abänderung der Fehlererfassung erfolgt bei jedem Drehen des Zündschlussels oder 
des RUN/OFF Noischalters. 
Die Zeit tur das Anzeigen des Fehlercodes ist ca 20 Sek. 
Um die Anwesenheit von Problemen im tinspritzsystem nachzuprüfen. wie folgt 
vorgehen 

~ Den instrumentanschluß in den entsprechenden Verbinder [Al stecken, in der Nahe 

Die zwei lnstrumentenklemmeo an die Batterie anschliesseo. 
Mit dem Schalter in seiner TEST LAMP-Stelle nachprüfen, daß die Lampe leuchtet, 
danach den Schalter in seiner CHECK~Stelle stellen. Der Zündschlussel muß in seiner 
ON Stelle sein, wahrend der Notschalter muß in seiner zentralen Stelle sein. 
Wenn die Lampe blinkt, gibt es eine Störung irn Einspritzsystem. 
Die Komponentedes Einspritzsystems, welche durch das Kontrollinstrurnent nachgeprüft 
werden konnen, sind folgende: 
~ Lufttemperaiurfühler [brauner Verbinder, im Filtergehause] 
- OltemperaturfUhler [hellblauer Verbinder, auf der rechten Seiten des Motorrades 

~ Motordrehzahlfühlei [weisserverbinder, im Schwungraddeckel linksseitig desMotors). 
~ Ventilsieuerungsiühlei [schwarzer Verbinder, in der Nähe des Moiordiehzahlfühleis) 
~ Drosseloffnungsfühler (schwarzer Verbinder, rechts des Drosselkorpersl. 
~ Fuhler des absoluten Druckes [schwarzer Verbinder, rückseitig des Luftfilters] 
Die Einspritzventile, welchesich auf dem Drosselkörper befinden, sowiedie Komponente 
für die Zündung, wie die Leisiungsrnodule und die Spulen, konnen nicht dadurch 
nachgeprufi werden. 
Die hier aufgefuhrte Tabelle gibt die Übereinstimmung zwischen den Anzeigen des 
Instrumentes und dem entsprechenden Fühler des Einspritzsystemes an, welcher eine 
Storung auheisi 

des Batterie. 

neben dem rechten Kuhlerl. 

1 

- I 2 ~ 3  

Fehlercode Linie 

Motordrehrohlfühler 
Ventilsteuerungsfuhler 
Sequenz 
Lufttemperaturfühler 
Wassertemueraturfuhler 
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Diagnosegerät der Einspritzanlage 

Das hier beschriebene Diagnosegerät ist an meiner Cagiva Elefant 900ie GT getestet und 
funktioniert. Als Test habe ich den Öltemperatursensor entfernt. Bei dem folgenden Test 
wurde dieser Sensorfehler auch gleich angezeigt. Ich übernehme aber keine Gewähr und bitte, 
meinen Anweisungen streng zu folgen. 

Funktionsweise des Original-Diagnosegerätes: Den 3-poligen Stecker an den 
Diagnoseanschluss des Steuergerätes anschließen. Die beiden Kabel des Diagnosegerätes an 
die beiden Pole der Batterie. Mit dem Schalter die Funktionsfähigkeit der Leuchtdiode (LED) 
checken. Wenn LED leuchtet, den Schalter umlegen. Anschließend Zündung ein. ES scheint 
übrigens keinen Fehlerspeicher im Steuergerät zu geben, so dass nach jedem Drehen des 
Zündschlüssels bzw. nach jeder Betätigung des RUN/OFF-Notschalters zurückgesetzt wird 
(System-RESET). Wenn die LED jetzt blinkt, liegt ein Fehler vor. Es wird über einen 
Blinkcode eine zweistellige Ziffer angezeigt, die durch eine Pause getrennt ist. Die 
zweistellige Ziffer wird von mehreren schnell aufeinander folgenden Blinksignalen 
eingerahmt. Diese schnell aufeinander folgenden Blinksignale zeigen somit Beginn und Ende 
der zweistelligen Ziffer an. Die Fehleranzeige wird zyklisch wiederholt. Der Fehlercode wird 
20 Sekunden lang angezeigt. Folgende Tabelle zeigt den Blinkcode für den entsprechenden 
fehlerhaften Sensor: 

Die Eincpritzventile und das Zündsystem können übrigens nicht mit diesem Diagnosegerät 
überprüft werden. 



3t@&er am 
Rechner voxi 

, der: Stimspäe 
6- 

i - Pause - 2 /Ventilsteueningssensor ~ 

GezeiduieteScfxdtmtdkmg: 1- Pause - 3 /Sequenz ??? 
FBhlWiodnsbtrqOB .---.I ". 

Lafnpentest 2 - Pause - 3 iöltemperaturfühler 
lMcure AndaeStdhmg: 2 - Pause - i /LZtemeratursensor 

--_I_ 

,3 - Pause - 2 
~ I P ~ ~ / D r o s s e l k l a p p e n p o t i  i 

r¿uftdrucksensor 

-- -~ 3 -. Tr& 

Blinkcude defekter Sensor 
1 - Pauic.1 1 Motordr&ahlscnsor 

. ... . . . . . . . . . ... . 

. . . - . . . . . . . . . . . . . . . . . ~~ . .  

Conrad bietet im Katalog 2002 tu, 51 Cent unter den Bestellnummern: 
18 24 5 1-FH eine rote 
18 24 78-FH eine grüne 
18 24 86-FH eine gelbe 
Spezial-LED an, die bereits einen Vorwiderstand eingebaut hat, so dass diese direkt an 12 
Volt betrieben werden kann. Da mein Diagnosegerät mit der oben genannten roten LED 
funktioniert, spart euch bitte die nebenan gezeigte Löterei mit einem Vorwiderstand. Den 
2poligen Schalter, wie er links und unten gezeigt ist, gibt es bei Conrad unter der Bestellnr. 70 
82 16-FH für 64 Cent.Die Enden der 1,Smm Kupferkabel habe ich mit einer Zange 
plattgedrückt, so dass sie perfekt in die Diagnosesteckeraufnahme der Elefant passen 



SISTEMA DE INYECCION-ENCENDIDO ELECTRONICO 
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lnshucciones Para el USO del instrumento diagnostico. 
EI insirurnento.de control Para el sistema de inyeccion, conectado con 1 0  linea serial 
de la ceniraliia, permite, si se produce u n  error, la visuolizacion de un codigo mediante 
luces inierrniienies. 
EI codigo estii forrnado por dos cifras separadas: cada cifra esio forrnoda por un 
numero equivalente de relampaqueos; una pauso mas larqa indica el espacio entre 

1 ~ 1  
l ~ 2  Sensor de distribucion 
1 - 3  Cecuencia 
2~ 1 
2 ~ 3  
3 ~ 2  Sensor de presion absoluta 
3 ~ 3  

Sensor de revoluciones del motor 

Sensor de iernperaiuro del aire 
Sensor de iernperaiuro del agua 

Sensor de posicion de 1 0  mariposa 

. 
las dos cifras. 
Los codigos de sincronizacion indican el cornienzo y el final del codigo de error y esian 
constituidos por una Serie de relampagueos veloces. 
La transrnision de los codigos de erroi es ciclica. 
La puesio 0 1  dio de 1 0  adquisicion de los errores se efectk cada vez que se gira 10 
llave del encendido o el interruptor de emergencio RUN/OFF. 
EI tiempo ioial para Ia transmision de un codigo es aprox. de 20 segundos. 
Para verificar 1 0  piesencia de los problemas existentes en el sistema de inyeccion 
electronica, proceder de la siguiente rnanera: 

~ Coneciar el conector del instrurnento con el relailvo conector [A], colocado cerca de 

Coneciar los dos bornes del insirumento con la bateria. 
Conirolar que con el interrupior en posicion TEST L A M P  la Iampara se enciendo; luego 
colocar el interrupior en 1 0  posicion "check. 
Controlar que 1 0  llave del encendido es% en Ia posicion ON y el inierrupior de 
emergencia en posicion ceniral 
Si 1 0  liirnpara relampaguea, significa que existe algun problemo en el sistemo de 
inyeccion.los componentes del sistema de inyeccion que pueden ser controlados con 
el instrurnenio de coniiol son los siguienies: 

~ Sensor de temperatura del aire [conecior marron, colocado en la cala del filtrol 
- Sensor de temperatura del aceiie jconector azul, colocado en el lodo derecho de 

~ Sensor de revoluciones del moior [conecior blanco, colocado en la tapa volante, en 

- Sensor de distribucibn [conector negro, colocado cerca del Sensor de revoluciones 

- Sensor de abertura de 1 0  mariposa [conecior negro, colocado en el lado derecho 

- Sensor de presion absoluta [conector negro, colocado en la parie irasera del filtro 

No es posible verificar el funcionamiento de los inyeciores colocados en el cuerpo de 
mariposa ni los componentes para la ociuacibn del encendido [rnodulos de potencia 

l a  siguiente tabla indica 1 0  correspondencia entre los seiiales del instrumento y el 
relaiivo Sensor del sisiema de inyeccion que puede rnanifestar problemas de 
funcionarniento. 

1 0  bateria. 

la moiocicleta. cerca del radiador derecho) 

el lado izquierdo del motor] 

del rnoior) 

del cuerpo de rnariposo] 

aire]. 

m y bobinas]. 

I Codiaos de error lineo I 
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Interpretazione dei segnali della check lamp. 
In questo parografo sono illustraii i codici difeiio ehe possono veiificarsi operando suI motociclo con la check lamp. Deiti codici sono riferiii alla 
tabella riporiaia in precedenro. 
CODICE DIFETTO 1.1: Manconza di segnole di giri e PMC. 
I1 problema puo esseie sul sensore jcircuito aperio), puo esseie il cablaggio o il conneiioie [circuiio aperiol oppure pu6 essere causoto da un 
traferro eccessivo. Quando il problema si presenia duranie Ia marcia ed 6 iniermiiienie, 1 1  codice 1.1 si presenia assieme aI codice 1.3. 
IMPORTANTE In presenza dei codici 1.1 e/o 1.2 e/o 1.3 veiificaie sempre i iraferri (giii e fase] 
CODICE DIFETiO 1.2: Mancanza del segnale di fase. 
Siessa problemaiica del CODICE DlFEUO 1.1 
CODICE DIFETTO 1.3: Sequenza segnali non correita. 
IMPORTANTE In presenra dei codici 1.1 e/o 1.2 e/o 1.3 verificare sempre I iraferri [giri e fase]. 

Se SI presenta accoppiaio al codice 1.1 pu6 significare u n  problema sul segnale di giri: sensore di giri 0 cablaggio inieriotii o in corto circuiio; 
Se si presenia accoppiaio 0 1  codice 1.2 pu6 significare un prohlema suI segnale di fase. sensoie di fase o cablaggio inierroiti o in coiio circuiio; 
Se si presenia non accoppiaio 0 1  codice 1.1 o al codice 1.2 si puo riscontrare uno sequenzo di segnali non correiio dovuii a: 

1 ~ traferri non correiii [sensoii di giri e fase); 
2 ~ irregolariia di traierro sensoii dovuta a disassamento o ecceniriciia dell' ingranaggio disirihuzione o del volano; 
3 - spegnimento accidentole del moiore. 
IMPORTANTE ll codice difeito 1.3 6 rilevobile dalla ceniralina solo con il moiore in rotazione. 
CODICE DIFETTO 2.1. Segnale temperatura aria non correiio. 
l l  prohlema pu6 essere il sensoie o il cabloggio/connetiore inierroiii o in corto circuito. 
CODICE DIFETTO 2.3: Segnale temperatura acqua non corretto. 
l l  prohlema pu6 essere il sensore o il cabloggio/conneiiore inierroiii o in corto circuito 
CODICE DlFEirO 3.2: Cegnole non correiio dol sensore di pressione. 
II problemo puo essere causaio dol sensoie di pressione non funzionanie o da u n  cablaggio e conneiiore danneggiaio. 
N.B.: Conirollare che il sensore sia del iipo adano 01 motociclo verificando il codice suI cotalogo ricornbi. 
CODICE DIFETiO 3.3. Cegnale non corretio da1 poienriomeirn farfalla. 
II problema puo essere causaio dol potenziomeiro mal funrioncinte e da1 cablaggio o da1 conneiiore danneggiati. 

Check lamp signals meaning. 
In this Paragraph are lisied ihe irouble codes shown by ihe check lamp during irouhleshooiing. They refer 10 ihe pievious iahle. 
ROUBLE CODE 1.1: Revolutions and TDC signol lack. 
The fault can be on the Sensor [open ciicuiij, in ihe wiring or in ihe connecioi jopen circuitl or ii con be caused hy an excessive air gap. When 
the irouble occurs during running and is iniermiiient, ihe code 1.1 Comes iogeiher with the code 1.3. 
IMPORTANT: When codes 1.1 and/oi 1.2 and/or 1.3 occur, always check ihe air gaps [revolutions and phasel. 
TROUBLE CODE 1.2. Phase siqnal lack. 
Same as TROUBLE CODE 1 . 1 . ~  
TROUBLE CODE 1.3: Wrona sianals seauence. 

V I  
~~ 

IMWRTANT: Wiih codes 1.1 ond/oi 1.2 ond/or 1.3, olwoys check ihe air gaps lrevoluiions and phasel. 

circuit; 
l f  i i  occurs iogether with Code 1.1, there may he a Problem on the revoluiions signal. revoluiions Sensor and/or wiring inierrupied or in shori 

lf  it occurs iogeiher with code 1.2, ihere may be a Problem on ihe phase signal. phase Sensor and/or wiring inierrupied or in short circuit; 
lf i i is not iogeiher with eiiher code 1.1 nor Code 1.2, there may be a wrong signals sequence due io. 

1 ~ Wrong air gaps [ievolutions Sensor and phasel; 
2 ~ Sensors air gap fault, due io misalignmeni or ecceniriciiy of the iiming gear or of flywheel; 
3 ~ Accidenial rnotor shuidown. 
IMPORTANT the trouble Code 1.3 can be detected by ihe coniiol unii only during engine roiaiion. 
TROUBLE CODE 2.1: Wrong air iemperaiure signal. 
The fault can be in ihe Sensor or in ihe connecior wiring, which can be inierrupied or In shori circuit. 
TROUBLE CODE .2.3: Wrong waier iemperature signal. 
The fault ean be in ihe Sensor or in ihe connecior wiring, which can be inierrupted or it1 shoii circuii. 
TROUBLE CODE 3.2: Wrong signal from ihe piessure sensor. 
The fault can be i n  the piessure Sensor or in damaged wiring and connectoi 
N.B.: Check ihat ihe sensoi fiis the rnotorcycle by Controlling the code on ihe spare paris caiologue 
TROUBLE CODE 3.3: Wrong Signal from ihe ihroitle poieniiometer. 
T l i r  foult can be in ihe poieniiometer 01 in damaged wiring and connecior. 
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Description des signaux de la check lamp. 
Ce paragraphe contient les codes erreurs qui peuveni se verifier en contrölent Ia rnotocycleiie ou moyen de la check lomp. Ces codes se refereni 
0 la table donnee auparavant. 
CODE ERREUR 1.1' Manque de signal de n.ro de tours ei PMS. 
le problerne peui se trouver dans le capteur jcircuitouvertl dans le cäblage ou connecieur jcircuit ouvertl ou peui eire cause pur un enirefer excessif. 
Quand ce problerne apparait Pendant le marche par intermittence, le Code 1.1 apparait avec le Code 1.3. 
IMPORTANT: A l'apparition des codes 1.1 et/ou 1.2 et/ou 1.3, verifier touiours les entrefers [tours et phasel 
CODE ERREUR 1.2: Manque de signal de phase 
Comme CODE ERREUR 1.1 

1 1 1 1  

CODE ERREUR 1.3: Cequence signaux incorrects. 
IMPORTANT: A l'appariiion des codes 1.1 ei/ou 1.2 et/ou 1.3, verifier toujours les enirefers [iours et phase]. 
- C'il apparaii avec le Code 1.1, il peui signifier un problerne sur le signal de n rode tours; capteur de tours ou ciiblage coupes ou en court~ 
circuit. 
- S'il apparait avec le code 1.2, il peui signifier u n  problerne sur le signal de phase: capieur de phose ou cäblage coupes ou en courtrircuii 
- S'il apparait sans le code 1.1 ou 1.2, il peut signifier une sequence de signaux incorrecie, düe a: 
1 - Entrefers errones jcapieuis tours et phase), 
2 ~ irregulariies d'entrefer capieurs du 0 un desaxernent ou a u n e  exceniriciie de l'engrenage de distribution ou du volani; 
3 ~ Extinciion accidentelle du moteur. 
IMPORTANT: le Code erreur 1.3 est detactable pur la disposiiif central seulemeni avec le moteur en roiaiion 
CODE ERREUR 2.1: Signal ternperature air incorreci. 
Le problerne peut resider dans le capteur ou cäblage/connecteur coupes ou en couri~circuit. 
CODE ERREUR 2.3: Signal ternperature eau incorrect. 
le  problerne peut resider dans le capieur ou cäblage/connecteur coupes ou en Court-circuit. 
CODE ERREUR 3.2: Signal incorrect du capteur de Pression. 
Le problerne peut etre cause par le capteur de Pression non fonctionnani ou par un cäblage ou connecteur endomrnage. 
N.B.: Contröler que le capteur soit du type adapte 0 1 0  motocyclette en verifiani son Code sur le caialogue des pieces detachees. 
CODE ERREUR 3.3. Signal incorrect du poieniiometre papillon. 
le probleine peut eire cause par le poientiorneire non fonctionnent ou pai le cäblage ou connecteur endornmage. 

Beschreibung der Signalen der "Check Iamp". 
In diesem Paragraph werden die Defektcodes beschrieben, welche während der Nachprüfung mit der "Check Lamp" entstehen konnen. Diese 

- 

Codes beziehen auf die 0.0 Tabelle. 
DEFEKICODE 1.1. Das Sianol von Drehzahl und von OTP tehlt ~~ ~ Y~ ~ 

Dieses Problem kann vom Fühler [mit geoffnetem Kreis], von der Verkabelung oder vom Verbinder [mit geoffnetem Kreis], verursacht werden, oder 
von einem übermassigen lufispalt. 
Wenn das Problem während der Fahrt aufiriii und ruckartig ist, wird 1.1 zusammen mit 1.3 erscheinen 
WICHTIG: Wenn die Codes 1.1 und/oder 1.2 und/oder 1.3 erscheinen, immer die luiispalten [Drehzahl und Phase] nachprufen. 
DEFEKTCODE 1.2: Das Phasensignal fehlt 

DEFEKTCODE 1.3. Unkorrekte Signolfolge. 
WICHTIG Wenn die Codes 1.1 und/oder 1.2 und/oder 1.3 erscheinen, immer die Luftspolten (Drehzahl und Phase) nachprüfen. 
-Wenn dieser Codezusammen rnitdem 1.1 erscheint, kannessich um ein Problem im Drehrahlsignal handeln: DrehzahlfühleroderVerkabelung 
unterbrochen oder in Kurzschluß. 
- Wenn dieser Code zusammen mit dem 1.2 erscheint, kann es sich um ein Problem irn Phasensignal handeln: Phasenfühler oder Verkabelung 
unterbrochen oder in Kurzschluß. 
- Wenn dieser Code nicht zusammen mit dem Code 1.1 oder 1.2 erscheint. kann es sich um eine unrichtige Signolfolge handeln, welche von 
einem folgender Gründen verursachi wurde: 
1 - d ie  luftspalten (Drehzahl- und Phasenfuhler] sind unrichtig. 
2 -die luftspalten der Fühler, wegen eines Fluchtungsfehlers odereiner Mittigksitsabweichung des Veniilsteuerszahniades oderdes Schwungrades, 
sind falsch. 
3 ~ M o t o r  zufällig abgestellt 
WICHTIG Von der Elektronik kann der Defektcode 1.3 nur bei drehendem Motor erfaßt werden. 
DEFEKICODE 2.1 : lufiternperaiursignal unrichtig. 
Die Ursache davon kann der Fuhler sein, sonst sind die Verkabelung /der Verbinder unterbrochen oder in Kurzschluß. 
DEFEKTCODE 2.3: Wasseriemperaiursignal unrichtig 
Die Ursache davon kann der Fühler sein, sonst sind die Verkabelung / der Verbinder unterbrochen oder in Kuizschluß. 
DEFEKTCODE 3.2: Unrichtiges Signal vom Druckfühler. 
Die Ursache davon kann ein defekter Druckfuhler sein, oder beschädigte Ve~kabelung oder Verbinder. 
N.B.: Unier Berücksichtigung des im Ersatzieilkaialog enthaltenen Codes nachprufen, ob der Fuhler dem Motor angepaßt ist. 
DEFEKICODE 3.3: Unrichtiges Signal aus dem Drosselpoteniiometer. 
Die Ursache davon kann sin defekter Potentiometer sein, oder beschädigte Verkabelung oder Verbinder. 

P- Siehe Defekicode 1.1. 

r.- 
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Interprebcion de los sehales de la Iampara de control. 
En este parrafo se ilustron los codigos de defecios quese pueden producir en el vehiculo, indicados por la Iampara de conirol Estos codigos 
se refieren a Ia tabla indicada ontes. 
CODIGO DEFECTO 1.1: Falta de seiial de revoluciones y de P.M.S. 
EI problema puede ser el Sensor jcircuito abierto], el cableado o el conector jcircuito abiertol o puede sei cousodo por u n  espacio excesivo. 
Cuondo el problema se presenta durante la marcha y es intermitente, el codigo 1.1 se presenta iunto al codigo 1.3. 
IMPORTANTE En presencio de los codigos 1.1 y/o 1.2 y/o 1.3 verificar siempre los espacios [revoluciones y fase]. 
CODIGO DEFECTO 1.2: Falta de sefial de fase. 
Es el mismo problema del CODIGO DEFECTO 1.1 
CODIGO DEFECTO 1.3: Cecuencia incorrecta de las seriales. 
IMPORTANTE En presencia de los codigos 1.1 y/o 1.2 y/o 1.3 verificar siempre los espocios (revoluciones y fase] 

~ Si se presenta junto al codigo 1.1 puede significor que hay u n  problema en el sefial de ievoluciones: Sensor de revoluciones o cableado 
interrumpidos o en cortocircuito; 

~ si se presenta junio al codigo 1.2 puede significar que hay un problema en el serial de fase: Sensor de fase o cableado interrumpidos o en 
coitocircuito; 
~ si se presenta separado del cbdigo 1.1 o del codigo 1.2 se puede encontrar una secuencio de seiiales incorrecta causada por. 
I ~ espacios incorrecios (sensores de revoluciones y de fase], 

3 - apagado accidental del motor. 
IMPORTANTE: EI codigo defecto 1.3 puede sei detectado por 1 0  centralita solo con el motor en marcha. 
CODIGO DEFECTO 2.1. Serial incorrecto de ternperaturo del aire 
EI problema puede ser el Sensor o el cableado/conector interrumpidos o en coitocircuito. 
CODIGO DEFECTO 2.3. Set0 incorrecto de temperatura del agua 
EI problemo puede sei el Sensor o el cobleodo/conector inierrumpidos o en coitocircuito. 
CODIGO DEFECTO 3.2. Sefial incorrecto del Sensor de presion. 
EI problema puede sei causado por el Sensor de presion que no funciona regularmente o bien por un cableado o un conector deteriorado. 
NOTA Controlar que el Sensor sea del tipo adecuado al vehiculo verificando el codigo en el ca f logo de piezas de recambio. 
CODIGO DEFECTO 3.3. Sefial incoriecto del potenciometro de maiiposo. 
EI problema puede haber sido causado por el potenciometro que no funciona regularmente o bien por el cableado o el conector deteriorados. 

2 ~ irregularidad de espacios sensores causada por una desviacion o una excentricidad del engranoje de la disiribucion o del volante; -4 

4 

4 
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Controllo livello olio rnotore ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  D.5 
Costiturione olio rnoiore e cartuccia filiro . . . . . . . . . . .  D.6 
Controllo e registrazione gioco valvole . . . . . . . . . . . . . .  D . 7  
Controllo tensione cinghie distribuzione . . . . . . . . . . . . .  D.8 
Registrarione del minimo .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  D .9  
Regolarione cavi di comando del gas e dello startet D . 10 
Regolarione leva di comando freno anteriore e 
fririone . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  D . 1 1 
Regolazione posizione Pedale freno posteriore .. D . 12 
Regolarione catena ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  D . 14 
Registrarione gioco cuscinetti dello sterro .. 

D . 16 Regolazione ornmortirratore posteriore . . . . . . . . . . . .  

Check of the engine oil level .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  D.5 
Motor oil and filter cartridge replacernent . . . . . . . . . . .  D.6 
Valve clearance control and adjustment . . . . . . . . . . . . .  D.7 
Timing belts tension control . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  D.8 
ldiing adjustment . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  D.9 

D . 10 
D.l 1 
D . 12 
D . 14 
D . 15 
D . 16 

Starter and throttle control cable adjustment . . . . . . . .  
Clutch arid [iorit biake contiol lever adjustment . . .  

Rear brake pedal Position adjustrnent .. . . . . . . . . . . . . . .  
Chain adiustrnent .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Adjustment of the steering bearing cleorance . . . . . .  
Rear shock~absorber adiustrnent ........................ 
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Contröle du niveau d'huile .............................. D.5 
Changement de l'huile du rnoteur et de Ia 
cartouche du filtre .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  D.6 
Contröle et reglage jeu soupapes ..................... D.7 
Contröle tension courroies distribution ... ... . .  ... ..... D.8 
Reglage du ralenti 
Reglage des cobles 
Starter .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  D. 10 
Reglage du levier de commande du frein avant et 
de I'embrayage ............................................ D. 1 1 
Reglage Position Pedale frein orriere . . . . . . . . . . . . . . . . .  D. 13 
Reglage de Ia chaine ................ . . . . . . . . . . . . . . . .  D.14 
Reglage du jeu des paliers de 10 direction ... . . . . . .  D. 15 
Reglage de l'arnortisseur arriere ....................... D. 17 

c 

Olstandkontrolle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Auswechslung des Motoröls und der Filterpatrone 
Prüfung und Einstellung des Ventilsspieles . . 
Prüiung der Spannung der Steuerungsriernen . . . . . .  

Einregulierung des Leerlaufes , . , , . . . . . . . . . . , . . . . . . . . . . . . 
Einstellung der Gasgriff- und Starterkabel . ... ... ... . 
Einstellung des Vorderbrems- und Kupplungshebels 
Einregulierung der Stellung des Hinteren  brems^ 
Pedals .. ..... ... ... ... . .  . . .  ... ... ... ... ... ........ ... ........ .. 
Ketteneinsiellung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Einstellung des lenkungslagerspiels . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Einstellung des hinteren Stossdämpfers . . . .  

D.5 
D.6 
D.7 
D.8 
D.9 
D.10 
D. l  I 

D.13 
D.14 
D.15 
D.17 
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Control nivel aceite moior ............................... D.5 
Custiiucion aceiie moior y cariucho filiro . . . . . . . . . . . . .  D.6 
Control y regulacion juego valvulas ... . . . . . . . . . . . . . . .  D.7 
Conirol iension correas de distribucion . . . . . . . . . . . . . .  D.8 
Ajuste del minimo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  D.9 
Ajusie de los cables de rnando del gas y del 
estarter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  D . 10 
Ajuste palanca de rnando freno delantero y 
embrague .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  D . 1 1  

D . 13 
Regolacion de la cadena ................................ D . 14 
Ajuste juego cojinetes de la direccion . . . . . . . . . . . . . . .  D . 15 
Ajuste del amortiguador trasero ........................ D . 17 

Adjusie posicion pedal del freno trasero . . . . . . . . . . . .  

. 

4 
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Conhollo livello olio rnoiore. 
Per controllare il livello 6 necessario fermare il rnotore, porre 1 1  motocdo sul cavolletto 
laterale ed attendere qualche minuto. 
Raddrizzare In moto ed attendere qualche minuto per consentire all'olio di livellarsi 
uniformemente nel basarnento; verificare poi il livello attraverso I'apposito ob16 1 I I 
posto sulla destra del rnotore. 

Check of fhe engine oil level. 
Stop the rnotor when checkirig the oil level: Set the rnotorcycle on the side prop stand 
and waii for some minutes. 
Set the rnotorcycle straight and wait ior some minutes to d o w  the oil to set on ihe surnp; 
check the level by the Special window 1 I j on the engine right side. 

F 

Contr6le du niveou d'huile. 
Pour contröler le niveau d'huile arreter le rnoteur, placer 1 0  moto sur la bequille et 
attendre quelque rninute. 
Redresser 1 0  moto et attendre que l'huile se depose dans le carter. Contrder le niveau 
Par le regard Special I 1  1 a droite du moteur. 

Ölsbndkontrolle. 
Um den Stand konirollieren zu konnen. muss m a n  den Motor anhalten, den Motorrad 
auf das seitliche Bein stellen und einige Sekunden warten. 
Motorrad in senkrechte stellung stellen und einige Minuten warten, so dass der 01 irn 
Kurbelgehause das gleiche Niveau erreichen kann; den Stand durch das dazu 
geeigneten schauglas 1 I j auf der rechten Motorseite konirollieren. 

Conhol nivel aceiie motor. 
Para controlar el nivel es necesario parar el rnotor, poner la moto en el soporte lateral 
y esperar algunos minutos. 
Vuelva a poner 1 0  rnoto vertical y espere algunos minutos paro permiiir que el aceite 
se nivele uniforrnemente en el carter; cornpruebe luego el nivel a traves de 1 0  rnirilla I 1  I 
colocada a Ia derecha del motor. 

I 
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Sostihnione olio motore e coriuccia filtro. 
il Cambio si eiieitua scaricando i'olio esausto daiia coppa attraverso il tappo (31, dopo 
aver rimosso il paramotore. Svitare ed estrarre il filtro o rete (41 per eliminare eventuali 
residui; riapplicare il tappo con relativa guarnizione serrandolo 0 1 1 0  coppia prescritta. 
Svitare ia cartuccia filtro (51 utilirrando l'attrezzo 067503210. Montare Uno cartuccia 
nuova, avendo cura di luhrificarne 1 0  guarnizione, e bloccarla a mono nella sede. 
Svitore 1 1  tappo I ]  ed effetiuore il riempimento con olio del tipo prescritto jvedi tabella 
''RIFORNIMENTI"), fino 01 livello stabiliio sull'indicotore (21. 

Eseguire queste operarioni a motore caldo. ! U 
ATiENZIONE non superare mai il livello massimo dell'olio. 

Motor oil and filter catiridge replacement. 
Drain the oil from the CUP ihrough the cap 13) after removing the guard. Unscrew and 
exiroci ihe net filier (4) in Order to eliminate possible residual producis; inseit the cap 
with its gaskei again, tightening it at the prescribed torque. 
Unscrewthefiltercartridge (51 using thetoolO67503210. Install a newcartridgeiaking 
care of lubricating ihe gaskei and locking it i n  its seut manuaiiy. Unscrew the cap ( 1  J 
und perform the filling with the prescrihed oll vpe  (See tahle "SUPPLIES"], up to the level 
sei on the qauqe 121. 

-, 

_ -  
Perform this Operation with hot engine. 

CAUTION - Never exceed the maximum oil level. 

Changement de I'huile du moteur et de la cariouche du filtre. 
Onevacue l'huile usee du carter par le bouchon 131 apres avoii retire la protection du 
moteur Devisseretextraire lefiltre-tamis (41 afin d'eliminer /es residus eventuels; remeiire 
le bouchon et so garniture en le serran! selon I'iniensite du couple prevu. 
Devisser la cartouche du filtre (51 a l'aide de l'outilO67503210. Mettre utie cartouche 
neuve en oyant soin de bien graisser 1 0  garniture et la bloquer manuellement. Devisser 
le houchon j 11 et verser l'huile appropriee jvoii iahleau "RAVITAILLEMENTC". ceci 
iusqu'au niveau indique sur 1 0  jauge (2). 

Effectuer ceiie Operation le moteur etani chaud. 

ATiENTION - ne depasser jamais le niveau max. de I'huile. ö 
Auswechslung des Motoröls und der Filterpatrone. -% 

Die Olauswechslung wird durch Ahfliessen desverhrauchien Olsvon der Wanne durch den Stopfen (31 ausgeführt, nachdem man den Motorschutz 
beseitigt hat. Den Neizfiliei 14) ausschrauben und herausziehen, um eventuelle Reste zu beseitigen; den Stopfen mit entsprechender Dichtung 
wiederanbringen, wobei man ihn am vorgeschriebenen Drehmomentanzieht. Die Filterpaiione ( 5 )  mithilfe des Geräts 067503210ausschrauhen. 
Eine neue Patrone montieren, wobei man die Dichtung sorgfältig schmiert und sie in ihrem Sitz monuell befestigt. Den Stopfen ( I  j ausschrauben 
und die EinFüllung mit vorgeschriebenem Olh/p [siehe Tabelle "FULLMENGEN"] bis zu dem auf dem Zeiger (21 bestimmten Pegel vornehmen. 

Diese Arbeit bei warmem Motor ausführen. 

ACHTUNG - Den Max. Ölstand niemals überschreiten. ö 
Sus6tuci3n aceik motor y cariucho filtro. 
EI Cambio seefectba descargandoel aceite quemadodel carter U traves de 1 0  tapa (31, tras remover 1 0  proteccion del motor. Destornillaryextraer 
el filtro en red (4) para eliminar eventuales residuos; &er U situar lu tapa con la relativa iunta apretandola al par prescrito. 
Destornillarel cartuchofiltro (51 utilizando el utensilio067503210 Montar un nueVo cariucho, lubricondo cor mucho cuidado 1 0  iunta y hloqueorla 
manualmente en el asiento. Destornillar 10 tapo 11 1 y rellenar con un tipo de aceite como el piescrito (ver iabla "ABASTECIMIENTOC"]. hasta 
el nivel establecido en el indicador (21 

Efectuar esto oDeraci3n con el motor caliente. 

ATENCION - no supemr iambs el nivel max. del aceite. ö 
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Controllo e registmzione gioco valvole. 
Per poter eseguire le operazioni di contrallo e registrazione del gioco valvole e 
necessario smontare iuiti quei componenti del motociclo che possono ostacolare o 
impedire 1 ' 0  eiazione in corso. le  operazioni roffigurote e le relative descrizioni si 

per Ia testa orizzontale. Dopo w e r  rimosso il coperchio di ispezione, con uno 
spessimetro verificare il ioco esistente tra bilanciere superiore e il regisiro e tra 
bilanciere inferiore e sco8ellino di ritorno. 

riferiscono a P Ia testa verticale; 1 1  medesimo procedimento dovra essere eseguito anche 

Eseguire questa operarione a motore freddo. 0 ~ 

Bilanciere di apertura: Aspirazione e scorico, mm 0 , l O  
Bilanciere di chiusura: Asoirazione e scarico. mrn 0.00+0.02 

Valve clearance control and odjustment. 
For any valve clearance control and adiustment, you'll have to disassemble those 
motorcycle components that can obsiruct this operation. Operations and descriptions 
contained in ihis parograph refer to the vertical head; follow ihe Same steps for ihe 
horizontal head as well Remove the ins ection Cover and check, by means of a 

adiuster as well OS beween the lower rocking lever and the return cap. 

0 Perform this opemtion with cold engine. 

Opening rocking Iever. Suction and drain, 0.004 in. 
Closing rocking lever: Suction ond drain, 0.00+0.00078 in. 
Iftheclearanceisdifiereniirom iheprescribedone, followthestepsdescribed in chapier 
"ENGINE REASSEMBLY' at pages H.6, H.7, H.8 and H.Y. 

Contrde et r6glage jeu soupapes. 
Pour effectuer le contröle et le reglage du ieu des soupopes, il faui demonter les 
composonts du moiocycle qui empechent l'execution deceite operation. Les operotions 
et lesdescriptionscontenuesdansce paragraphese rekrenth 1 0  t6teverticale; la meme proceduredoit6treeffectueeaussi pour la tele horizontale. 
Apres avoir enleve le couvercle d'inspection, au moyen d'un epoisseurmeire contröler le jeu entre le balancier superieur et le registre et entre le 
balancier inferieur et 1 0  cuvette de retour 

ihickness gauge, the clearance existing E etween ihe upper rocking lever and the 

0 Effectuer ceiie ophtion quand le moteur est froid. 

Balancier d'ouverture: Aspiration et decharge, mm 0 , l O .  Balancier de fermeture: Aspiration et decharge, mm O,OC+O,O2 
Si le jeu ne correspond pas 6 celui qui est indique, proceder de la facon indiquee au chapitre "REMONTAGE DU MOTEUR", pages H.6, H.7, 
H.8 et H.Y. 

Prüfung und Einstellung des Ventilsspieles. 
Um die Operaiionen zur Prufung und Einstellung des Ventilss ieles vorzunehmen, müssen alle Bestandteile des Motorrades, welche diese 

auf den senkrechten Kopf; dasselbe Verfahren muss auch !?cr den horizontalen Kopf vorgenommen werden. Nach der Entfernung des Deckels, 
mii einem Dickenmesser das Soiel mischen oberem KipDhebeI und dem Register und zwischen unterem Kipphebel und Rucklaufteller nachprüfen. 

Operation behindern können, demontiert werden. Die dar este P lten Operationen und die Beschreibungen von diesem Paragraph beziehen sich 

, ,  . 

Diese Operation bei kaltem Motor ausführen. 

Offnungskipphebel: Ansaugen und Auslass, mm 0 , l O .  Verschlussklpphebel: Ansaugen und Auslass, rnm 0,001-0.02 
Wenn das SDiel nicht dem voraeschriebenen entsuricht. muss man wie im Abschnitt "WIEDERZUSAMMENBAU DES MOTORS" auf den Seiten 
H.6, H.7, H'.8 und H.9 vorgexen 

Control y regulacih juego valvuk~s. 
Para efeciuar las operaciones de control y de regulacion del juego de las vblvulas es necesario desrnontar todos los componentes del vehiculo 
que puedenobstacolaro impedir laoperocibn. lasoperaciones indicadasen losdibuios ylas respectivasdescripcionesen estoporrofose refieren 
a la cabeza verticol; el mismo procedimiento debrh ser utilirado para la cabeza horizontal. Despues de haber quitado el capuchon de inspeccion 
con la ayuda de un calibre de espesor verificoi el iuego existente entre el bolancin Superior y el registro y entre el balancin inferior y la cubeta 
de retorno. 

Efectuar esto operacion cuando el motor esto frio. 

Balancin de obertura: Aspirocion y escope 0 , l O .  Bolancin de cierre Aspiiocion y escape 0,00+0,02 mm 
Si el juego resuliase diferente del descrito, es necesorio obrar como esto indicado en el capitulo "REMONTAJE MOTOR" a pag. H.6, H.7, H.8 
v H Y. 
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Conhollo tensione cinghie dishibuzione. 
Uno giusia iensione delle cinghie della disiribuzione e fondarnentale per il corretio 
funzionomenio degli organi predisposii o questa funzione; per conirollare 10 iensione 
ogire nel rnodo seguenie: 

~ rimuovere I coperchi di protezione delle cinghie come descritto a pag. F.5; 
- opplicare il tenditore dinamometrico 88713.0748, nel modo visihile in figura, e 

Sec16 non risulia, alleniareleviti di ienuiadei ienditori rnobiliespostarei rullidispinta; 
serrare di nuovo le viii e ripeiere l'operazione con l'aiirezzo fino 0 1  raggiungimenio 
della giusta tensione. Verificare inolire Iosioio di usura dellecinghie, prima di richiudere 
i coperchi di proiezione, se risuliano allungate o consumaie sosiiiuirle. 

Timing belh tension control. 
An adequaie timing belis iension is of fatal irnportance for the correci operation of ihe 
geors; io rnodik this iension proceed OS follows: 
~ Rernove the helts guard Cover as descrihed ai poge F.5, 
~ Apply ihe iensioner 88713.0748 OS shown in figure and check ihoi the iool exiends 

li not, loosen thefosiening screws of ihe rnovabie iensioners and rnave the ihrust rollers; 
tighien the screws agoin and repeat the Operation by rneans of ihe tool in order io get 
ihe right tension. Moreover, check the belts wear state hefore reclosing the guard 
Covers. lf the belis are exiended or woin, replace iherr 

verificare che I'amzzo si estenda fino 0 1  iiferimenio contrassegnato. 

up io ihe reference rnark. -4 

Conhde tension courroies distribution. 
II esi importont d'ovoir Une convenable iension des courioies de distribuiion afin 
d'obienir un bon fonciionnement des composanis; pour rnodifier 1 0  iension, proceder 
de la facon suivanie: 
- retirer les couveicles de proieciion des couiroies en suivant !es indicaiiansde la poge 

~ appliquer letendeur dynamometrique 8871 3.0748 jvoir figure] eis'assurerque l'outil 

Dans le cas coniraire, desserrer les vis de iension des iendeuis mobiles ei deplacer les 
rouleaux de hutee; serrer de nouveau les vis ei repeier I'operation avec l'ouiil iusqu'6 
ce que 1 0  tension souhaitee soii atieinie. En ouire, contröler le degre d'usure des 
courroies avani de referrner les couvercles de proieciion. Si elles sont allongees ou 
usees, les remplacer 

Prüfung der Spannung der Steueningsriemen. 
Eine genaue Spannung der Steuerungsriernen isi die wesentliche Voraussetzung für 
einen korrekten Zahnradbetrieb; zur Veränderung der Spannung geht man wie folgt 
vor: 
~ die Schuizdeckel der Riemen wie auf Seite F.5 beschrieben, entfernen; 
- den Spannerdynarnorneter 88713.0748, wie in Abbildung angezeigt, anbringen 

Wenn nicht, die Befesiigungsschrauben der beweglichen Spanner lockern und die 
Schubrollen verschieben; die Schrauben wieder anziehen und die Operation mit dem 
Gerat wiederholen, bis man die richtige Spannung erreicht hai. Ausserdem, bevor man 
die Schutzdeckel wiederschliessi, den Verschleisszusiand der Riemen kontrollieren und, 
wenn verlangert oder verschleissi, ersetzen 

F.5; 

atteini le repere indique. 

und überpruien, dass das Gerät den markierten Bezug erreicht. 

Control tension correas de distribucion. 
Uno coriecta iension de las correas de 1a distribucion es indispensable para el coirecio funcionarnienio de los organos desiinodos a esia funcion: 
para modificor Ia iension proceder de 1 0  siguienie rnanera: 

~ remüver las iapas proiecioras de las correas, corno esiä descriio a pag. F.5; 
~ colocar el iensor dinamometrico 88713.0748 como es16 indicado en la figura y verificar la extensibn del uiensilio hasta 1a referencia moicada. 
Si es0 no resultase, afloiar los iornillos de estanqueidad de los iensores moviles y desplazar los rodillos de empuie; volver a apretar los tornillos 
y repetir la operacion con e! uiensilio, hasia obiener la coriecta iension. Anies de vülver a ceiiar las ta ,roiecioras verificar ei desgaste de 
las correas. Si dichas correas resuliasen alargadas o consumadas, susiituirlas. 
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Registrozione del minimo. 
Essendo Ia moto dotata di un sistema per il controllo dell'iniezione in ogni condizione 
di marcia, utilizzando parametri chevengono elaborati dalla centralina, l'interventodl 
regolozione del regime di rninimo e da effettuarsi solo se necessario. Per poter 
intervenire sulle viti di registrazione 6 necessario sollevare ii serbatoio, iasciandoio 
collegoto all'irnpiantodi alimentazione. Sul loto destro del corpofadallato sono situate 
due viti di  by~pass; In vite 1 I j regola il flusso nel condotto del cilindro verticale, la vite 
(2) in quello orizzontole. E' necessario operare sempre a motore caldo [ternperatura 
olio: circa 80°C). 
lntervenire comunque con molto aitenzione per non comprornettere lo messa a punto 
del sistema 

Essendo le viti by-pass collegote a cavi "BOWDEN e necessario operare 0 con cautela per non compromeiiere la funzione di comando dei cavi stessi. 

ldling adjustment. 
As ihe motorbike is equipped with o System for the injection control under every running condition, by using parameters worked out by the electronic 
device, the idling adjustment must be carried out only if required. In Order to turn the adiusting screws, lift the tank up, without detaching it from 
the power supply System. Two by~pass screws nie located on the R.H. of ihe throttle body; the screw [ I  j adjusts the fiow in the vertical cyiinder 
duct, while the screw (21 in the orizontal one. lt is necessory to operate always by warm motor [oil temperaiure: 80°C CO.). 

Always perform these operations carefully in Order not to damage the System lineup. 

U control function. 

R+lage du rolenti. 
Etant donne que le motocycle est doue d'un Systeme pour le contröle de l'injection dans choque condition de morche, en utilisant des parametres 
elabores par le dispositif electronique, l'intervention pour le reglage du minimum doit 6tre effectuee seulernent si necessaire. Pour atteindre les vis 
de reglage, soulever le reservoir tout er- le Ioissani rdie a I'installation d'alimentation. A In droiie du Corps popillon Se trouveni deux vis de b y ~  
pass; /CI vis [ l  j regle I'ecoulement dans le conduit du cylindre vertical et 10 vis (21 dons celui horizontal. I1 est touiours necessaire d'effectuer le 
regloge avec moteur chaud (temperature huile: C a .  80°C). 
Intervenir de toute iacon avec attention afin de ne pas compromettre Ia mise au point du Systeme. 

U 10 fonction des cibles eux-memes. 

Einregulierung des Leerlaufes 
Da das Motorrad mit einem System fur die Einspritzungkontrolle unter jeder iaufbedingung ausgestattet ist, mit Verwendung von Parametern, die 
von der Elektronik ausgearbeitet werden, ist der Eingriff zur Einstellung der Leerlaufdrehrohl nur wenn notwendig auszuführen. Um die 
Einstellschrauben drehen zu können, muss man den Tank aufheben, wobei man ihn an der Versorgunsonlage angeschlossen iösst. Rechtsseitig 
des Drosselkörpers befinden sich zwei Bypass~Schrauben; die Schraube [ 1 j reguliert den Fluss durch das Rohr des, senkrechten Zylinders wahrend 
die Schraube 121 reguliert den Fluss im horizontalen Zylinder. Die Arbeitsgänge sind immer bei warmem Motor (Olternperatur: ca. 80"Cj und mii 

Da die By-pass-Schrauben mit "BOWDEN-Kabeln verbunden sind, muss man sehr sorgfältig vorgehen, um die Steuerungsfunktion U derselben Kobel nicht zu beschädigen. 

Ajusie del minimo. 
Estando 1 0  motocicleta dotato de un sistema de control de inyeccion en cada condicion de marcha y utilizando parametros elaborados por la 
centralina, 14 regulacion del minimo debe ser efectuada solamente si fuese necesario. Con el fin de poder obrar sobre los tornillos de ajuste, 
es necesario levantar el deposito, dejandolo conectodo a la instalacion de olimentacion. En el lado derecho del dispositivo del carburodor con 
mariposa hay dos tornillos bypass, el tornillo ( I  1 regula el flujo en la canalizacion del cilindro veriical, el tornillo (2)  regula el flujo del cilindro 
horizontal. Es necesario irabajar siempre con el mOtor coliente (ternperatura aceite. alrededor de 80" c . ) .  
Es importante intervenir con mucho cuidado a fin de no comprometer ia regulacion dei sistema. 

U de mondo de los cables. 

- 
Ar ihe by-pass screws are connected to "BOWDEN cobles, it is necessaiy to obays operate carefully, not to compromise ihe cable 

Du moment que les vis de by-pass sont relikss aux c6bles "BOWDEN, il faut proceder avec aiiention ofin de ne Pas compromethe 

,- 

Vorsicht auszuführen, um das Einstellen des Systems nicht anzugreifen. ccr, La . 6 5 2  

EstondolostornillosdeBy-parsconnecbdoso cobles"BOWDEN, intervenircon muchocuidadoofin de nocomprometerlafoncion 
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Regolazione cavi di comando del gas e dello Starter. 
I cavi di comando del gase dello Starter devono avere una corsa o vuoio di 1.5-2,0 
mm; se necessario agire sulgli apposiii regisiri ( I  1, siiuaii in corrispondenza del 
cornando siesso. Regolazioni piU consisienii si possono effeiiuare ogendo sui iegistri 
(21 posii sul corpofarfallatodopoaver rimosso il serbatoionel mododescrittoalcapitolo 
"OPERAZIONI GENERALI" 

E' osrolutamente sconsigliato intewenire sulle viti (A) che sincroniuano il U Iavoro delle farfalle nei due condoni; Ci0 andrebbe a comprometiere il fun- 
zionomento ottimole del propulsore. 

Starter and throttle control cable adiustment. 
Thestarierand ihroitleconirol cahles musi heseiioan idlesirokeof0.059+0.078 in.; 
if necessary, turn ihe suiiahle regisiers ( 1  1 located in correspondance wiih ihe control. 
More precise odiusirnenis can be performed hy iurniiig ihe regisiers (21 locoied on ihe 
ihroiile body afier rernoving ihe ian k as descri hed in chapter "GENERAL OPERATIONS". 

Do not turn the screws (A) which synchronire the Ihrottle movement in the U WO ducts; this would compromise the optimal running of the propulsor. 

Reglage des cdbles de commande du gaz et du Starter. 
les cäbles de commande du gaz ei du siarter doiveni avoir une eourse a vide de 
I ,5+2,0mm; sinecessaire, regleiOI'aidedesrosettesprevuesaceieffet(lIetp!acees 
6 l'endroit de la cornmande On peui efieciuer des reglaqes plus importants a l'aide 

~~ 

des roseties (2) placees sur le papillon. ceci apres avoir retire le reservoir (voir chapitre 
"OPERATIONS GENERALES" 

Pos tourner le vis (A) qui synchronise le mouvement des papillons dons les 0 deux conduits; cela purreit compromettre le fonctionnement optimal du 
propulseur. 

Einstellung der Gasgriff- und Storterkabel. 
Die Gasgriff~ und Siarierkahel müssen einen Leerlauf von 1,5+2,0 rnm. aufweisen. 
Wenn riohvendig, die dazu hesiimmien Reglern ( 1  1 drehen, welche sich in 
Uhereinrtimmung mii der selben Cieuerung befinden Feinere Einsiellungen kann m a n  
ausführen, wobei man die sich auf dem Drosselkörper befindlichen Regler (21 dreht, 
nach Entfernen desTankeswie imAbschnitt"Al1GEMElNE OPERATIONEN" beschrieben. 

Es ist unbedingt abgeraten, die Schrauben (A) zu drehen, die die Drosselarbeit U in den zwei Rohren gleichlaufen; das könnte den optimalen Betrieb des 
Triebwerkes schädigen. 

Ajuste de los cables de mando del gas y del estarter. 
los cnbles de mando de! gas y de! estarter d e h n  iener una carreio en vacio de 
1,5+2,0 rnm.: SI necesario ohrar sobre los regisiros correspondientes ( 1  I, colocados 
en correspondencia del mando rnismo Ajusies m6s consistentes pueden efectuarse 
obrando sobre !OS regisiros (21 siiuados en el dispositiv0 maripnsa del carburador, tm 
remover el deposito, como esia descrito en el capiiulo "OPERACIONEC GENERALES". 

Se desaconseia intewenir en los tornillos (A) que sincronizan 10 obm de las 0 mariposos en los dos conofizaciones; eso compromeieria el perfecto fun- 
cionamento del propulsor. 

-. 

44, 

-, 
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Regolozione levo di comando freno onteriore e frizione. 
l e  leve di comando del freno anteriore e deiia frizione sono tiotoie di un pomello (Ai 
per la regolazione della disianza della leva dalla rnanopolo sul manubrio. Ruotando 
in senso antiorario detto pomello Ia disianra aumenta, viceversa diminuisce. Esiste 
inoltre Ia possibilita di regolare il gioco {deve essere I ,0+ 1.5 mm] tra pistoncino dello 
pompa e leva agendo sulla vite {Bi di registro con u n  cacciavite; avviiando il gioco 
diminuisce, svitando aumenta. 

Clutch and front bmke control lever adiusmient. 
The clutch and front brake control levers are equipped with a knob (A) for lever distance 
adjusimeni irom the grip on the handlebar. By turning the grip counterdockwise, the 
distance increases, while on ihe conirary ii decreases. Besides, it is possibie to adjust 
the clearance [it must be 0.039-0.059 in.] between pump Plunger and lever turning 
ihe adjusting screw (Bi by means of a screwdriver: by screwing ii the clearance 
decreases, by unscrewing it increases. 

R6glage du levier de commande du frein ovant et de I'embmyage. 
les leviers du frein avant ei de l'embrayage sont dotes d'une poignee servant a regler 
1 0  distance du levier par rapport a la poignee du guidon. E n  tournant la poignee des 
leviers dans le Sens inverse des aiguilles d'une rnontre, on augmenie ia distance, on ia 
dirninue dans le Sens contraire. I1 est en ouire possible de regler le jeu jqui doit eire de 
1 , O t l  ,S mm! entre le pision de la pompe et le levier, ceci 0 l'aide de la vis (5) de 
reglage au moyen d'un tournevis; le jeu diminue si l'on serre et augmente si l'on 
desserre. 

Einstellung des Vorderbrems- und Kupplungshebels. 
Die vor der brems^ und Kupplungshebei sind mit einem Knopf (Al zur Eiiistellung des 
Hebelobstandes vom Griff auf dem Lenker ausgerüstet. Wenn man den 0.9. Knopf 
gegen den Uhrzeigersinn dreht, erhöht man den Abstand, in Gegenuhrzeigersinn, 
dagegen, vermindert man ihn. Ausserdem, besteht auch dieMöglichkeit, das Spiel (es 
muss 1 ,O+ I ,5 mm. seinlmischen Kolben und Hebeldurch DrehenderEinstellschrauben 
mit einem Schraubenzieher [Bi zu regulieren; durch Einschrauben vermindert man das 
Spiel, durch Ausschrauben erhöht mun es. 

Ajuste palanca de mando freno delantero y embrogue. 
las palancas de mando del freno delantero y del embrague constan de u n  pomo [Al 
para el aiuste de Ia distancia entre la palanca y el puno sobre el manillar. Girando 
dicho pomo en sentido inverso a las agujas del reloj, la distancia aumenia, viceversa 
disminuye. Existe adernos la posibilidad de ajustar el iuego (debe ser I ,0+ I ,S m m . )  
entre pisi6n de la bornba y palanca obrando sobre el tornillo {BI de ajuste con un 
destornillador; atornillondo el luego disminuye, desatornillando aumenta. 

- 

,- 
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Regohzione posizione pedale freno posteriore. 
10 posizione del pedale di comando del freno posteriore rispetto oll'appoggiapiede, 
pu0 essere regolota a seconda delle esigenze personoli Dovendo Procedere a tole 
regolorione operore nel modo seguente. 

~ rimuovere il parornotore nel modo descritio 01 copitolo "OPERAZIONI GENERALI"; 
~ allentare i l  dodo 121, 
~ agire sulla vite di registro 1 1 )  sino od ottenere 1 0  posizione del pedale desiderata; 
- serrore 1 1  dodo 12). 
lntervenedo in quesio modo si compromette la corsa a vuoio del pedale freno prima 
di iniziore l'azione frenante, deita corsa (Al deve essere circa 5 mm. Per ripristinare 
questa quoia agire in quesio rnodo. 
- allentare il dado (41; 
~ agire sull'ostina di comando pompa 13) per aurneniare o diminuire 1 0  corsa; 
~ serrare il dado (4) e rimoniare il paramotore. 

Rwr brake pedal porition adjustment. 
The Position of the rear foot brake pedol OS to the footrest may be adjusted occording 
to the individual needs. For the adpsting proceed OS follows: 
~ remove the guard as described in chapter "GENERAL OPERATIONS"; 

~ loosen the nut (31; 
~ turn the adlurtinq screw ( I  1 untill ihe desired Position of ihe pedol is obiained, 

.? 

- iighten the nui (2). 
By doing thot, the idle stroke of the pedol brake before ihe beginning of the braking 
elfect mov have been chanaed: that stroke must be CO. 0.196 in In order to reset thii " 
quote, aci OS follows. 

~ IooSen the nut (41. 
~ turn the pump control rod (31 in order io increase or decrease the stroke, 
- fighten the nut 141 and reassemble the guard. 
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Regloge position pedale frein orriere. 
La posiiion du pedal de controle frein arriere par rapport au repose-pied. peut etre 
reglee selon les exigences du Pilote. Ci l'on doit effectuer ce reglage. agir de la facon 
suivanle: 
~ retirer 1 0  protection du moteur (voir chapitre "OPERATIONS GENERALES"]; 
~ desserrer l'ecrou (2); 
~ a I'aide de la vis de reglage ( 1  1, regle. 10 pedale sur la position souhaiiee; 
- serrer I'ecrou (2). 
De ceite facon, on elimine la Course 6 vide de 1a pedale de frein avant le debut du 
freinage Cene Course doit etie de 5 rnrn environ. Pour retablir cette cote. proceder de 
10 faqon suivante: 

~ desserrer l'ecrou (41; 
~ utiliser la tige de comrnande de la pornpe (31 pour ougmenter ou diminuer la Course, 
- serrer l'ecrou 14) et remonter 1 0  proteciion du moteur. 

Einregulierung der stellung des Hinteren bremspedols. 
Die Stellung des hinteren Brernspedals in Bezug auf den Fussrastehalter kann gernäss 
den persönlicher Anforderungen wie folgt eingesielli werden: 
- den Motorschutz entfernen, wie im Abschnitt "ALLGEMEINE OPERATIONEN" 

~ die Mutter (21 lockern; 
- die Einstellschrauben ( 1 1  drehen, bis man die gewünschie Pedalstellung.erreichi hat; 
~ die Mutler (2) anziehen 
Auf diese Weise wird der Leerlauf des Brernspedak vor dem Beginn der Bremsung 
verändert; dieser Lauf [AI rnussca. 5 rnm. sein Um dieses Mass rückrusiellen, geht man 
wie folgt vor. 
~ die Mutter 14) lockern; 

~ die Stange f. die Pumpensteuerung 131 drehen, um den Lad ZU erhöhen oder ZU 

~ die Mutter 14) anziehen und den Motorschutr wiedermontieren. 

Adjuste posicion pedal del freno trosero. 
La posicion del pedal de mando del freno trasero respecto del reposapies, se puede 
alustar segun las exlgencias personales. Teniendo que realizar dicho aiuste actbe del 

- 
beschrieben; 

vermindern; 

modo siguenie: 
~ rernover 1 0  proteccion del motor como est6 descrito en el copitulo "OPERACIONEC 

GENERALES"; 
~ afloiar la tuerca 12); 
~ obrar sobre el tornillo de aiuste j 1 hasto obtener la posicion del pedal pedida, - 
- atornillar b iuerca (21. 
Obrando de esa manera se compromete 10 carrera en vacio del pedal del freno antes 
de iniciar la operacibn de frenado, dicha carrera jA) tiene que ser aproximadamente 
de 5 mm. Para restoblecer esto cota obrar corno indlcado a continuocion: 
- afloiar la tuerca (41; 
~ obrar sobre 1 0  varda de mando bornbo ( 3 )  paro aumentar o disminuir la carrera; 

atornillar 1 0  tuerca (41 y volver a rnoniar 1 0  proteccion del motor. 

11111111111111111111111 
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Regolazione catena. 
La catena e correitamente regolata quando, con il motociclo in posizione veiticale e 
scorico, si trovo nello condizione evidenziota in iiguro. Se cosi non risulta operare nel 
modo seguente: 

~ allentare il dado ( I j sul perno ruota; 
- ayire sulle viti di regolazione (21 sino o quando sara ripristinato 1 0  corretia iensione, 
- verificare ehe le tacche riportate sui tendicatena all'interno dell'asola del forcellone 

~ seirare il dado ( 1  I sul perno ruoto e le viti di iegolazione (2); 
- controllore nuovamenie 1 0  tensione della catena. 

slilno allineate, su entrambi i Iaii; 

(1.181 in) 

Chain adjustment. 
The correci adiusting of the chain IS obiained when the motorcycle is In vertical Position 
and unloaded, OS shown 011 figure. 
Should thot not occur. to adjust the chaln proceed OS tollows: 
- loosen the nut ( 1 J oi the wheel axle; 
~ operate ihe adiusting screws (21 iill the correct tenson is restored; 
~ check thot the noiches on ihe chain iightener inside the fork slois ore aligned a n  boih 

~ tighten the nut ( 1  J oi ihe wheel axle and adiusting screws (21; 
~ check anew the chain tension. 

Riglage de 10 chaine. 
La chaine resulte reglee lorsqu'elle se trouve dons la Position evidentiee pur la figure 
(rnoiorcycle sans conducieur). Dons le cas contraire, 10 regler en operant comme suit. 
- desserrer l'ecrou ( I  j du moyeu roue; 
~ operer sur les vis de reglage (2) lusqu'a retablir 1 0  tension correcte, 
- Conirölerquelescochesduiendeurdechoinea l'interieurdel'encochedelafourche 

~ serrer l'ecrou ( 1 1  du moyeu roue et /es vis de regloge (21; 
- coniröler a nouveou 10 tension de la chaine. 

Ketteneinstellung. 
Die Kette ist korrekt eingestellt, wenn sie bei senkrechtem und abgeladenem Motorrad 
aussieht, wie im Bild dargestellt ist.  
Ist das nicht der Fall, Kette folgenderweise einstellen. 

~ Muiier ( 1  J des Radrapfens losmachen; 
- Einstellschrauben (21 anziehen oder Iosamachen, bis die korrekte Spannung erreicht 

~ die Markierungen auf den Ketienspannern in der Gobelöse sollen beidseitig 

- M u m  ( 1  1 des Radropfens und die Einstellschrauben 12) testklemmen; 
~ Kette nochmals auf Spannung pruten. 

Regolacion de la cadena. 
La codena Se encuentra peiiectamente regulada cuondo, poniendo la moto vertical y 
descorgada, se encuentra en las condiciones evidenciadas en 1 0  figura. 
En el caso de que esto no suceda, es necesario aiustarla de la siguiente manera: 
- ailoje Ia iuerca j 1 del peino de Ia rueda; 
~ por medio de los tornillos de aiuste 121 restablerca la tension coirecta; 
~ cornpruebe que los muescos que se encueniran en el tensor de cadenas deniro de 

- apriete Ia tuerca ( I j del perno de 1 0  rueda y los tonillo (21 de aiuste, 
- controle nuevomente Io iension de 1 0  cadena 

sides; 

soient alignees sur les deux cötes; 

wird; 4 

eingereiht sein; 

1 0  ranura de 10 horquilla esien alineadas a ambos lados, 
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Registrazione gioco cuxinefi dello sterzo. 
Riscontrando u n  gioco eccessivc verificabile muovendo in alt0 e in basso le gambe 
dello sospensione. dopo aver sollevaio la moto da ierra, 6 necessario operare nel 
modo seguente: 
- allentore le viti (I 1 ehe fissanc Ia iesta di sterzo alle conne forcella, 
- allentare Ia vite 12) ehe fissa 1 0  testa di sterzo aI perno di sterzo, 
- svitare la viie superiore 13) del perno di sterzo; 
- agire con l'apposita chiave sulla ghiera (41 di registrazione recuperando il gioco 

- serrare la vite superiore 131, le viti 12) e (I 1 .  
Se altre aI gicco ussiole si riscontra anche un eccessivo gioco laterale [sposiando 
lateralmente l l  fulcro ruota anteriorel 6 necessario sostituire i cuscinetii a rulli conici 
inseriti nel cannottc di sterzo suI telaic nel modo descriito 0 1  caDitolo "SOSPENSIONI 

eccessivo 

I 

E RUOTE" 

Adiustment of ihe steering bearing cleorance. 
In case of excessive clearance, which can be checked by moving up and down the suspension Stands, after lihing the motorbike, it is necessaiy 

- loosen the screws ( 1  ) which fasten ihe steering head to the fork barrels; 
- loosen the screw (21 which fastens the steering head to the steering pin; 
- unscrew the upper screw (31 of the sieering pin; 
- turn the adiustment ring nut (41 by means of a suitable key, keeping the excessive clearance; 
- iighten the upper screw 13). and the screws (2) and I I 1 ;  
If a side excessive clearonce 1s present as we!!, in addition to ihe end floai. [by moving ihe front wheel fulcrum sidewoys], reploce the taper roller 
bearings, located in the steering tube on the frame as described in chapter "SUSPENSIONS AND WHEELS". 

Rhlage du jeu des paliers de la direction. 
Ci I'on ccnstate qu'il y a trop de jeu jceci en bougeant Vers le haut ei Vers le bas les jambes de la Suspension, apres avoir souleve lo moto de 
terrej, proceder de lc facon suivante: 
- desserrer /es vis qui iixent la t6te de direction aux tubes de 1 0  fourche; 
- desserrer 10 vis (21 qui fixe la tete de direction sur l'axe de direction; 
- devisser 1 0  vis superieure (31 de l'axe de direction; 
- a l'aide d'une clet prevue a cet eflet, regler la bague (41 de reglage et recuperer l'excßs de je"; 
- serrer lc vis superieure (31, les vis 121 et (I 1. 
Si, en plus du jeu axial, on constoie qu'il y a trcp de jeu lateral (ceci en deplacant laieralemeni l'axe de 1 0  roue avant], remplacer les roulements 
a goleis coniques inseres dans le fourreau de direction sur le cadre (voir chapitre "SUSPENSIONS E i  ROUES" 

.I io operate as follows: 

,- Einstellung des Lenkungslagerspiels. 
Bei einem übermässigen Spiel, welches durch die Bewegung der Aufhängungsbeine nach oben und nach unten  prüfbar ist, das Motorrad 
aufgebocken und wie folgt vorgehen. 
- die Schrauben [ I ] ,  welche den Lenkungskopf an den Gcbeliöliren befestigen. lockern; 
- die Schraube (21, welche den lenkungskopf am Lenkungsbolren befestigt, lockern; 
- die obere Schraube 131 des lenkungsbolzens ausschrauben, 
- die Einstellnutmuner (41 mit dem dazu bestimmten Schlüssel drehen, wobei man dos ubermässige Spiel bewahrt; 
- die obere Schraube (31 und die Schrauben (2) und (I 1 anziehen. 
Wenn man nicht nur dashialspiel sondern auch ein ubermässiges seitliches Spiel (bei seitlicher Verschiebung desVorderraddrehpunkts1 feststellt, 
muss man die sich im Lenkungsrohr auf dem Rahmen befindlichen Kegelrollenlager ersetzen, wie im Abschnitt "AUFHANGUNGEN UND RADER" 
beschrieben 

Ajuste juego cojinetes de la direccion. 
En caso se compruebe un juego excesivo movendo hacic arriba y hacio abaio las patas de la suspension, despues de haber levantado la 
motocicleta desde el suelo, es necesario obrar como indicado a continuacion: 
- cflojar los tomillos (I 1 que filan 10 i a b e i a  de direicion o las comisas de la horquilla; 
- aflcjar el tornillo (2) que fija 1 0  cabeza de direccion al perno de direccion; 
- destornillar el iorndo superior 131 del perno de direccion; 
- obrar sobre el anillo (41 de aluste con Ia respectiva (luve recuperando el juego excesivo; 
- apreiar el tornillo superior (31, los tornillos (21 y (I I. 
Si odemas dei juego axiai se releva tambien u n  excesivo juego laierai (desplorarido lateialmeiite el fulcro ruedo delanteroj es necesario sustituir 
los cojinetes de rodillos conicos cclocados en el manguiio de direccion sobre el bastidor, como esta descrito en el copitulo "SUSPENSIONES 
Y RUEDAS". 
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Regolazione ammortiuatare poskriore. 
L'arnmortirzaiore ehe equipaggia questa moio 6 prowisto di due pomelli per 
modiiicare il precarico della rnolla (pornello Al e il freno idraulico nello fase di 
estensione (pomello BI 
Agendo su! pornello (AI posio vicino a! iulcroggio inferiore dell'ommortizzatore si vo 
0 variare 10 lungherro di lovoro della rnolla con conseguente reazione nella fase di 
cornpressione. La casa cosirutirice posiziona detio pornello su1 5" click ottenuto 
awitando (senso ontiorario) fino in fondo il pornello e svitandolo poi di 5 scatti (senso 
orariof 
I1 pornello (E] che rnodifica 1 0  iaraiuro dell'arnmoriizotore in fase di estensione (iitorno) 
6 posto sotto alla fiancaiino posieriore destro. I1 margine inferiore del pomello 
sopiacitato rispetio alle tocche siampigliaie sulla iarghetta applicoto sulla cusiodla del 
serbatoio di espansione indico 1 0  posirione di taratura a cui l'arnmoriizzoiore sta 
lavorando. Avvitondo (HARD) 1 1  pomello (B) si otiiene un riiorno piU violento, svitando 
(SOFT] piU dolce. 

Queste tarahm risultano ottimali per il solo pilota ein condirioni stradali 
normoli, in caso di marcia con passeggera e con fondo stradale particolare .4, 

e necessario variare questi valori secondo le esigenze di guida. 

Rear shack-absorber adiustment. 
The shock-absorber oi ihis rnotorbike is provided wiih two knobs in Order to change the 
spring (knob AI and hydraulic broke preload duriog ihe damping phase iknob BI. 
By iurning the knob (Al, locaied near ihe lower shock~absorber fulcrum, it is possible to 
change the spring work lenght with consequent reociion in ihe compression phase. This 
knob is sei on ihe 5" click, obioined by completely screwing (counter-clockwise) the 
knob and then by unscrewing ii 5 clicks lclockwise). 
The knob (BI, which changes the shockobsorber calibraiion during ihe damping phase 
(return), is locaied under the R.H. rear panel. The lower end of the above meniioned 
knob, OS regardsiothe notches prinied on theplateapplied toiheenpansion iankcover, 
shows the colibraiion Position which ihe shock~absorber is working io. By sciewing 
(HARD) ihe knob (BI, ihe return is stronger. by unscrewing ICOFT] ii is softer. 

These calibratians are the best for the Pilot only and with normal road rn conditions. in case of passenger and particular rwdbed, it is necessaty to 
change these values according to the driving requirements. 

a 

4 
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Reglage de I'arno&seur arriere. 
L'arnoriisseur de ceite moio est dote de deux poignees servant a regler 10 pre~charge 
du ressori [poignee Al et le frein hydraulique en phase d'exiension (poignee BI. 
lo poignee (Al, situee pik  de l'oxe inferieur de l'arnoriisseur, permet de rnodifier la 
longueur d'aciion du ressort et par consequent la reaciion correspondante en phase de 
compression. Le iabricont place Ia poignee en quesiion sur le 5" click que l'on obtient 
en serrant [dans le Sens iwerse des aiguilles d'une monirej jusqu'au fond et ensuite en 
desserrani de 5 crans [dans le Sens des aiguilles dune rnontrel. 
La poignee [BI modifie le torage de l'arnortisseur pendant Ia phase d'extension [retour] 
et esi placee endessous du flanc arriere droit. Le bord inferieur de 1a poignee 
mentionnee cidessus, pur rappori oux reperes indiques sur 10 Plaque siiuee sur !'etui 
du reservoir d'expansion, Signale la Position de iarage sur laquelle l'arnoriisseur 
travaille. En serrani(HARD1 Ia poignee(B1, onobtientun retour plusviolent, endesserrant 
(SOFT) an o un retour p!us en douceur. , Ces tamges ne sont optimaux qu'en cas d'un Pilote unique et sur des rouks 0 normales. La presence d'un passager et un &tat particulier des mutes com- 
potie Ia nkessit6 de recourir a d'auhes Valeurs 6pondant aux besoins de la 
conduite. 

Einstellung des hinteren Stossdömpfers. 
Der Stossdärnpfer dieses Motorrades ist mit zwei Knöpfen zur Änderung der 
Federvorsoonnuna (Knoof Al und des hvdraulischen Dämlsfers bei der Ausdehnunasphase " .  , . _ .  
(Knopf Bj'ougerusiei. 
Wenn man den sich neben dem unteren Stossdömpferdrehpuni betindlichen Knopf [Al 
dreht, ändert man die Federarbeitslänge mit darauffolgender Reaktion bei der 
Kornpressionsphase. Das Herstellfirrna positioniert den 0.9. Knopf auf dem 5.  Klick, 
wofür man den Knopf ganz [gegen den Uhrzeigersinn] einschraubt und dann ihn um 
5 Schritte (in Uhrzeigersinn) ausschraubt. 
Der Knopf (BI, welcher die Eichung des Stossdampfers bei der Ausdehnungsphase 
[Ruckkehr) andert, befindei sich unter der rechten Hinierflanke. Der untere Abstand des 
0.9. Knopfes hinsichtlich der auf dem Schild ausgeprägten Einschnitten zeigt die gültige 
Eichungposition des Stossdampfers an. Beim Einschrauben (HARD) des Knopfes (BI 
wird eine starkere Ruckkehr erhalten; beim Ausschrauben [SOFT), dagegen, wird eine 
weichere Rückkehr erhalten. 

Diese Eichungen sind für den einzige Fahrer und bei normalen rn Stmssenbedingungen optimal. Bei der Fahrt mit Fahrgast und besonderem 
Shassenboden muss man diese Werien nach den Führungsanforderungen ändern. 

Ajuste del amortiguador hasero. 
EI amortiguador de esia rnoiocicleta consta de dos Pornos para rnodificar 10 precarga 
del rnuelle (pomo Al y el freno hidraulico en Ia fase de extension [porno BI. 
Obrando sobre el pomo (Al situado cerca dei fulcro inferior del amoriiguador se vario 
la longitud de trahajo del muelle con correspondiente reaccion en Ja fase de 
compresibn. EI Fabricanie coloca dicho pomo en el 5" click, obtenido atornillando 
(seniido inverso a los ogujos de! reloi) por,comp!eto e! pomo y destornillando luego de 
5 saltos (sentido de las agujas del reloll. 
EI porno (BI que rnodifica el colihrado del amortiguador en la fase de extension 
[regreso), est6 colocadodebajo del ladoirasero derecho. EI morgen inferior del pomo 
sobrecitado con respecto a las muescas grubadas sohre la plaqueta del depbsiio de 
expansibn, indica la posicibn decalibrodo eteciuada porel arnoriiguador. Atornillando 
(HARD) el porno (BI se obtendra u n  regreso rnas fuerte, por 10 conirario destornillando 
[SOFT) el regreso sera m6s  suove. 

- 

Estas calibmdos resultan optimos pam el conductar solo y en condiciones 

carreteras prticulares, es necewrio mcdificar estos valores segun las exigencias 
de conduccion. 

m & . .  vialdad normales; en coso de presencia de un pasajero y a 10 largo de 

- 
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Stacco sella e pannelli Iaterali . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Ctacco corenatura . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Crnontaggio paramoiore ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Stacco impianto di alimentazione e serbatoio . . . . . . .  

Stacco sisiema di scarico .................................. 
Ctacco telaio posteriore ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Siacco scatolo filiro ario e separaiore vapori olio . .  

Stacco corpo farfallato . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Stacco pompa freno posteriore e frizione . . . . . . . . . . . . .  

Ctacco circuiio olio di raffreddarnento . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Stacco catena di trasmissione ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Siacco accessori dalla culla telaio ...................... 

Stacco rnotore . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

E . 5  Seat and side panels rernoval .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
E . 6  Fairing rernoval . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

E . 7  Tank and carburetor sysiem removal .................... 
E.9 Exhaust sysiem rernoval .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
E . 1  I Rernoval of ihe real frame ................................. 

E . 1 2  Air filter box ond oil vapor separaior removal . . . . . . .  

E . 1 5  
E . 1 6  Removal of the cooling oil circuit ........................ 

E . 1 7  Removal of ihe transrnission chain ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

E.18 Equipment removol from the frame cradle . . . . . . . . . . . . .  
E . 1 9  Motor rernoval . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

E . 7  Guard disassembly . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

E . 1 3  Throttle body rernoval .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Rear brake pump and clutch rernoval . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

E . 5  
E . 6  
E.7 
E . 7  
E9 
E . l  1 
E 1 2  
E . 1 3  
E . 1 5  
E . 1 6  
E . 1 7  
E.18 
E . 1 9  

. 

1111111111111llll111llllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll1ll11111 Part . N . 67606 (09.90) II I I I I I I I I I 
€2 



OPERATIONS GENERALES 
ALLGEMEINE ARBEITEN 

I Illliillllllll11111111111111111111llllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllIlllllllllllIlllllIl 

Demontage de /U selle ei des panneaux laieraux ... 

Demontage de la protection du moteur . . . . . . . . . . . . . . . .  

Demontage du systeme d'khappement . . . . . . . . . . . . . . .  

separateur des Vapeurs d'huile ........................... 

Demontage du carenage ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Demontage de I'installation d'alimeniaiion et du 
reservoi r . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Demontage du cadre arriere .............................. 
Demontage de la boite du filtre a air et du 

Demontage du popillon ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Demontage de 10 pornpe du frein arriere et de 
I'embrayage .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Demontage du circuit d'huile de refroidissemeni . . . .  
Demontage de la chaine de iransmission . . . . . . . . . . . . .  

Dernontage des accessoires du berceau du cadre 
Demontage du rnoteur ...................................... - 

. 

E.5 
E.6 
E.7 

E.7 
E.9 
E . 1  1 

E.12 
E.13 

E.15 
E.16 
E.17 
E.18 
E.19 

Auslösen des Sattels und der seitlichen Streifen . . . . . .  E.5 
Entfernung der Schale .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  E.6 
Demontieren des Motorschuizes ......................... E.7 
Auslösen der Versorgungsanlage und des Tankes . .  E.7 
Entfernung des Auspuffsysiems ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  E.9 
Entfernung des hinteren Rahmens ......................... E . 1 1  
Auslösen des lufifilterkastens und des O l d h p f e a b ~  
Scheiders . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  E . 12 
Auslösen des Drosselkörpers ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  E . 13 
Auslösen der hinteren Bremspumpe und Kupplung .. E . 15 
Auslösen des Olkühlkreislaufes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  E . 16 
Auslösen der Treibkeite . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  E . 17 
Auslösen der Lubehörteile von der Rahmenwiege .. E . 18 
Auslösen des Moiors . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  E . 19 
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Desprendimiento del sillin y paneles laterales . . . . . . , .  E.5 
Desprendimiento de la carena .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  E.6 
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Stacco sella e pannelli latemli. 
Operondo con Ia chiave di accensione s u k  serraiura posteriore rimuovere la sella 
sfilandola dall'aggancio suI serbaioio (iirare verso l'altol. 
Utilizrando Ia stessa chiave aprire il bauleiio laterale. 
Ware la vite ( 1 j intern0 al bauletto e sfilare il pannello laterale sinistro dagli aniivibranti 
suI serbaioio e sul ielaieito posieriore. 
Eseguire Ia siessa operazione per 1 1  pannello desiro. 

Swt and side Panels removal. 
By turning ihe ignition key in ihe rear lock, remove the seat by exiracting ii from the tank 
hook (pul1 upwardsl 
By means of ihe Same key, open the side trunk 
Unscrew ihe screw [ 1 )  inside the trunk and extract the 1 H. side panel from the sileni~ 
blocks on ihe tank and on the real frame 
Perform the Same operation for the R.H. panel. 

Demontage de 10 selle et des panneaux laleraux. 
Eniiler 1 0  clef d'ollumage dans 1 0  serrure posterieure et enlever la seile en /U deiachani 
du reservoir {tirer vers le hauil. 
A l'aide de la merne clef, ouvrir 1 0  cache laterale 
Devisser la vis ( 1  ) a I'inierieur de 1 0  cache et retirer le panneau lateral gauche des 
elernents aniivibrations du reservoir ei du cadre arriere. 
Effeciuer la merne operoiion pour le panneau de droite 

Auslösen des Sattels und der seitlichen Streifen. 
Durch Drehen des Zbndschlksels im hinteren Schloss, den Saite1 ersetzen. wobei man 
sie von der Kupplung auf dem Tank auszieht {nach oben ziehen]. 
Mithilfe desselben Schlüssels, den seitlichen Koffer öffnen. 
Diesich innerhalbdesKoffers betindlicheSchraube(1 Iausschraubenunddenseitlichen 
linken Streifen von den Schwingunqsdompfern des Tankes und des hinteren Rahmens 

P- 

~~ 

ausziehen 
Dieselben Operationen tür den rechten Streifen vornehmen 

üesprendimiento del sillin y paneles laterales. 
Obrando sobre Ia cerradura trasera rnedianie la llave de arranque, remover el sillin 
exiraendolo del enganche sobre el deposiio (tirar hocia arribal 
Utiliiando la misma llave, abrir el cofre lateral. 
Desiornillar el tornillo { I j inierior del cofre y extraer el panel lateral izquierdo de los 
disposiiivos antivibradores sobre el deposiio y sobre el bastidor trasero 
Efectuar la rnisma operacion Para el panel derecho 
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Stacco carenotum. 
Agendo all'inierno del cupolino scollegare le connessioiii degli indicatori di direzione 
anieriori (sinisiro. cavi Arrurro/Azrurro; destro: cavi Kosso-Nero/Azzurro]. 
W a r e  le due viii (21 di fissaggio della carenatura al telaieito aoieriore. 
W a r e  le dieci viii (31 ehe fissano la carenaiura al serbatoio. 
Scollegore Ia connessione del faro anieriore e siilare la carenaiura conipleia di 
cupoiino lacendo aiienzione a noil urtare i due fusibili posii sulla sommita dei rele sul 
lato desiro del serbutoio. 

Fore aiienzione alle rondelle di nylon posizionate sotto alle viti che fissono 0 tuiie le prii di carrouerio; dovmnno essere riutiliuate nel rimontaggio. 

Fairing removal. 
Deiach ihe front biinker Connections inside the head-light fairing lleft cables Blue/Blue. 
righi: cables Red~Block/Blue). 
Ccrew ihe MO (2) screws which fosieri +he fairing io the front irame 
Unscrew the ien screws (31 fasiening ihe fairing io ihe ionk. 
Deiach ihe conneciion of the front head~light and ex,tract the fairing iogether Smiih ihe 
head~light fairing, iaking care not io sirike the fuses locaied on top of ihe relays on ihe 
R H. side of the tank 

0 oll the body elemenh; they mud be used agoin during reossembly. 

Demontage du carenage. 
En opeiant 6 l'inierieur du pore~brise, deconnecier les connexions des indicoieurs de 
direciion avont igauche: cäbles Bleu/Bleu; droii: cäbles Rouge-NoirjBIeu] 
Devisser ies deux vis 121 fixani le corenage ou cadre avani. 
Devisser les dix vis 131 fixani le carenoge au reservoir. 
Dkonnecter le phore avant ei retirer le mrknage et le pare-brise en faisani bien 
atieniion 6 ne pas heurter les deux fusibles ploces au sommei des relais du cöt& droii 
du reservoir. 

Faire aiiention aux rondelles en nylon placees au-dessous des vis qui fixent U iautes les poriie de la corrosserie; elle seront &utilis&s pendant le remon- 
tage. 

-, 

Pay aiiention to the nylon washers located under the screws which fasten 

Entfernung der Schale. 
Innerhalb der Scheinweiferverkleidung die Anschlbsse der vorderen Blinker (links: Kabel Blau/Blau; rechts: Kabel Rot-Schwarz/Blaui ausschalten. 
Die zwei Befesiigungsschrauben (21 der Schale im vorderen Kahmen ausschrauben. Die zehn Schrauben (31 ausschrauben. welche dem Tank 
die Schale befestigen. 
Den Anschluss des vorderen Scheinwerfers ausschalten und die Schale mit Ccheinwerferverkieidung ausziehen. wobei man darauf achten muss, 
die zwei sich an der Spitze der Relais rechisseiiig des Tankes befindlichen Sicherungen nicht zu siossen. 

0 nochmols benutzt werden. 

Desprendimienta de la carena. 
Obrando en el interior de 1 0  envoliura, desconeciar las conexiones de ios indicadores de direccion deianieros [izquierdo: cables AzuI/AzuI; 
derecho. cables Rojo~Negro/ArulI. 
Desiornillor los dos tornillos (21 de siijecibn de 1a cnrena sobre el basiidor delontero. 
Desiornillur los dier tornillos (31 que fiian 10 corena ai depbsiio. 
Desconeciar /U conexibn de la I U L  delaniero y extroer la carena lunto a Ia envolturo, ieniendo el maximo cuidado en no tocor los dos fusibles 
situados en ia cabera de los reievadores, en el Iado derecha del deposito. 

U Para poderlas usar en el remontaje. 

üabeiwird manaufdie Nylonxheibenaufpassen,welche sich unterden Schrauben befinden;siemüssen beidem Wiederzusammenbau 

Tener cuidado en no perder las orandelar de nylon colowdas deboio de los tornillos que suiebn todas las porles de 10 carrocerio 
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Smontoggio poramotore. 
Svitare le quaitro viti (41 di fissaggio del paramoiore alla culla telaio. Rimuovere 1 1  
paromotore recuperando le rondelle e i disionziali inierni agli antivibranti. 

Guard disassembly. 
Unscrew the four screws (4) fastening ihe guard to the frorne cradle. Remove the guord 
and keep the washers and spacers of the sileni~blocks. 

Demontage de Ia protection du moteur. 
Devisser les quatre vis (4) qui fixent 10 protection du rnoieur sur le berceau du cadre. 
Retirer la protection iout en recuperant les rondelles et les entretoises qui sont 0 l'interieur 
des elements antivibraiions. 

1 Demontieren des Motorschuhes. 
Die vier Schrauben (4) fur die Befestigung des Moiorschutzes zur Rahmenwiege 
ausschrauben. DenMoiorschuizenlfernen, wobei man dieScheiben und die Distanzstücke 
innerhalb der Schwingungsdämpfer bewährt. 

Desmontoje de la proieccion del motor. 
Destornillar los cuatros tornillos (4) de sujecion de la proteccion del rnotor sobre 1 0  cuna 
del bastidor. Remover la proieccion del rnotor recuperando las arandelas y los 
distonciadores en el interior de los disposiiivos antivibradores. 

- 

rc 

Stacco impianto di alimentozione e serbatoio. 
Posizionari entrambi i rubineni benzina in posizione "OFF". 
Allentare Ia fascetta e sfilare da1 rubineno destro la iubazione [Al di collegamenio 
all'altro rubinetto. Scollegare la connessione I )  della sonda di livello benzino. 

Tank and carburetor System removal. 
Set both fuel cocks in "OFF" Position. loosen ihe clarnp ond extractfrom the R.H. cock 
the pipe (Al, which connects ihe oiher cock. Detach ihe conneciion ( 1  I of ihe fuel level 
probe. 

Dhontage de I'installation d'alimentotion et du reservoir. 
Mettre les deux robinets d'essence sur 10 Position "OFF". 
Desserrer lecollier et retirer du robinet la tubulure (Al de connexion avec I'autre robinet 
Deconnecter 1 0  connexion ( 1 )  de Ia sonde du niveau d'essence 

Auslösen der Versorgungsanlage und des Tankes. 
Die beiden Krofistoffhähne auf Stellung "OFF" positionieren. 
Die Schelle lockern und die Leitung (Al für die Verbindung mit dem anderen Hahn vom 
rechten Hahn ausziehen. Den Anschluss ( 1  1 des Fuhlers f.  Kraftsioffniveau ausschalten. 

üesprendimiento instolacion de alimentacion y deposito. 
Situar ornbos grifos de gasolina en posicion "OFF". 
Afloiar la abrazadero y sacor del griio derecho 1 0  tuberia (Al de ernpalme al oiro grifo 
Desconectar la conexion ( 1  1 de la sonda capiadoro del nivel gasolina. 

,- 
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Allentare la fascena sulla tuborione (B] di collegamento rubinetto sinistro alla pompa, 
sfilare detio tubo da1 rubinetio 
Allentare la lascetta e slilore da1 raccordo sul serbatolo la tubarione [CI di ritorno 
benzina da1 corpo farfallato 

loosen the clamp on ihe Pipe (BI which connects the L.H. cock io the pump; exiraci thai 
Pipe from the cock. 
loosen ihe clamp and from ihe Union on the tank extiact the Pipe [CI for fuel retuin from 
the throiile body. 

Desserrer le Collier de la iubulure [BI de connexiori du robinet situe U gauche de 10 
pompe, detacher du robinet le tuyou en question. 
Desserrer le Collier et ietirei du raccord du reservoir 1 0  tubulure (C) pour le retour 
d'essence U paitir du papiiion. 

Die Schelle auf der Leitung (BI f .  die Verbindung zwischen linkem Hahn und Pumpe 
lockern, den 0.g. Rohr vom Hahn ausziehen 
Die Schelle lockern und vom Anschluss auf dem Tank die Leitung [CI für die 
Kraftstoffr~ckkehr vom Drosselkorper ausziehen. -r 

Afloiar 1 0  abraradera sobre la tuberia (BI de empalme grifo izquierdo a la bomba, 
sacoi dicho tubo del grifo. 
Afloiar 1 0  abraradera y sacar del racor sobie el deposito 1 0  tuberia (CI de regreso 
gasolina del dispositiv0 mariposo 

Svitare la vite j 1 I di lissaggio posteriore del serbatoio a1 telaio. Tirare all'indietro il 
serbatoio, iiberandoio dagii appoggi iateraii, e rimuoverlo da1 teiaio. 

Unscrew the screw ( 1  1 which iastens reaiwards the tank to the lrame. Pul1 the tank 
backwards, releosing it lrom the side supports and remove it from the frome. 

Devijser la vis j I I pour la fixaiion arriere du resewoir sur le cadre. Tirer en arriere le 
reservoir afin de le degager des appuis lateraux; l'enlever du codre. -4 

Die hintere Schraube ( 1  1 für die Befestigung des Tankes zum Rahmen ausschrauben. 
Den Tank nach hinten ziehen, wobei man ihn von den seitlichen Stützen lreimachi. Ihn 
vom Rahmen entfernen. 

Destornillar el tornillo [ I ]  de sujecion traseio del d e p h t o  sobre el bastidor. Tirar el 
deposito hacia atras, soltandolo de los soportes laierales y iemoverlo del bastidor 
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Siacco sistema di xarico. 
Svitare le due viti [ 1 di fissaggio del silenriaiore 01 ielaio posieriore recuperando le 
rondelle isolanti poste fra silenziatore e ielaio. 
Allentare 1a fascetta (2) e sfilare il silenziaiore da1 tubo di scarico. 

Exhaust sysiem removal. 
Unscrew ihe two screws ( 1  1 fasiening ihe sileni~block io the rear frame and keep ihe 
sealing washers located between sileni~block and frame. 
toosen ihe clamp (2)  und extract ihe silent~block from the exhaust pipe. 

Demoniage du systeme d'khappement. 
Devisser les deux vis ( 1  1 fixant le silencieux ou cadre arriere (recuperer les rondelles 
isolanies situees entre le silencieux ei le cadrel. 
Desserrer le Collier (2) et retirer le silencieux du tuyau d'echappement. 

Entfernung des Auspufkystems. 
Die zwei Schrauben ( 1  1 f. die Befestigung des Schalldampfers zum hinteren Rahmen 
ausschrauben, wobei man die sich mischen Schalldampfer und Rahmen befindlichen 
isolierenden Schellen bewährt. 
Die Schelle (2) lockern und den Schalldämpfer vom Auspuffrohr ausziehen. 

ksprendimienta siiema de descarga. 
Destornillar los dos iornillos ( I ]  de sujecion del silenciador sobre el bastidor troseio 
recuperando los arandelas aislanies colocadas entre el silenciador y el basiidor. 
Afloiar la abrazadera (2) y sacar el silenciador del iubo de escape. 

Per poier rimuovere 1 1  tubo di scarico della testa verticale 6 necessario rimuovere il 
supporto pedano passeggero destro svitando le due viti ( 3 )  

In Order io remove the exhausi pipe from the vertical head ii is necessary io iemove ihe 
R.H. passenger foot~rest suppori, by unscrewing ihe hvo screws (31. 

Pour ieiirer le tuyou d'echappement de 1 0  ieie verticale, desserrer les deux vis 13) et 
enlever le iepose-pied du passager [celui de droitel. 

Um den Auspuffrohr des senkrechten Kopfes zu entfernen, muss man den rechten Halter 
I. Fahryastfussraster entfernen und die zwei Schrauben (31 ausschrauben. 

Para poder sacor el tubo de escape de 1 0  cabeza veriicol hay que remover el soporte 
iarimilla pasaiero derecho, desatornillando los dos iornillos (3).  

r" 

Sganciare 1 0  molla (41 di unione dei tubi di scarico. 

Release ihe spring 14) which connecis ihe exhausi Pipes. 

Deiacher le ressori (4) gui relie les tuyaux d'echappement. 

Die Verbindungsfeder (41 der Auspuffrohre auslosen. 

Desenganchar el muelle (41 de Union  de los iubos de escape 

c 
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Sviiare i due dadi 15) sulla ghiera di fissaggio iubo di scarico alla iesia orizroniale. 
Cfilare il iuho di scarico dalla sede sulla testo e da1 iubo di scarico della iesia veriicale 
recuperando le semiboccole e 10 guarnizione 

Unscrew ihe two nuis (51 locaied on ihe ring nui fasieniny the exhausi pipe io the 
horizontal heod Exiraciiheexhaust pipefrom iisseat on the heod and from ihe exhausi 
pipe oi ihe vertical head; keep ihe half bushes ond the yaskei. 

Devisser les deux ecrous (5) siiues sur 1 0  hague qui fixe le iuyau d'echappement sur Ia 
i6ie horizontale. 
Retirer le iuyau d'echappemeni de son emplacemeni et du iuyau d'echappement de la 
i6ie veriicale [recuperer (es demi~bogues et 10 garniiurel 

Die zwei Muiier (5) auf der Nuirnuiier f .  die Befesiiguny des Auspuffrohres m m  
horizonialen Kopf ausschrauben. Den Auspuffrohr vom Sitz aui  dem Kopf und vom 
senkrechten Kopiausiiehen. wobei man die Buchsenholiten und die Dichtung bewährt. 

Desiornillar lasdosiuercas 151 sobreelanillodesuiecion iuhodeescapedelacaheza 
horizonial. 4 

Extraer el iubo de escape del asienio sobre la cabeza y del tuho de escape de 1a 
caheza veriical recuperando los semicasquillos y Ja iunia. 

Sviiare i due dadi (6) sulla yhiero di fissaggio tubo di scarico alla testa veriicale lper 
svitare 1 1  dado inierno 6 necessaria una chiave a bussola snodaia di 13 mm]. Ware 
il iubo di scarico dalla iesia verticale recuperando i semianelli e la guarnirione. 

Unscrew ihe wo nuis 161 located on the ring nuifasiening ihe exhausi Pipe io ihe vertical 
head (in order io unscrew the Interna/ nui, use a universal socket wrench of 13 mm). 
Exiroci ihe exhausi Pipe from ihe veriical head and keep ihe halfbrings and ihe gaskei 

Devisser les deux krous (61 de 1 0  bayue qui fixe Ic iuyau d'echappemeni 6 la i6te 
verticale (pour devisser I'ecrou interieur, uiiliser U n e  ciei 6 douiiie ariicuiee de I3 mm].  
Reiirer le iuyou d'echappemeni de Ja iiiie veriicale [recuperer les demi-bagues ei la 
garniturej. 

Die zwei Mutier 161 auf der Nuimutier f die Befestigung des Auspuffrohres zum 
senkrechten Kopf {zum Ausschrauben der inneren Muiier. muss man einen 
Gelenksieckschlüssel von 13 mm benutzen] ausschrauben. Den Auspuffrohr vom 
senkrechten Kopf ausziehen, wobei man die Holbringen und die Dichtung hewöhri 

Destornillar los das iuercas (61 sohre el anillo de suleci6n iuho de escape de la cabera 
veifical [pora desiornillai Ia tuerca mierior hace Mta  uria llave articulada de 13  mm.]. 
txtraer el iubo de escape de la cabeza veriical recuperando los semianillos y lo junia 

- 
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Stacco telaio posteriore. 
Per poter rimuovere 1 1  telaio posteriore da1 rnotociclo 6 necessario scollegaie il 
connettore [Al del cablaggio posieriore, i cavi da1 pol0 posiiivo d e k  batteria e 1 0  
treccia di massa (BI da1 fissaggio sul telaio. 
Svitando ii relativ" dado di fissaggio scollegare il cavo (C] di collegamento motorino 
ovv,amentoiteleruttore da quest'ultimo e Ia connessione (DI dei cabiaggio generaie. 
W a r e  la vite [ I ]  di fissaggio superiore del telaio posteriore sul lato sinistro e 1 1  dado 
121 in corrispondenia del fulcraggio inferiore [fare attenzione durante il rimontaggio: 
il pernochefisso inferiormente il telaio posteriore ha montato, riella parte interna, il rullo 
guidacotena superiore]. 

Removal of the rear frame. 
In Order io reniove the rear frame from the motorhike, detach the rear wiring connector 
(Al, the cablesfrom the hattery positive pole and the earth plait [BI fiom its fastening on 
ihe frame. 
Unscrewing the relevant fostening nut, detach the cable IC) connecting the Starter motor t i l  tlie reniote swiich, Irorr the iatter. I hen detacti tlie 
general wiring connection (D]. Unscrew the screw 11 1 for upper fastening of ihe 1.H. rear frame and the nui (21 i r i  correspondence with thc lower 
fulcrum (during the reassembly check that the upper chain guide roller is mounted inside the pin which fastens the real frame downwards]. 

D&nontage du cadre arriere. 
Pour pouvoir enlever le cadre arriere de la moto, il est necessaiie de detacher du cadre le connecteur (Al du cäblage arriere, les cähles du pole 
positif de 10 botterie et la tresse de mise O Ia masse [BI 
Devisser l'ecrou de fixage correspondani pour deconnecter le cähle (CI de connexion du demarreuriteierupteur et 1 0  connexion [D] du cäbloge 
general. Devisser Iavis(11 pour lafixationsuperieureducadrearri6resur lecötegaucheetl'C.crou (21quicorrespondO l'axeinf~rieur(foireattention 
Pendant le remoniage. l'axe qui fixe la partie hasse du cadre ariiere contient O I'interieur le rauleau guide~chaine superieur]. 

Entfernung des hinteren Rahmens. 
Um den hinteren Rahmen vom Motorrad entfernen zu können, m i m  man den Verbinder [Al der hinteren Verkabelung, die Kabel vom Pluspol der 
Batterie und die Massenflechte [E) von der Befestigung am Rahmen ausschalten. 
Beim Ausschrauben der entsprechenden Befestigungsmutter, den Kabel [CI f .  die Anlassmotor/Fernschalter-Verbindung von diesem letzten und 
den Anschluss jD1 der Hauptverkabelung ausschalten. Die Schraube ( 1  1 f .  die oberen Befestigung des hinteren Rahmens auf der linken Seite und 
der Mutter (2) in Übereinstimmung mit dem) unteren Drehpunkt ausschrauben (Achtung bei der Wiederzusammenhau: der Bolien, welcher den 
unteren Rahmen unten befestigt, ist mit der oberen Kettenflihrungrolle im inneren Teil ausgestattet. 

Desprendimienta bastidor irosero. 
Para rernover el bastidor trasero de la motocicleta es necesario desconeciar el conector (A) del cableo trasero. los cables del polo posiiivo de 
In bateria y 10 trenza masivo [BI de la sujecion sobre el bastidor. 
Desotornillando 10 relativa tuerca de sujecibn, desconectar el cahle [CI de empalme motor de arranque/teleiuptor desde este ultimo y in conexion 
(D1 del cahleo general. Destornillar el tornillo ( 1 )  de sujeci6n superior del bastidor trasero en el Iado izquierdo y In tuerca 12) en correspondencia 
del fulcro inferior [tener el maximo cuidado duranie el remontaje. el perno que fija el bastidor posterioi ahajo, esta equipado, en la porte interior, 
con el rodillo de control cadena superior]. 

,- 

r " ~  

l l l l l l 

Agendo sul Ioto destro del telaio posteriore rimuovere In scatola fusibili (E) svitando le 
due "11, di fissaggio. W a r e  poi le due viti (41 ehe fissano 1 1  telalo posieriore aI telaio 
portanie. 

On the R H. sideof the rearframe, remove thefuse box(E1 unscrewing the hvofastening 
screws Theo, unscrew the wo screws (41 which fasten the rear Chassis to the load 
bearing frame. 

Operer sur le cöte droit du cadre arriere pour retirer la boite a fusihles [E) (devisser les 
deux vis de fixation]. Devisser ensuite les deux vis 141 qui fixent le cadre arri6re sur le 
cadre portant 

Rechtsseitig des hinteren Ralimens. den Sicherungskasten (E]  entfernen, wobei man dle 
zwei Eefestigungsschrauhen ausschraubt. lm folgenden die iwe i  Schrauben (4) 
ausschrauben, welche den hinteren Rahmen zum Tragrahmen befestigen 

Ohrando sobre el Iado derccho del bastidor trasero, remover la cuia fusibles [E) 
destornillando los dos tornillos de sujecion Destornillar luego los dos tornillos (41 que 
filon el bastidor trasero al bastidor portante. 

' 
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Svitare le due viti (51 di fissaggio della patella di protezione amrnortizzatore sul 
forcellone, recuperare la piastrina di riscontro. 
Rimuovere il teloio posieriore completo. 

Unscrew the two fastening screws 151 of the shock~absoiher protection ponel locoted 
on the fork, keeping the support plate Detoch the complete real frame. 

Devisser les deux VIS (51 qui fixent 1 0  plaque de protection de l'amortisseur 6 Ia fourche, 
recuperer lo plaque de repere 
Retirer toui le cadre arriere. 

Die zwei Schrauben 151 f .  die Befestigung des Ctossdämpferschuizes auf der Gabel 
ausschrauben, wobei man die Anschlagplatte bewahrt. 
Den kompletten hinteren Rahmen entfernen. 

Destornillar losdosiornillos (51 desulecion del panel de proteccion amortiguador sobre 
la horquilla y recuperar 1 0  placa. 
Remover el bastidor trasero completo. 

4 

Stacco xatala filtro aria e sepomtore vapori olio. 
Sganciare gli elastici e rimuovere il coperchio e la cartuccio filtro aria. 
W a r e  le due viti (1  I di fissaggio del supporio posteriore scatolci filtro. 

Air filter box and oil vapor separatar removal. 
Release the rubber honds and remove the air filter cartridge ond Cover. Unscrew the 
two fastening screws ( 1  J of the filter box real support 

Demontage de 10 baite du filtre a air et du &parateur des Vapeurs d'huile. 
Detacher les elasiiques et retiier le couvercle et la cartouche du filtre 0 air. 
Devisser les deux vis [ 1 I pour 1 0  fixotion du support orriere de 1 0  boite du filtre. 

Auslosen des Luhfilterkastens und des Öldämpfeabxheiders. 
DieGummibanderausaken und den Deckel und die luftfilterpatroneentfernen. Diezwei 
Schrauben (21 f. die Befestigung des hinteren Filterkastenhalters ausschrauben. 

üesprendimienta caja filtro aire y separador vapores aceite. 
Desenganchar los elasticos y remover h iapa y el cortucho filtro aire. 
Destornillar los dos tornillos ( 1  1 de sujecion del soporte trasero caja filtro. - 
Allentare le fascette sui due monicotti IA) di collegarnento tra corpo farfollato e scatola 
filtro 
Scollegore la connessione sul sensore pressione assoluta e sul sensore temperatura 
aria; scollegore lo spinotto sul covo di massa 

loosen the clamps locoted on ihe two conneiting sleeves [Al between throttle body and 
filter box. 
Detach the connection on the absolute pressure sensor and on the oi i  temperature 
sensor; detach the pin on the earth cable 

Desserier les Colliers des deux rnanchons (Al de connexion entre le papillon et la boite 
du filtre 
Deconnecter la connexion avec le capteur de Pression absolue et avec celui de In 
temperature de l'air; decomecter 1 0  fiche du cäble de rnise a la rnasse 

Die Schelle auf den zwei Muffen (AI f die Verbindung zwichen Drosselkorper und 
Filterkasten lockern. Den Anschluss a m  Fuhlei für  absoluten Druck und am 
Lufttemperaturfbhler ausschalten, den Bolzen am Massenkabel abtrennen, 

Afloiar las abraiaderas sobie los dos collares ja) de acoplamiento entre el dispositiv0 
rnoriposa y la caia filtro 
Desconectar 1 0  conexion sobre el detector de presion obsoluta y sobre el detector de - 
iemperatura aire; desconectar el posador sobre el cable masivo 
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II 

Alleniare la fascetta su1 tubo (BI di collegamento del separatore vapori olio alla scatola 
filtro. Spingerc dentro d a  scatola filtro deito iiibo sfilandolo da1 separaiore. 
Rimuovere 10 scatolo filtro sfilandola dall'oniivibranie anieriore 

toosen the clamp on the connecting pipe (5) of the oil vapor separaior to the filier box 
Push ihe above mentioned pipe inside ihe filter box, by extracting it from the separator. 
Remove the filter box by extracting it from the front sileniblock 

Desserrer le collier du tube [BI qui relie le separateur des Vapeurs d'huile a la boite du 
filtre. Pousserleiubeen question dansla boitedu filtreet leiairesortir par leseparateur. 
Retirer la boite du filtre en 1 0  faisant passer par l'element antivihrations avant. 

Die Schelle auf dem Rohr (BI f .  die Verbingung des Oldämpfeabscheiders zum 
Filterkasien lockern, Dem Filterkasten den 0.9. Rohr hineinschieber,, wobei man esvom 
Abscheider auszieht Den Filierkosien entfernen, wobei man ihn vom vorderen 
Schwingungsdämpfer auszieht. 

Ailoiar la abrazadera sobre la tuberiu (51 de empalme del separador vapores aceite 
a la caia filtro. Empular dicho iubo dentro de 10 caia filtro. extraendolo del separador. 
Remover la caja filtro sacondola del dispositivo antivibrador anierior. 

- 
Allentare /U fascetta s u b  tubazione (CI di collegamento da1 separatore el roccordo 
sfiato olio suI basamento, sfilare dettu tubazione da1 raccordo. 

Loosen the clamp located an the connecting pipe [CI from the separator of the oif 
breather u n m n  located on ihe crankcase; extroct this pipe from ihe Union. 

Desserrer le Collier de 1 0  tubulure (CI qui d i e  le separaieur au raccord d'event d'huile 
de Ia base; faire sortir la tubulure du raccord. 

Die Schelle an der Leitung (CI f.  die Verbingung vom Abscheider zum Anschluss f 
Olentlüftung im Untergestell lockern; die 0.9. Leitung vom Ansctiluss ausziehen 

Aflolor la abrazadera sobre la iubeiia (Ci de enipalnie del separodor 01 racor 
respiradero aceite sobre 1 0  base; extraer dicha tuberia del racor. 

Stacco corpo farfallato. 
Agendo sulla vite del morsetto di fissaggio del cavo ( 1  I comando starier liberare 
quest'ultimo. Fare attentione 0 1  rimontaggio al posizionamcnio della molla [Al di 
riiorno. La parie siieita dovra essere rivolta verso l'alto. 

Throttle body removal. 
Release the Starter conirol cable ( 1  1 by turning ihe clamp screw which fasiens it. During 
ihe reassembly, payattention to Position ihe return spring (AI correctly. The narrow part 
must be iurned upwards 

Demontage du papillon. 
Degagerlestariera l'aidedelavisde l'etrierfixantlecäble( I ldecommandedu Starter. 
lors du rernontage, bien positionrier le ressort (AI de retour. Diriger la p a r k  ktroite Vers 
le haut. 

- 

b 

IIIII 

Auslösen des Drosselkörpers. 
Beim Drehen der Klemmschraube f. die Befestigung des Startersieuerungskabels ( 1  1 
diesen letzten loslassen Bei der Wiederzusammenbau muss man auf  die Posiiionierung 
der Rbcklauffeder (AI achten Der enge Teil muss nach oben gewondt werden. 

Desprendimiento dispositivo maripoxi. 
Obiaiido sobre el iariiillo de la morsa de sujecion del cable ( I  j mando esiarier, soliar 
este filtimo. Duranie el montaje, iener el mkximo cuidado con 1 0  posicion del muelle 
(Al de regreso. La portc estrecha tendr6 qve venir colocado hacia arriba. 
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Sfilare il terminale del covo acceleratore 121 dalla caiiucola di comando sul corpo 
farfallatoto 

Exiract ihe occeleraior coble end ( 2 )  from ihe conirol p&y locoted on the throitle body 

Faire sortir de la poulie de cornmande [siiuee SUI le popillon! la boine du c6ble de 
I'occelerateur (21. 

Der Endverschluss des Fohrikabels (2) von der Cteuerfuhrungsrolleouidem Drosselkörper 
ausziehen 

Extraer el terminal del cable acelerador (21 de 1 0  polea de mando sobre el dispositivo 
mariposa. 

Ctaccare i conneiiori del cablaggio iniezione dagli mettori [spingere sulla lingueiia di 
fermo) e dalla bobina; staccare il conneiiore 131 principale del cablaggio iniezione sul 
Iato desiro del corpo farfallaio. Svitare le due viti di fissaggio della breiella (41 di 
sostegno laieiale del motore, su entiombi i loti. 

Detach the connectors of the injection wiring from the injectors (push on the fasiening 
keyl and from ihe coil; detach ihe main connector (31 of the injection wiring located on 
the R.H. side of the throttle body. Unscrew itie b o  fosiening screw of the side support 
broce (4) of ihe motors, on boih sides. 

Deiocher !es connecieurs reliant le cäblage d'injeciion oux injecieurs (appuyer SUI la 
languette d'arrei) ei 6 1 0  bobine, deiocher le connecieur 131 principol du c6blage 
d'iniection du cote droii du papillon. Devisser les deux vis qui fixent /U bretelle (4) de 
soutien laterale du moteur [des deux cöt6sj. 

Die Verbinder der Einspritrveikabelung von den Einspritzdbsen lauf der Cperrlappe drücken] und von der Spüle abtrennen; den Haupwerbinder 
13) der Einspritzverkabelung rechtsseitig des Drosselkörpers abirennen Die zwei Befestigungsschrauben des seitlichen Ctutztragers des Motors alif 
den beiden Seiten ausschrauben. 

Desconectar los conectores del cableo inyeccion desde los inyectores [empupr sobre la lengueta) y desde 1 0  bobina; desconector el conecior 
( 3 )  principal del cableo inyeccion en el Iado derecho del disposiiivo mariposa. Destornillar los dos tornillos de sujecion del soporte (41 lateral 
del motor. en ambos lados 

--.. 
Allentare le fascette 151 sui collettori delle teste. 
Allentare la foscetto sulla tubozione 161 di collegamento filtio 01 corpo farfallaio; sfilare 
detta iubazione da1 lato inietiore. 
Cfilare il corpo forfalloto doi colletiori e rimuoveilo. 

Loosen the clamps (51 locaied on ihe heod monifolds. 
Loosen the clomp of ihe connecting pipe 161 bebveen filter and throttle body; extract the 
obove mentioned pipe from injector side. 
Extract ihe ihrottle body from ihe manifolds sind remove it. 

Desserrer les Colliers (5) des collecieurs des ieies. 
Desserrer le Collier de la iubulure 161 reliant le filtre au popillon; laire posser 1 0  tubulure 
en question du cSte de l'injecteur. 
Faire soriir le papillon par les collecieurs et le ieiirer 

Die Schelle (51 auf den Ansaugstutzen der Kopfe lockern. 
Die Schelle an der Leitung 161 f .  die Veibingung des Filters zum Drosselkörper lockern, 
diese Leitung von der Einspritzventilseite ausziehen. Den Drosselkörper von der 
Ansaugstutzen ausziehen und ihn entfernen 

Ak la r  las abrazaderas 15) sobre los colectores de las cabezas. 
Aflolar lo abiazadera sobre la tuberia 161 de empolme filtro al disposiiivo rnoriposa; , 

extraer dicho tuberia del Iado inyector 
Cocor el dispositivo mariposa de los colectores y exiiaeilo. 
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Per facilitare lo smontaggio del propulsore e necessario rimuovere il colleiiore (71 della 
iesta orizzontale svitando i due dadi di fissaggio. Recuperare la guarnizione di ienuia 
e chiudere con uno siraccio il foro della testa. 
Scollegare le connessioni sui cablaggi degli interrutiori stop posteriore [Ai e minima 
pressione olio [Bi. 

in order io make the propulsor disassembly easier, remove ihe manifold (71 of the 
horizontal head unscrewing the wo fastening screws Keep the Seal gosket and close 
ihe head hole with a rag. 
Detach the Connections located on the wirings of ihe rear stop (Al and mininum 011 

pressure [BI swiiches. 

Afin de faciliier le dernontage du propulseur, enlever le collecteur 17) de la tete 
horizontale en devissant les deux ecrous de fixation. Conserver le joint d'eiancheite et 
boucher le trou de 1 0  tete au moyen d'un Chiffon. 
Deiacher les connexions relatives aux cäblages des interrupteurs du feu d'arret arriere 
[Al et de la Pression minimum d'huile [Bi. 

Um das Demontieren desTriebwerkes ZU erleichtern, muss man den Ansaugslutzen 171 
des horizontalen Kopfes entfernen, wobei man die zwei Befestigungsschrouben 
ausschraubt. Die Dichtung bewahren und das Kopfloch mit einem Lappen schliessen. 
Die Verbindungen auf den Verkabelungen des hinteren Ctop~ [AI und minimalen 
Oldruckschalter [BI ausschalten. 

Para facilitar el desmoniaje del propulsor es necesario remover el colecior 171 de 1 0  
cabera horizontal destornillando las dos tuercas de sulecion. Recuperor el burlete y 
cerrar el agujero de 1 0  cabeza con un irapo. 
Desconectar las conexiones sobre los cableos de los inierruptores stop traseros [Ai y 
presion aceiie minima [Bi. 

r.- 

x- 

Stacco pornpa freno posteriore e frizione. 
W a r e  le dueviti di fissaggio e rimuovere la pompa [CI del freno posteriore dalla culla 
telaio. 
Staccare il serbatoio del freno posteriore e lasciarlo collegato alla pompa; sfilare Ia 
pompa da1 perno e posiiionarla in modo da non iniralciare le operozioni di stacco del 
motore. 

Rear brake pump and clutch removal. 
Unscrew the WO fastening screws and remove ihe rear brake pump (CI from the franie 
cradle. Detach the rear brake tank and let i i  connected to the pump; extraci the pump 
from the pin and Position i i so OS to not preveni ihe motor removal operotions 

Demontage de 10 pampe du frein arriere et de I'embrayage. 
Devisser les deux vis de fixaiion ei retirer du berceau du cadre la pompe (Ci du frein 
arriere. 
Enlever le reseivoir du frein arriere toui en le laissant relie 6 1a pompe; retirer la pornpe 
de l'axe et la placer de fajon 6 ce qu'elle ne gene pas les Operations de demontage 
du moteiir. 

Auslösen der hinteren Bremspumpe und Kupplung. 
Die zwei Befestigungsschrauben ausschrauben und die Pumpe [Ci der hinteren Bremse 
von der Rahmenwiege entfernen. Den Tank der hinteren Bremse auslösen und ihn zur 
Pumpe verbunden lassen; die Pumpe vom Bolzen ausziehen und sie so positionieren, 
u m  die Operationen f.  dos Matorauslösen nicht schwierig LU mochsn. 

Desprendirniento bornba freno trasero y ernbrogue. 
Destornillar los dos tornillos de suleci6n y remover la bomba [CI del freno trasero de 
la cuna bastidor. 
Desprender el deposito del freno trasero y dejarlo conectado o 10 bomba; extraer la 
bomba del perno y situarla de manero que no obsiaculice las operaciones de 
desprendirniento del motor 
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Sviiare il raccordo ad occhio jD) sul coperchio h o n e ,  lato destro rnotore. Scaricare 
l'olio presente nello tubazione. 

II liquid0 impiegata nell'impianto frizione, oltre a danneggiare la vernice, 
edannosissimo a contattodegli acchi odella pelle; lavarequindiabbondan- 

temente con acqua Corrente la parie interessata in COSO di accidentale contaiio. 

Unscrew ihe eye union (D] located on the clutch cover, R H. side of the motor. Drain 
ihe oil contained in the Pipeline 

The liquid used in the clutch System, besides damaging the paint, i s  
dangerous if it geh in contact w i h  the eyes or the skin. In case of contact, 

wash with fresh water. 

Devisser le raccoid a oeil [D ldu couvercledel'embrayage (0  dioitedu rnoteur]. Evacuer 
l'huile se trouvant dans 10 tubulure 

Le liquide de I'installation de 10 friction peut endommoger le vernis et est 
dangereux pourlesyeuxet la pmu. En casdeconcact, laverabondamment - 

avec de I'eau Courante la partie m h e .  

Das Augenanschlusstuck [Dl auf dem Kupplungsdeckel rechtsseitig des Motors 
ausschrauben. Das in der Leitung anwesende 01 abfliessen lassen. 

Die Flussigkeit der Kupplungsanlage kann die Lack beschädigen und ist 
ausserdem für Augen und Haut gefährlich. Im Falle einer Berührung, reich- 

lieh mit frischem Wasser spülen. 

Destornillar el racoi esferico [D] sobre 10 tapa ernbrague, Iado derecho motor. 
Descorgar el aceite presente en /U iuberia. 

Elliquidoutilizadoenelequipoembragueda~alabarnizyademases : .. muy 
peligroso en contacta con los oios o la piel; hace falta por 10 tanot Iavar en 

abundancia con agua la parie interesada, en caso de contacto occidental. 
- 

Stacco circuita olio di raffreddamento. 
Utiliaando uno chiave esagonale di 22 mrn svitaie i raccordi sulle tubazioni di 
mandata ( E ]  e iitorno olio dai radiaiori. Ccaricare I'olio contenuto nei due radiatori. 

Removal of the cooling oil circuit. 
By rneans of an hexayon wrench of 22  mm. unscrew ihe unions on the oil return and 
delivery Pipelines (E]  fiom the radiators Drain the oil contained in the two radiators. 

Demontage du circuit d'huile de rekoidissement. 
Au rnoyen d'une clef hexagonale de 22 rnm, devisser les iaccords des tubulures de 
refoulement (E]  et de retour de l'huile venant des radiateurs. Evacuer l'huile contenue 
dans les deux radiateurs. 

Auslösen des Ölkühlkreislaufes. 
Mithilfe eines Sechskant-Einsteckschlussels von 22 rnrn. die Anschlüsse auf den  druck^ 
(E) und Ruckkehrleitungen des 01s von den Kuhlern ausschrauben Das in den zwei 
Kuhlern behaltene 01 abfliessen lassen 

DesDrendimiento circuita aceite de refriaeracion. 

.i*. 

Mediante una llave hexagonal de 2: 
ernpuie (E]  y regreso aceite de los rc 
das rodiadores. 
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Zar el aceite contenido en los iadores Desci 

1111111111 lllllllllllllllllllll Pari. N. 67606 (09.90) 



OPERAZIONI GENERAL1 
GENERAL OPERATIONS 

ALLGEMEINE ARBEITEN 
OPERACIONES GENERALES 

OPERATIONS GENERALES 

I Illli,illllllllll11111111111111111111lllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllIlllllllllll 

Stacco catena di tmsmissione. 
Cvitare le due viti (F) di fissaggio del coperchio protezione pignone caiena; rimuovere 
quest'ultimo. 

Removal of the tmnsmission chain. 
Unscrew the two fastening screws (F) of the chain pinion protection Cover and then 
remove it. 

Demontage de la choine de transmission. 
Devisser les deux vis (F) qui fixent le cowercle de protection sur le pignon de la chaine; 
retirer le pignon. 

Auslösen der Treibkette. 
Die zwei Schrauben ( F )  I. die Befestigung des Cchutrdeckels des Kettenritrels 
ausschrauben; diesen letzten entfernen. 

Derprendimiento cadena de transmision. 
Destornillarlosdostornillos [Fldesujecion dela tapa protectoia pition codena; rernover 
esie ultimo. 

,-- 

lnserire una marcia e svitare le due viii (G) ehe fissano la piastrina di bloccaggio 
pignone catena. 
Sfilare detta piastrina e il pignone con catena dall'albero secondario Cambio; 
scarrucolare Ia catena da1 pignone. 

Now shifi one gear and unscrew ihe b o  screws [G) which fasten the choin pinion 
locking plaie. 
Entract this plaie and the pinion wiih chain from the gearchange layshaft; release the 
chain from the pinion 

Enclencher une vitesse et devisser les deux vis [G) qui  fixeni 10 Plaque de blocage du 
pignon de 10 chaine. 
Retirer de l'arbre secondaire de vitesse 1 0  Plaque en question et le pignon avec la 
chaine. 

EinGongeinschalten unddiezweiSchrauben(G1. welchediePlanef. dasFestspannen 
des Kenenritzels befestigen, ausschrauben 
Diese Platte und das Ritzel mit Kette von der Geiriebevorgelegewelle ausziehen, die 
Ketten vom Ritzel abfallen lassen. 

Poner una marchaydestorniiiarlosdosiornillos [GJq~e f i (an  la piaca de bluqueu pifiun 
cadena 
Extraer dicha placa y el pifion con cadena del eje secundario Cambio; extraer 1 0  
cadena del pi ion 
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Skcco accessori dalla cullo telaio. 
W a r e  1 0  vite di fissaggio del supporto pompa e filtro beniina alla cullo telaio. 
Scollegare le connessioni [Hj del cablaggio generale dalla pompa; iimuovere il 
gruppo completo dalla cullo. 

Equipment removal from the frame cradle. 
Unscrew the fastening screw of the pump support and fuel filier to the frame cradle. 
Detach the generol wiring connections [HI from the pump; remove the compleie sei lrom 
the cradle. 

D&nontage des accessoires du berceau du cadre. 
Devisser lavisquifixelesupportdela pompeetdufiltred'essenceau berceauducadre. 
DetocherIesconneciionslH) reliantlecäbiageg~neral6 10 pompe; ietirertout legroupe 
du berceau. 

Auslösen der Zubehötieile von der Rahmenwiege. 
Dle Schraube f dle Befestiqunq des Pumpenhalters und des Kiaftstoffsfillers zui _ .  
Rahmenwiege ausschrauben, 4 

DieVerbindungen (HI der Haupiverkabelung ' m n  dcr Pumpe ausschalten; die kompleiie 
Gruppe von der Wiege entfernen 

Desprendimiento accesorios de la cuno bastidor. 
Destornillor el tornillo de sulecion del soporte bombo y filtro gasolina sobre 1 0  cuna del 
bastidor. 
Desconectar las conexiones [Hj del cableo general de la bomba; iemover todo el 
grupo de 10 cuna. 

Scollegare le Pipette dalle candele e i sensoii di fase e numero di giri da1 cablaggio 
iniezione 
Scollegare 11 cavo di alimeniorione dol moioiino di owiamenio. 
Staccare la connessione dell'alternatore [cnvi giallij da1 cablaggio principale. 
Sviiare lavitedilissaggio inlerioredel supporto ( I )  iadiatore, su entrambi i lati della culla 
telaio. 
W a r e  la ghiera (1) di fissoggio del cavo contagiri alla tesia orizzontale 

Detach ihe pipesfrom thesparkplugsand the phaseand revolution nurnbersensorsfrom 

Disconnect the power supply cable from ihe starier motor. 
Detach the alternator connection (yellow cables) trom the niain wiring. 
Unsciewihe lowei fasiening screw of ihe radiator siipport {I), on both sides oi the frame 
crodle Unscrew the ring nut 11) which fastens the rev Counter cable to the horizontal 
hcad 

the injection wiring <-r 

Detacher des bougies les pipettes ei detacher du cäblage d'inlection les capteurs de phose et du nombre de tours 
Deconnecter le cäble d'alimentotion relie au demaireur. 
Detacher 1 0  connexion qui d i e  1'olternateui (cäbles launes] au cäblage principal. 
Devisser ia vis de iixation inlerieure du support ( I ]  du radiateur [des deux cötes du berceau du cadre]. 
Devisser la bogue 11) qui  fixe le cäble comptc-tours 6 la tete horizontale. 

Die Pipetten von den Kerzen und die Phasen~ und Drehzahlsensoren von der Einspriizverkabelunq ausschalten 
Den Versorgungskabel vom Anlassmotor ausschalten. 
Die Verbinduna der Lichtmaschine laelbe Kabel1 von der Hau!3verkabeluna abtrennen. Die Schraube f.  dle unteren Befestigung des Kuhlerhalters ." 
(I] auf beiden Seiten der Rahmenwiege aussch;auben. 
Die Nutmutier (1) f .  die Befestigung des Drezahlniesserkabels zum horizontalen Kopf ausschrauben 

Y 

Desconectar los iubos de las buiias y los deieciores de fase y n h e r o  de revoluciones del cableo inyeccion 
Desconectar el coble de alinieniaci6n del moioi de arranque 
Cortar la conexion del alteinador [cables amaiillos] desde el cableo principal. 
Destornillor el toinillo de suleci6n inferior del soporte [I) radiador. en ambos lados de 1 0  cuna bastidor 
Destoinillai el anillo (1) de sulecibn del cable cuentarrevoluciones sobre 10 cobezo horizonial. 
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Siacco motore. 
Cvitare Ia vite ( I ) di fulcroggio hiella della sospcnsione posteriore [chiave poligonalr 
di 19mmperiIdadoeda 1 7 m m  perlavite~allestaffedisupportolaterali,sfilaredetia 
vite. 

Motor removol. 
Uiiscrew the rod fulcrum screw ( 1  1 of the real Suspension [box wrench of 19 mm. foi 
ttie n u t ;  box wrench of 17 mm for the screw] to the side support hrackets. extract the 
ahove mentioned sciew. 

Demontage du moteur. 
Devisser la vis j 1 )  d'axe de la hielle de 1a suspension arriere [clef polygonale de 19 
mm poix I'ecrou et de I7 m m  pour 1a vis] aux hrides de support laterales; retiier cciie 
vis. 

Auslösen des Motors. 
DieSchraube [ I If. die Pleuelstangedrehpunktder hinteren Aufhbngung [Einringschlüssel 
von 19 mm für die Muiier und von 17 mm. für die Schraube] an der? seitlichen 
Holterbugeln ausschrauben; diese Schraube ausziehen. 

üesprendimiento motor. 
Destornillar el tornillo j 1 )  de fulcro hiela de 10 suspensib trasera (llave poligorial de 19 
mm para la tuerca y de I7 mm para el tornilloj sohre los estrihos de soporte laterales; 
extraer dicho tornillo. 

- 

I Release the shockahsorher in the upper part hy unscrewing the sciew (21 hy means of 
an Allen wrench of 10 rnm Keep in Position ihe niit on the opposite side by rneans of 

Unscrew ihe WO fastening sciews of the shocknbsotber expansion tank 13). remove it 
from the frame keeping the spacers. 

i--- 

an hexagonal wrench of 19 mm ~~. 

I Degager 1 0  Partie huute de I'amortisseur en devissont 1 0  vis 121 au moyen d'une clef 6 
douille de 10 mm jmaintenir I'ecrou du cöte oppose avec u n e  clef hexagonale de 19 
mrn). 
Devisser les deux vis d'attache du reservoir d'expanrion (31 de l'amortisseur: detocher 
du cadre le reservoir jrecuperer les entretoisesj 

Svincolare I'ommortizzotorr nella parte superiore svitando la vite (2) con chiave per 
esagoni interni da 10 rnm, mantenendo fermo il dndo su1 1010 opposto con chiave 
esagonale di 19 mm. 
Cvitare le due viti di fissaggio del serhatoio di espansione (3) dell'amrnoriizraiore; 
rimuoverlo da1 telaio recuperando i distanriali 

Den Ctossdbmpfer im oberen Teil loslassen, wobei man die Schraube (2) mit 
Sechskanteinsteckschlussel von 10 mm ausschraubt und die Mutter auf der 
entgegengesetzten Seite mit Cechkantschlussel von 19 mm festhält. 
Die iwet Schrauben f .  die Befestigung des Expansionstonkes 13) des Ctossdömpfers 
ausschrauben; ihn vom Rahmen entfernen und die Distanrsiucke bewahren 

Coltar el arnortiguador en 1 0  parte Superior. destornillando el tornillo (2) mediante llave 
para hexhgonos intcrioies de 10 rnm, manttmiendo detcnida la iuerca sobre el lado 

c 

I I I1 I I1 

opuesto mediante llave hexagonal de 19 miri. 
Destornillar los dos tornillos de suiecion del deposiio deexpc 
sc~corlo dcl bostidor y recuperar !OS distanciodores. 

lllllllllllllllllllllllllllllllllllllll 
i6n (3) delamortiguador; 
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Rimuovere i iappi di proiezione del perno forcellone. 
Con chiave per esagoni inieini da 1 2 mm sviiare sul laio desiro il dado (4) di fissaggio 
del D e i n 0  forcellone lmanienere fermo deito Demo con chiave a bussola di I9 mm. sul 
lato opposto). 
Alleniare le vif, superiore ( 5 )  e inferiore (6) di fissaggio motore 0 1  ielaio utilizzando u n a  
chiave per esagoni inierni da 8 mm. 

Remove the proiection caps of the fork pin. 
By means of an Allen wrench of I2 mm , unsciew on the R H. side the fasiening nui  
(41 of the fork pin (lock ihis pin by means of a socket wrench of 19 mm. on ihe other 
sidej. Loosen ihe upper 151 and lower 16) sciews which fasten the moior io the frame 
by means of an Allen wrench of 8 mm 

Reiirer les bouchons de proieciion de l'axe de Ia fourche. 
Avec une clef 6 douille de 12 mm.. devisser 0 droite l'ecrou (4) de fixation de I'axe 
de Ia tourche (bioquer l'axe en quesiion au moyen d'une clef 6 douille de 19 mm , du 
cöte opposel. 
Desserrerlesvis superieure ( 5 )  et inferieure (61 qui rotiacheni le moteur au cadre (utilisei 
une clef 6 douille de 8 mm.1 

Die Schutzsiopfen des Gobelbolzens entfernen. 
Mithilfe des Sechskant~iristeckschlussel von I2  mm., die Muiter (4) f .  die Befestigung 
des Gabelbolzens [diesen Bolzen mit Sieckschlüssel von 19 mm. auf der 
entgegengesetzten Seite fesihalten] auf der rechten Seite ausschrauben. 
Die oberen ( 5 )  und unieren (6) Schrauben f.  die Befestigung des Motors zum Rahmen 
lockern, wobei man eine Cechskantschlussel von 8 mm. benutzt 

Remover las iapas proiecioras del perno horquilla 
Mediante Ilave paro hexbgonos inieriores de 12 mm desiornillar en el lado derecho 
1 0  iuerca (4) de sujecion del perno horquilla (mantenei deienido dicho perno mediante 
/luve de I9 mm, sobre el lado opuesio). 
Afloiar los tornillossuperiores (51y inferiores (61desulecion moior 0 1  bastidorpor medio 
de Uno llave para hexbgonos interiores de 8 mm. 

Supportare i l  gruppo propulsore e. utilizzando u n  perno adaito, ribaiiere fuori da1 telaio 
il perno forcellone fino a liberare il forcellone ehe verra rimosso unitamente 
all'ommoriirratore e alla ruoio. 
Uiilirrando una chiave per esogoni iriterni da 6 mm svitare In viie 17) di fissaggio della 
culla al ielaio su enirambi I laii. 

Suppori ihe propulsor group and by rneans of a suiiable pin, sirike again the fork pin 
out ot ihe frame in order io release ibe fork, which will be removed iogether with the 
shock-obsorber and ihe wheel. 
By meons of an Allen wrench of 6 mm., unscrew ihe screw (7) which fastens ihe cradle 
io the frame on boih sides. 

Mettre u n  Support au groupe propulseur (utilisei un axe approprie), pousser a I'exterieur 
du cadre l'axe de 1 0  fourche de facon 0 liberer celle~ci [on retiiera Ia fourche ainsi que 
I'omoiiisseur ei I0 rouej. 
A l'aide d'une clef a douillc de 6 mm., devisser 10 vis (7) qui fixe le berceaii au cadre 
(des deux cöies) 

Die Triebwerkgruppe unierstutzen, und durch Verwendung eines dazu geeigneten 
Bolzens den Gabelbolzen ausser dem Rahmen schlagen, bis zur Entspannung der 
Gabel. welche zusammen mit dem Siossdämpter und dem Rad entfernt wird. Mithilfe 
eines Sechskanicinsteckschlussel von 16 mm. die Schraube (71 f die Befestigung der 
Wiege zum Rahmen auf beiden Seiicri ausschrauben. 

Sosiener el grupo propulsor y ,  utilizando un perno idoneo, volver a exiraer el prno 
horquilla del bastidor, hosiasolior la horquilla quevendrbsacada junioalamoitiguador 
y a la rueda. 
Mediante una llave para hexagonos inieriores de 6 mm desiornillar el iornillo (71 de - 
sujecion de Ia cuna al hasiidor en amhos lados 

-< 

- 
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Con chiave per esagoni interni da 8 mm svitare le viti (81 di fissaggio anteriore dello 
culla al telaio. 
Siilare completamente le due i'iii j5 e 6) ollentote in precedenza recuperando i 
distanziali. 
Aquesiopuntosollevare 1 1  ielaiocompleto, lasciando il gruppo propulsore in appoggio 
sulla culla. 

By means of an Allen wrench of 8 mm. unscrew ihe screws (81, which fasten ihc cradle 
to the frarne in the lront Part. Exiract compleiely the wo screws (5 and 61 previously 
loosened, kecping the spacers. Now, liii ihe complete frame up and lei the propulsor 
group lay on the cradle. 

Devisser lei vis 181 qui fixeni la portie anterieure du berceau suf le cadre (utiliser Une clei 
6 doiiille de 8 mm I .  
Devisser compleiemeni les deux vis (5 ei 61 desserrees auparavant Irecuperer les 
entretoiscsl. 
Soulever alors le cadre iout entier (laisser lc graupe propulseur appiiye sur le berceau]. 

Mithilfe des Sechskant~Einsteckschlüssel von 8 mm.,  die Schrauben (81 f .  die vorderen 
Heiesiigung der Wiege 7um Rahmen ausschrauben 
Die zwei vorherig gelbsten Schrauben (5 und 6) ganz ausziehen. wobei man die 
Distanzstücke bewahrt Jetzt den kompletter Rahmen aufheben, wobei man die 
Triebwerkgruppe auf der Wiege liegen lasst. 

Mediante llave para hexngonos interiores de 8 mm destornillar los tornillos 18) de 
sujecion anteriorcs de Ia cuna sobre el bosiidor. 
Extraer completamente los das tornillos 15 y 61 aflojados anteriormente, reciiperando 
los distonciadores. 
Levaniar ahora el bostidor pol completo, deiando el grupo propulsor apoyado sobre 
1 0  cuna 

rc- 

Liberare il  moiore da1 iissaggio allo cullo teloio sviianda le due viti (9); rwuperaie i 
distanziali inierposti tra culla e motore e porre quest'ultimo sul cavalletto rotativo per 
poter eseguire iutte le operationi necessarie 

Release the mator from the lostener to the frarne cradle iinscrcwing the two screws 19), 
keep the spacers locaied between cradle and motor and lay ihis one on the rotating 
stand in Order to pedorm 011 necessary operations. 

Detacher le moteur du berceau du cadre (devisser les deux vis (911, rkuperer le i  
entretoises qui se trouvent entre le berceau et le moteur; placer ce dernier sur le chevalei 
roiaiif afin de pouvair effeciuer toutes les operations necessaires. 

Den Motor von der Befestigung zur Rahmenwiege loslassen. wobei man die 7wci 
Schrauben (91 ausschraubt; die zwischen Wiege und Motor zwischengelegten 
Distanzstbcke bewohren und diesen letzten auf dem rotierenden Bock legen. um 011c 
notwendigen Operationen vorzunehmen. 

Coiiar e! moioi de 10 sujeciori a la cuna del basiidrir desioroillando los dos tornillos 19); 
recuperar los disianciadoressiiuados entre la cuna y el motor y colocar este ultimo sobre 
el soporie giratorio para podcr efeciuar todas las operaciones necesarios 

a.-. 
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Cinghie e pulegge comando distriburione . . . . . . . . . . .  F.5 Timing system belts and pulleys ......................... F.5 
Testata . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F.7 Cylinder head . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F.7 

Coperchio laterale sinistro ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F.8 left side Cover ................................................. F.8 
Girante pompa acqua e statore . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Cilindro e pistone . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F.8 Cylinder and Piston . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F.8 

Rotore dell'alternatore . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F.9 Alternator rotor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F.9 
Volantino dell'accensione elettronica . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F . 10 Electronic ignition flywheel F . 10 
lngranaggio comando distriburione . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F . 1 I Timing system gear . . . . . . . . . .  ...................... F . 1 1  

Motorino di avviamento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Starter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F . 13 
Pignone catena .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F . I3 Chain sprocket . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F . 13 
leveraggio di selezione rnarce .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F . I4 Gear shift level-system . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F . 14 
Coperchio laterale destro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F . 14 Right side Cover . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F . 14 
Complessivo h o n e  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F . 15 Clutch assembly . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F . 15 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oil pump . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F . 17 Pompa olio F . 17 
lngranaggio trasmissione primaria ...................... F . 18 Transmission gear . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F . 18 

. . . . . . . . . . .  Half crankcases . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F . 1 9 -  Semiciirters . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F.19 
Valvola di regolarion ressione olio . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F.20 Oil pressure adiustrneni valve ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F.20 

Carnshaft control . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F.21 Albero comando distriburione .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F.2 1 
Driving shafts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F . 21 Albero motore . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F 2 1 
Fork guide shait .............................................. F.21 Alberi di guida delle forcelle .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F.21 
Selector drum . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F.21 Tambur0 selettore . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F.21 
Gear engagement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F.22 Forcelle di innesto marce . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F.22 
Gearbox trasmission shaft .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F.22 Albero primario del cambio ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F.22 
Gearbox driven shaft . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F.22 Albero secondaiio del carnbio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F.22 
Valve Covers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F.23 Coperchi delle valvole . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F.23 

Bilancieri superiori Upper rocker arms . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F.23 .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F.23 
Valves . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F.24 Valvole . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F.24 

. . . . .  F.25 Albero distriburione F.25 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  lower rocker arms . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F.25 Bilancieri inferiori F.25 

F.9 Water pump rotor and Stator ............ 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

lngranaggio orioso del dispositiv0 di awiamento . .  F . 12 Starting device idling gear . . .  ...................... F.12 
F . 13 

. .  

. .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Camshaft . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
. . . . .  
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Courroies et poulies commande distribution . . . . . . . . . .  F.5 Treibsriemen und Riemenscheibe ........................ F.5 

Cylindre et Piston . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F.8 Zylinder und Kolben ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F.8 
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Couronne mobile pornpe eau et Stator . . . . . . . . . . . . . . . . .  F.9 Wasserpumpe-Läufer und Stator ......................... F.9 

Volant allumage dectronique ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F . 10 Schwungrad der elektronischen Züundung ............ F . 10 
Engrenage commande distribution ...................... F . 1 1 Steuerantriebsrad ............................................. F . 1 1  
Engrenage entraine demarteur ........................... F . 12 Anlaßvorrichtungslosrahnrad .............................. F . 12 
Moteur de demarrage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F . 13 Anlaßer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F . 13 
Pignon chaine Kettenritzel .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F . 13 
Ensemble Ieviers selection vitesses ....................... F . 14 Galgdchalthebelsysiem .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  F . 14 
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Svitare le candele di accensione e rimuoverle dalle iesie. Svitare le viii di fissagyio dei 
coperchi delle cinghie deniate della disiribuzione. Dovendo semplicemente modificore 
la iensione delle cinghie della distribuzione non e necessario rimuovere i sopraciioii 
coperchi maesufficentesviiareleviti [A]chefissanoicoperchieiiideiienditori.Alleniare 
le viii di fissaggio e rimuovere iI ienditore mobile di ciascuna cinghia. Per sfilare piU 
facilmente le cinghie e consiyliato di rimuovere anche i ienditori fissi utilizzando 
l'apposiiu chiave. Praiicare, sulla superficie esierna di ogni cinghia, una freccia 
indicanie il sensodi roiazione (aniiorario] ed un riferimenio indicante il cilindrosul quale 
e moniaia {V o 01. 

Remove the spark plugs.and loosen the screws fixiny ihe Covers of ihe iiming sysiem 
iooihed belis. When it is necessary io modik only ihe iiming belis tension, i i  1s noi 
necessary to remove the covers, ii is indeed enough to unscrew ihe screws [A] fasteniny 
the liiile Covers of the Streichers. loosen the fixiny screws and remove ihe movable 
sireicher of each belt. In order to exiraci the belis easier, ii is recommended io remove 
ihe sieady siretcher ioo, using ihe suiiable wrench. Mark ihe outside surface of each 
belt by an arrow indicating ihe direciion of roiaiion [counierclockwise] and by a 
referenze indicating ihe cylinder on whicii IS mounied [Vo r  H1. 

Enlever les bougies d'allumage. Devisser les VIS de fixage et enlever les couvercles des 
courroles deniees de disiribuiion. En cas d'une simple modificaiion de la iension des 
courroies de disiribuiion, il ne faui pas enlever ces couvercles. mais il suffit de devisser 
les vis [AI qui fixeni les couvercles des tendeurs. Desserrer les vis de fixation ei enlever 
le iendeur mobile de choque courroie. Pour exiraire plus facilemeni les courroies, on 
conseille d'enlever meme les iendeurs fixes 6 l'aide d'une cl6 appropriee. Marquer sur 
la surface exierieure de chaque courroie une fleche indiquani le Sens de roiaiion [Sens 
coniraire aux aiguilles d'une monirel ei un repere indiquani le cylindre sur lequel eile 
est moniee [V ou H]. 

Die Zündkerzen obschrauben u n d  sie von den Kopfenenifernen. Dle 
Befestigungsschrauben der Deckel derTreibzahnriemen ausschrauben . Wenn man nur 
die Spannung der Veniilireibriemen verändern n u ß .  braucht rnan nicht die 0.9. Deckel 
ZU entiernen: es genugi. die Schrauben [Al zur Befestigung der Deckel der Spanner 
abzuschrauben. Die Befestigungsschrauben losmachen und den beweglichen Spanner 
ledes Riemens entfernen. Um leichter die Riemen herausziehen zu kcinnen empfiehlt 
rnan, auch die festen Spanner durch den dazu bestimmten Schlüssel ZU entfernen. Auf 
der uußeren Oberflache ledes Rienienseinen Pfeil Bezeichnen, der die Rotationsrichiung 
Iinkslaufiyanzeiyi, und eine Markierung, die den Zylinder anzeigt, auf dem er montiert 

- 

r ~ .  ist [W oder SI. 

Desaiornillar las buiias de encendido y sacarlas de sus cabezos. Desaiornillar los 
tornillos de fiiacion de los capuchones de las correas deniadas de disiribiicion. Si se 
debiesesimplemenie modificar 1 0  iension delascorreasdedisiribucion noes necesario 
quiiar los capuchones, sino que es suficienie desatorndar los torndos (Al que f i l m  los 
capuchones de los iensores. Afloior los tornillos de filocion y quiiar el iensor movil de 
cado correa. Para poder socar mas facilmenie las correas se aconsela quitar iambien 
los tensores fiios uiilizando la llave adecuado. Margar la superficie exierior de cada 
correa una flecha que indique el seniido de rotacion [conirario a las agulas del reloi] 
y por una referencio que indique sobre cual cilindro estoba montada {V o H]. 

l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l Part. N. 67606 (09-90) 1111111111 I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I II 111 llllllll~ll F.5 ca-rv~ 



SCOMPOSIZIONE MOTORE 
ENGINE DISASSEMBLY 

MOTORAUSBAU 
DECOMPOSITION MOTEUR 

DESMONTAJE MOTOR -L 

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 l 1 l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l I l l l l l l l l i , , l l l l  

Rimuovere la cinghia uiilirzondo esclusivomenie le mani 

0 soiventi donneggiano irreparabilmente le cinghie dentate. 

Bloccare la puleggia uiilizando l'atiiezzo 88700.5644 e svitore 1 0  ghiera fissaggio 
puleggio uiilizzando l'aitrezzo 88713.0139 
Cfilaredall'alberodistriburionela puleggia dentaia, 1 0  chiavetia e 10 rondella di guida. 

Piegature brusche (raggio minimo di cutvaiura 20 mm), olio, benzina o 

Remove the bell using your hands only 

0 permanent damages ta the taothed belts. 

lock ihe pulley usin iool No 88700.5644 and unschew the pulley fixing ring nut usin 
iool No 88713.0139 
Remove from ihe cam shofi ihe ioothed pulley, the key and guide washer 

Rough bending (min. bending radius 0.8 in.), oil, gosoline or solventr cause 

Enlever la courroie seulemeni en vous aidani por vos mains 

0 des solvents peuvent endommager sans remede les courroies dentees. 

Bloquer 1 0  poulie por I'ouiil 88700.5644 ei devisser le collier de serrage de 1 0  poulie 
pur l'outil 88713.0139. 
Enlever 10 poulie deniee, lo claveite ei 1 0  rondelle de guide de l'arbre de disiribuiion 

Des brusques pliages (royon de courbure mini 20 mm), i'huile, i'essence ou 

Den Riemen ausschließlich von Hand enifernen 

Lösungsmittel beschädigen unrenbar die Zahnriemen. 

Die Riemenscheibe mit der Verwendung des Werkzeugs Nr. 88700.5644 blockieren 
u n  die Riemenscheibenbesicherungnuimuiier mit dem Werkzeug Nr. 88713.0139 
abschrauben. 
Von der Steuerwelle die Zahnriemenscheibe, den keil und die Führungsscheibe 
abziehen 

Grobes Verbiegen (kleinster Krümmungsradius 20 mm), Öl, Benzin und 

Quitar la correa usando exclusivamenie las manos 

0 disalventes danan irreparablemente las correas dentadas. 

Bloquear Ia polea utilizando 10 herramienta Ni. 88700.5644 y desaiornillor Ia virola 
defiiacion polea uiilizando 1 0  herramienia Ni. 88713.0139. Cacar lo polea deniada, 
1 0  chaveia y 1 0  arandela de guio. del eje de disiribucion. 

BNscas cumiuras (radio minimo de curaiura 20 mm.), oceite, gasolina o 
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Allentare, procedendo in diagonale, i dadi della testota. 

Eseguire I'opemzione a motore freddo. 

Cfilore leggermenie 10 iestoia, eveniualmente uthzare esc/usi.mmenie un moriello in 
plasiico. Togliere i dadi e le rondelle e sfilare definitivamente 1 0  testota. Sfilare dogli 
alloggiomenti sulla superficie del cilindro gli anelli OR Svitare le viii sui roccordi delle 
tubazioni di collegamento cilindro - coperchio aliernatore. losciandole vincolate a 
quest'ultirno. Portare il pistone 0 1  punto moriosuperiore. Sfilare delicatamenie 1 1  cilindro, 
se necessorio squoterlo leggermente con un martello di gomrno, e sollevarlo finoa ehe 
risulta accessibile lo spinoito del pistone 

Moving in diagonal, Ioosen the head nuts. 

0 Perform this Operation with cold engine. 

Pul1 out the head slighily, using possihly a plastic hammer only. Rernove the nuis and 
the washers and extiact the head definitively Extroct the OR rings from their seats on 
the cylinder surtace. Unscrew the screws on ihe cylinderolternator Cover connection 
pipinys Unions, by keeping them constrained to this one. Let ihe pision rsoch the top 
dead Center. Gently extraci ihe cylinder, if necessaiy lightly shake it with a rubber 
harnmer ond lift it until the Piston pin is accessihle. 

p.-- 

Relächer en Sens diagonal les ecrous de 10 culasse 

Effectuer cette Operation avec le moteur froid. 0 
Cortir u n  peu 1 0  culasse, eventuellement 6 l'aide d'uii maiteau en plastique Enlever les 
ecrous et les rondelles et extraire definitivement 1 0  teie. Extraire des logernents sur la 
surface du cylindre les bagues OR. Devisser les vis sur les raccords de 1 0  tuhulure de 
jonction entre le cylindre et le couvercle de l'alternateur, en les Iaissant Iiees 0 cei 
dernier. Porier le pision ou poioi mort haui Extiaire oiteniivemeni le cylindre, si 
necessaire le frapper legerement avec un rnaiieau en caoutchouc et le soulever iusqu'a 
ce que l'axe du Piston Sera accessihle. 

1 

Die Muttern des ZvlinderkoDfes lösen. Dafur einer schraaen Richtunu foaen 

(1 

Die Arbeit bei kaltem Motor ausführen. 

Den Zylinderkopf e ~ a s  abziehen; dabei eventuell nur einen Kunststofftiommer 
verwenden Die Muiier und Unterlegsscheiben entfernen und endgultig den Kopf 
herausziehen. Die Kolbenringe aus itiren Sitzen auf der Oherflache des Zylinders 
herausLiehen. Die Schrauben auf den Rohianschlüssen fur die Verbindung des 
Zylinders- lichimaschinedeckels ausschrauben, und dabei sie ihm gebunden lassen. 
Den Kolben nach dem OTP schieben lassen. Sorgfältig den Zylinder herausziehen, 
und.wenn nötig, ihn mii einem Gummihommer leicht schlagen, dann ihn solange 
heheri, bis der Kolhenbolzen erreicht werden kann. 

Afloiar, obrando en dioaonol. las tuercas dcl cahezal rnotor 

Efectuar Ia operacion con el motor frio. 

Tirorel caheral ligerarnente hocioadelanie, en cosode necesidad utilizaiexclusivornente 
un rnoiiillo de plastico. Quitar las tuercas y las orandelas y sacar completamente el 
cabezal. Cacar los Cegmentos de compresion de sus alojamientos siiuados sobre 1 0  
superficie del cilindro Desatorndar los iornillos de los empalmes de los tubos que 
conectan CI cilindro con 1 0  tapa del alternodor, dejondolos unidos a esic Ultimo. Llevar 
el Piston a punto muerto Superior. Cacar delicodarnente el cilindro, si fiiese necesario. 
golpearlo ligeromente con un martillo de goma, al70rlo hasia que resulte accesihle el 
B u l h  del Piston 

I I I I I I Part. I I I I N. I I 67606 I I I II (09-90) I II 1 1 1  111111111llll111lllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll F.7 



SCOMPOSIZIONE MOTORE 
ENGINE DISASSEMBLY 

MOTORAUSBAU 
DESMONTAJE MOTOR 

DECOMPOSITION MOTEUR 

11111111111111111111lllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllIlllllllli , I I I I  

Volendo eviiare l'operazione, sempre delicaia e difficoliosa, di inserimento del pisione 
nel cilindro [duranie i l  rimontoggioj 6 necessario oiturore l'aperiuro del caiier e 
rimuoveie u n  fermo dello spinotto Operando sul lato opposto, sfilare lo spinoiio con 
l'aiuio di una spina cilindrica e mariello. Usare un esiraitore se l'operazione iisulta 
difficoliosa. Cfilore compleiomenie il gruppo cilindro pistone dai prigionieri del 
basomenio. 

lf, during reassemly, you wish to avoid the Operation of inserting the piston in the 
cylinder, deing always delicate and difficult to peiform. it is necesiary to Clog the 
cronkcase opening und io iemove a pin clamp. By operaiing on ihe opposiie side, 
extroct the pin by means of a cylindric pin and an hammei Us'. nn exiroctor i f  ihe 
operation is difficult. Exiraci completely ihe piston ~ cylindei ois, ly frorri ihc block 
siiids. 

Afin d'eviter l'operation, touiours delicaie et difficile, d'insertion du piston dans le 
cylindre [pendant le remontage] il faut obturer l'ouverture du caiier ct enlcvcr un arkt  
de l'axe du piston. En agissanisur lecoie oppose, exiraire I'axeU l'aided'unegoupille 
cylindrique ei un marieau. Uiiliser u n  exiiacieuisi l'operation se revele difficile. Extraire 
compleiemeni le gioupe cylindre piston des prisonniers du soubassement. 

Wenn man wahrend des Wiederaufbau es vermeiden will, den Kolben in den Zylinder 
hinew stecken zu müssen, was immer schwierig und Beschädigungsonfolug ist. muß 
man die Offnung des Kurbelgehausesver stopfen und eine Sperrung vom Bolzen 
wegnehmen. Auf der Gegenseite, den Bolzen durch einen zylindrischen Ciifi und einen 
Hammer herausziehen. Wenn diese Operaiion nicht einfach ist, konn man auch eine 
Ausrieher benutzen. DieZylinder~Kolben~Giuppe aus den Ctiftschrauben desGehäuses 
herausziehen 

Deseandoevitaila operacion, siempredelicada ydificultosa, de la insercion del piston 
en el cilindro [duranie el remoniajel, es necesaiio obturar Ia oberiura del caiier y quiiar 
el reien del bulon. Trabaiando por el Iado opuesto, sacar el bulon con 10 ayuda de 
un pasadorcilindrico y un martillo. Usar u n  exiiacior si In operacion iesuliase dificuliosa. 
Sacar completamente el giupo cilindro pision de los prisioneios de Ia base. 
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Procedere alla rimozione del coperchio laterale sinistro allentando le viti di fissaggio. 
Svitare ledueviti [Al di fissaggiodel coperchietto in corrispondenza dell'albero motore. 
Utilizare l'estrattore 88713.0144 e fissarlo ai fori sedi delle due viii (Al appena 
rimosse. Ruotare lentamenie il perno centrale dell'attrezzo fino ad otieneie il disiacco 
del coperchio da1 sernicarter sinistro. Recuperare la guarnizione. Per rimuovere 10 
statore del generatore da1 suo fissoggio all'inierno del coperchio sinistro e necessario 
sviiare le due viti (BI. Raddrizzare la rondella di sicurezzo del dado fissaggio rotore 
dell'alternatore. 

Remove the left side Cover, by loosing the fastening screws. 
Unscrew the two screws (Al, fasiening ihe Cover connected wiih the driving shaft. Use 
the extractor N"88713.0144 and fasten it to the seai holes of iwo screws [Al already 
rernoved.Turn lightly the central pin of the tool, uniil the Cover is disconnected from the 
lefi halicrankcase. Keepthegasket. Unscrewthetwoscrews(B1 toremovethegenerator 
siator from its seai inside the L.H. Cover. Straighten the safety washer of the alternator 
roior fasiening nut.  

Enlever le couvercle lateral gauche en desserrant les vis de fixation. 
Devisser les deuxvis (Al de fixation du couvercle en correspondance de l'arbre moteur 
Utiliser l'extracteur 8871 3.0144 ei le fixer aux trous Sieges des deux vis (Al qu'on vieni 
d'enlever. Tourner lentement le Pivot central de l'outil jusqu'on obtient le detachemeni 
du couvercle du dernizarter gauche. Recuperer 1 0  garniture. Afin d'enlever le stateur 
du generaieur de son iixage dons le couvercle gauche, il iaut devisser les deux vis [BI. 
Redresser In rondelle de sfirete de I ' k r o u  de fixation rotor de l'aliernateur. 

Den linken Seitendeckel entfernen, nach losmachen der befestigungs schrauben. 
Diezwei Schrauben (Al zur Befestigung des Deckelsneben der treibwelle abschrauben. 
Dazu die Auszieher Nr 88713.0144 benutzen und ihn an die Bohrungen der zwei 
ebenentfernten Schrauben [Al befestigen. langsam seinenMittelbolzen drehen, bisder 
Deckel vom linken Kurbelgehause entfernt ist. Die Dichtung bewahren. Um den 
Generaiorstator von seiner Befestigung innerhalb des linken Deckels zu entiernen, muT: 
man die zwei Schrauben [BI abschrauben. Die Cicherungsscheibe der Mutter ZUI 

Befestigung des Wechselsiromgeneraiorrotors richten. 

Quitar 1 0  el Capuchon lateral izquierdo afloiando los iornillos de fijacion. 
Desatornillar los dos iornillos de fiiacion jA) del Capuchon en correspondencia con e 
c igüekl .  Utilizar el extractor NR 88713.0144 y fiiarlo en los orificios de 10: 
aloiomienios de los iornillos (Al que se acaban de quitar Girar ligeramente el pernc 
centraldela herramienta hasiaquitarel Capuchondel semi-carierizquierdo. Recuperai 
la iunia. Para quiiar el esiator del generador de su alojamiento en el interior de 
Capuchon irquierdo es necesario desatornillar los dos iornillos (BI. Enderezar lc 
arandela de seguridad de la tuerca de aprieie del roior alternador. 

I 
I 

- 
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Bloccare il roiore del generatore con l'aitrezzo 88713.0710 e sviiore il dado di 
fissaggio. 
Rimuovere la rondella. 1 1  roiore del generaiore e la chiavetta. 
Cfilare il volaniino dell'accensione eleiironico ed il cornplessivo della sfilare le due 
baggie o rullini. 

Lock the generaior ioior by rneans ol iool N" 88713.0710and unscrew the fixing nui. 
Rernove ihe washer, ihe generaior and key 
Pul1 out the elecironic igniiion f l yhee l  and ihefreewheel assernbly including thesiariing 
driven gear. 
Pul1 oui ihe iwo roller coges. 

Bloquer le roior du generaieur par I'ouiil 88713.0710 et devisser l'ecrou de fixage 
Enlever la rondelle. le roioi du generateur ie la claveiie 
Coriir le Volant de l'allumage elecironique et l'ensemble de 1 0  raue libre,y compris 
l'engrenage eniraink de dernarrage. 
Coriir les deux cages a rouleaux. 

Den Generaiorrotor rnii dem Werkzeug Nr 88713.0710 blockieren un die 
Befestigungsmutier ausdrehen 
Die unierlegs scheibe,den Generaiorrotor sowie den Keil enifeinen. 
Das Cchwunggrad der elektronischen Zundung und die Freilauf ~ Gruppe, sowie das 
Anlaßabiriebsrad abziehen. 
Die beiden Rollenkafige herausziehen 

Bloqueor el roior generador con la herramienfa Nr 88713.0710 y desenroscar 1 0  
tuerca de aprieie 
Quitar la arandela, el rotor generador y 1 0  chaveia 
Cacar el volanie de encendido elecironico y el grupo de 1a rueda libre incluyendo el 
engranaje coriducio de arranque 
Cacar las dos pulas de rodillos. 

4 
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Sfilare 1a boccola in acciaio e la rondella. 
Raddrirrare la rondella di sicuiezza del dado bloccaggio ingranaggio distribuzione. 
Bloccare l'ingranaggio disiriburione inserendo una spina in uno dei fori e svitare il 
dado di bloccaggio. 
Sfilare l'ingranaggio distribuiione e la chiavetta. 

Pul1 oui ihe steel bush and ihe washer. 
Straighten the safety washer of the nut that lock ihe timing system gear. 
lock the timing sysiem gear inserting a plug in one of the holes and unscrew the locking 
nut. 
Pul1 out the iiming system gear and key. 

Soriir la douille en acier et la rondelle. 
Redresser la rondelle de securite de I 'krou d'arrei de l'engrenage de la distribuiion. 
Bloquer l'engrenage de 1 0  distribution en introduisant Une goupille dans un des trous 
ei devisser l'ecrou d'arrei. 
Enlever l'engrenoge de distribution ei la clavetie. 

Die Ctahlbüchse und die Unterlegsscheibe herausziehen 
Die Sicherungsscheibe des Befestigungsmuiters vom Steuerrad richten. 
DasSteuerrad blockieren, indem m a n  einen Siifi in eineder Bohrungen hinein steckt und 
die Befestigungsmutter abschraubt. 
Das Steuerrad und den Keil herausziehen. 

Sacar el casquillo de acero y la arandela. 
Enderezar 1 0  arandela de seguridad de la iuerca de aprieie engranaie distribucion. 
Bloquear el engranaie disiribucion insertando un pasador en uno de los orificios y 
desenroscar la tuerca de aprieie. 
Sacar el engranaie distribucion y la chaveia 
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Cfilare l'ingranaggio comando distriburione e 1 0  chiavetta. 
Rimuovere l'onello di arresto di fissaggio del gruppo ingranaggio ozioso del dispositlvo 
di awarnenio. 
Rimuovere il gruppo ingranaggio ozioso del disposiiivo di avviarnento e relativi 
rasamenii 
W a r e  il bulbo della spia di segnolarione insufficienie pressione olio. 

Pul1 out the timing System control geor and key 
Rernove the circlip frorn ihe idling gear assembly of ihe siarting device. 
Rernove the idling gear assernbly of ihe siarting device and relevant shlms 
Unscrew the low oil pressuk warning light bulb 

Enlever l'engrenage de commande distribution et la claveiie. 
Enlever l'anneau de fixage seeger du galopin dernarreur. 
Enlever le golopin du dernarreur et les butees. 
Devisser l'arnpoule du iernoin Pression huile insuffisanie. 

Das Cieuerantiiebsiad und den Keil herausziehen 
Den Seegersicherung der Starhiorrichtungs~losrahnradgruppe entfernen. 
Die Loszahnradgruppe der Starhiorrichiung und die entsprechenden Paßscheiben 
entfernen 
Den Wulst der Oldruckkontrolleuchie abschrauben. 

Cacar el engranaie de mando distribucion y 1 0  chaveia 
Quitor el anillo Elbsiico de retencion del grupo engranaje suelio del dispositiv0 de 
arranque. 
Quitar el grupo engranaje suelto del disposiiivo de arranque y relaiivos espesores. 
Desatornillar 1 0  sonda del indicador de sefiolacion insuficlenie presion de aceite. 

c 
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Svitare le viii di fissagio ed estrarre il rnotorino di avviamento. 
Cvitare le viti di fissaggio del pignone catena. 
Ruoiare la piasirino fissaggio pignone caiena in rnodo da disinpegnarla dolle 
scanalature dell'albero; quindi sfilarla. 

Unscrew the fixing screws and pul1 out the Starter. 
Unscrew the chain pinion fasiening screws. 
Rotate the chain sprockei fixing plate in order io free ihis frorn ihe shaft splines; ihen pul1 
it out. 

Devisser les vis de fixage ei sortir le moieur de dernarrage. 
Devisser les vis de fixage du pignon chaine~ 
Tourner 1 0  plaquefixage pignochainedefaion a la desangagerdes rainuresde l'orbre 
et l'enlever. 

Die Befestigungsschrauben ausdrehen und den Anlaßer herausziehen. 
Die Schrauben für die Befestigung des Keneritiels ausschrauben. 
Das ketten ritze^ Befestigungsplcittchen drehen, so daßesausder Wellennufgelosiund 
dann abrgerogen wird. 

Desatornillar los tornillos de Filacion y extraer el rnotor de arranque 
Desatornillor los tornillos de fiiacion del pi ion de 1 0  cadena. 
Girar la placa de sulecion piiion cadena de manera quese desacople de las ranuras 
del eje; despues sacarla. 

- 
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Cvitare le viti di fissaggio del lcveraggio di selezione del cambio. 
Cfilare il leveraqqio di selezione del cambio completo di alberino di comando, molla .. 
e piastrina. 
Cvitare le quattro viti di fissaggio del coperchio ispezione frizione. 
Rimuovere il coperchio 
W a r e  le viti di fissaggio e togliere il disco comando frizionc 
Togliere le molle della frizione. 

Unscrew the fixing screws of the gearshift level~system 
Pul1 out the gearshift level systern complete of drive shaft, spring ond plaie. 
Unscrew the four fastening screws of thc clutch inspection Cover. 
Remove the Cover. 
loosen the fastening screw and remove the clutch contiol disc. Remove ihe clutch 
springs. 

Devisser !es vis de fixage du groupe !eviers selection vitesses. 
Enlever le groupe leviers sklection vitesses complet de l'arbre de commande, iessort et 
Plaque 
Devisser les quatre vis de fixage couvercle inspection embrayage. 
Enlever le couvercle 
Devisser les vis de fixage et enlever le disque commande ernbrayage. Enlever les 
ressorts ernbroyage. 

Die Befestigungsschrauben des Gangschalthebelsysterns herausdrehen. 
Das Gangschalthebelsystems samt der Cteueiwelle, der Feder und Plattchen herausziehen. 
Die vier Schrauben arn Deckel zur Kupplungsinspektion losen. 
Den Deckel entfernen. 
Die Befestigungsschrouben losen und die Kupplungssteuerscheibe entfernen 
Die Kupplungsfedern enifernen 

Desatornillar los tornillos de Fiiacion del sistemo palancas de seleccion del cambio. 
Cacar el sistema palancas de seleccion del combio junio con el eje de accionomiento, 
rnue!!e y p!aca 
Desatornillar los cuotro tornillos de filacion del capuchon de inspeccion ernbrague. 
Quitor el capuchon. 
Desatornillar los tornillos dc fiiocion y quitar el disco de rnondo embrague 
Quitor los muelles del ernbrague. 

4 
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Utiliirare un piccoio cacciovite e rirnuovere l'aneiio elasiico di riiegno dei dischl 
frizione avendo cura di non deformarlo. 
Sfilare i dischi frizione. 

By means of a mall screwdriver, remove the spring reiaining ring of the clutch discs. 
iaking COE noi to deform ii. 
Pul1 out the clutch discs. 

Enlever a I'aide d'un petit tournevis l'anneau-ressort de retenue des disques d'embrayage. 
en ayant soin a ne pas causer des deformations. 
Enlever (es disques de l'embrnyoge 

Mit einem Keleinen Schraubenzieher den Verdichtungsring der Kupplungsscheiben 
entternen. darauf be achtend, diesen nicht zu verformen. 
Die Kupplungsscheiben herausziehen. 

I I I I I I J I I  

Utiliiar un destornillador pequerio y quitar el anillo elkstico de retencion de los discos 
del embrague. teniendo cuidado en no deformarlo. 
Cacar los discos embrague. 

- 

Raddriziare la rondella di sicurezza del dado fissaggio tomburo frizione. 
Bloccare il tamburo frizione utilizzando l'attreiio 88713.0146 e svitare il dado di 
fissoggio. 
Ware il tarnburo frizione completo di piotto spingidisco. 

Ctraighten the safeby washer of the clutch drum fixing nut.  
lock the clutch drum by means of tool N" 88713.0146 and unscrew the fixing nut. 
Pul1 out the clutch drum complete of the disc~pushing~plate. 

Redresser 1 0  rondelle de securite de I'ecrou de fixage du tarnbour d'embrayage. 
Bloquer le tombour d'embrayage par I'outil88713.0146ei devisser l'ecrou defixage 
Enlever le tarnbour d'embrayage complet de Plaque poussedisque. 

Die Sicherungsscheibe der Kupplungstrommel Befestigungsmutter Richten 
Die Kupplungstromrnel mit Hife des Werkzeugs Nr 88713.0146 blockieren un die 
Befestigungsmuiter ausdrehen 
Die Kupplungstrommel samt der Druckplatte herausziehen 

Endererar lo arandelo de seguridad de Ia tuerca de apriete tambor embrague 
Bloquear el tambor utilirando la herramienta Nr 88713.0146~ desenroscar 1 0  tuerca 
de apriete. 
Sacar el tarnbor embrague iunto con el platillo ernpujadisco. 

- 

c 
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Cvitore le otto viti che fissano Ia campana frizione oll'ingranaggio della priniaria Per 
eseguire questa operazione 6 necessoiio rnantenere feima la campana frizione 
utilizznndo l'atiiezzo 8871 3.0146. 
Sf~lare la campano frizione. 
Svitare e iimuovere le otto viti di fissaggio del coperchio destro. 
Rimuovere 1 1  coperchio e ielativa guarnizione 
M a r e  il distonziale tirandolo con forza verso l'esterno per vincere la resistenza 
dell'anello OR vincolato aI distanziole stesso 

loosen the eight screws fastening ihe clutch housing to the transmission gear. To carry 
out thisoperation, theclutch housing hos to be keptsteadyiising tool No. 88713.0146. 
Extract the clutch housing. 
Unscrew and iemove ihe eight screws fostening the R H. covei 
Remove the Cover and its gasket. 
Extract the spacer, pulling it stronglyoutwards to overcorne ihe resistance of the O~Ring, 
attached to ihe spacer. 

Devisser les huitvis fixant la cloche embrayage 6 l'engrenage prirnaire. Pour effectuer 
cette operation il faudra maintenir la cloche embrayage orr6tbe en utilisani l'outh 
8871 3.0146. 
Desenliler 1 0  cloche embrayage 
Devisser ei enlever les huit vis de fixage couvercle dioit 
Enlever le couveicle et son lomt. 
Dbsenfiler l'entietoise en la tiront fort envers l'exterieur pour vaincie la resistance de 
l'anneilu OR relie 6 10 meme entretoise. 

Die acht Schrouben losen, die die Kupplungsglocke an dem Antriebsrad befestigen. 
Da iu  ist die Kupplungsglocke mit dem Werkzeug Nr. 88713.0146 festzuhalten 
Die Kupplungsglocke herausziehen 
Die acht Befestigungsschrauben am rechten Deckel losen und entfernen 
Den Deckel samt der Dichtung enifernen. 
Das bs innLs ikk  kräftig nach auOen ziehen und entfernen, um den Wiederstand des 
am Distanzstlick zugeordneten Kolbenrings zu überschreiten 

Desaiornillar los ocho toinillos que fijan la campana del embrague con el engranaje 
primario. Para efeciuar esia operacion es necesario montener fiia la campona del 
embrague utilizando Ia herramienta 88713.0146 
Cacar la campana del embrague 

Quitar el Capuchon y su relotivo iunta. 
Cocar el separador i i i hdo lo  con fuerza hacia el exierior para poder vencei 1 0  
resistencia del Cegrnento de retencion unido con el separador mismo. 

Desaiornillar y quitar !OS ocho torni!los de filacion de! capuchoo derecho. 4 
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Cfilare l'ingranaggio della primaria completo di cuscineit e paraolio. 
Cfilare il disianziale. 
Cvitare le viti di fissaggio della pompa olio. 
Togliere la pornpa olio prestando aiienzione alle boccole ed ai gornrnini posti dietro 
di essa. 

Extract the transmission gear complete of bearings ond oil Seals. 
Pul1 out the spacer. 
Unscrew the oil pump fixina screws. , ,  " 
Remove ihe oil pump, paying attention io ihe bushes and the rubber pieces placed on 
its back. 

Desenfiler l'engrenage primaire cornplei de roulernents ei bague d'etancheiie. 
Enlever l'entretoise. 
Devisser les vis de fixage de Ia pornpe 6 huile. 
Enlever la pornpe 0 huile en ayani soin a ne pas endommager les douilles ei 
caoutchoucs derriere la pompe. 

Das Aniriebrad samt den lagern und Olabdichtungen abnehmen. 
Das Distanzsiück abziehen. 
Die Befestigungsschrauben der Olpumpe ausdrehen. 
Die Olpurnpe entfernen, dabei auf die Buchsen und die dahinter befindlichen 
Gumrnistücke beachtend. 

Cocar el engranaie prirnario iunto con los cojinetes y con la chapa de retencion del 
aceite. 
Cacar el separodor. 
Desaiornillar los tornillos de fiiacion de 1 0  bomba aceiie. 
Quitar la bomba aceite poniendo otencion en los casquillos y en los iuntas de gorna 
situadas detras de esta. 

I- 
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Roddiizarc lo iondcllo di sicurezo del dado fissaggio trasmissione primario 
hloccare l'ingranaggio della iiasmissione primoria utilinondo I'ottrezzo 88713.01 37 
e svitare il dado. 
Rimuovere l'irigrorioggio uii l i i iando un estiatioie ed inierponendo fra albero motore 
e viie dell'estraiiore Uno pasticca di olluminio. 
Bloccare con l'attrezzo 88700.5644 le pulegge comorido distribuzione e sviiore la 
gtiiera outobloccorite utilirrando lo chiave 88713.0139. 

Ctroighten the safev wosher of the transmission shoh fixing nui 
Lock the transmission gear by meons of tool N o  88713.0137 and unsciew ihe nut. 
Remove ihegear using an exiracioi and inserting an aluminium pad between thedriving 
shaft ond the extiactor screw. 
By imeans of tool No. 88700.5644 lock the timing sysiem conirol pulleys and unscrew 
ihe selilocking ring nui by means of wrench No. 88713.0139. 

Redresser 1 0  rondelle de skcurite de l'kcrou dc fixage de l'entrainement primaire. 
hloquer I'engrenage de l'eiiirainerneni primaire par l'outil 88713.0137 et dtvisser 
l'ecrou. 
Enlever l'engrenage 0 l'oide d'un extracteur, en interposani u n  paiin en aluminium entre 
l'arbie rnoieur ei la vis de l'exiracieur 
Bloquer les poulies de commande distribuiion par l'outil 88700.5644 ct devisser le 
<:ollier oiitobloquont pur la cle 88713.0139 

Die Sicherungsscheibe der Antriebsbefesiigungsmutter richten. 
Dos Aritriebsrud mit Hilfe des Werkzeugs Nr 88713.0137 blockieren und die Mutter 
ausdrehen 
Das Aniriebsrad mit der Verwendung eines Aus7iehers eniferrieri, zwischen der 
Antriebswelle und der Auszieherschraube ein Aluminiurnplaiichen legen. 
Mit den1 Werkzeug Ni 88700.5644 die Cieuersriernenscheiben blockieren und die 
selbstsperrende Nuirnuiter mii  der Verwendung des Schlussels Nr 88713.0139 
abschrauben 

Enderezar la arandela de seguridad de la iuerca de apriete de la tronsmision primaria. 
Bloqueor el engranoje de la transrnision primaria utiliiando 10 herramienta Nr. 
88713.0137 y dcscnroscai 10 tiicrca 
Quitar el engranale utilizando un extractor e interponiendo una plaquiio de aluminio 
entre el eje motor y el tornillo del extiuctoi 
hloqucur las polcos dc rnando distribucion con la herramienia Nr.88700.5644 y 
desenroscar lo virolo autobloqueante uiilizondo la llave Nr 88713.0139. 

- 

- 
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Sfilare la prima puleggia, lo relativa chiaveita e Ia rondella di guida. 
Cfilore la secondo puleggia e relativa chiavetta. 
Svitare b vita porta puntalino ed estrorre molla e puntalino di scatto delle maice 
Cvitare le viti unione dei semicarter. 

Unthread the first pulley, its own key and guide washer 
Unthread the second pulley and its key. 
loosen the cap bearing sciew and pul1 out the spring and gearshih cap. 
Unscrew ihe half crancases connecting screws. 

Enlever 1 0  Premiere poulie, la clavette correspondonte et 1 0  rondelle de guidoge. 
Enlever la deuxieme poulie et b clavette 
Enlever la vis porie-butee et soitii le ressort ainsi que 1 0  butee de declenchement des 
vitesses 
Enlever les vis de jonciion des demisarters. 

Die erste Riemenscheibe, den entsprechenden Keil u n  die Fbhrungsscheibe abziehen 
Die sweite Riemenscheibe und den entsprechenden Keil abziehen, 
Die Auflagestihhalterschraube ausdrehen un das Feder sowie den Gangauslösestih 
herausziehen 
Die Gehäusehälfieverbindungsschrauben ausdrehen. 

Sacar la primera polea, su relativa chaveta y la arandela de guia. 
Sacar 1 0  segunda polea y su relativo chaveta. 
Desatornillar el tornillo portapuntal y extiaer el muelle y el puntal de disporo de las 
rnarchas. 
Desatornillar los tornillos de uni& de los semi~carters. 

- 

c 
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Baitere leggermeiiie con mariello in plasiica su1 plano di unione dei scmicarters per 
iocilitare I'iniLio della separazione 
Baitcre con mariello 111 plasiica, aliernativornente, sull'albero motore e sull'albero 
secondario del cornbio iino ad oitenere la separazione dei semicariers 
Faremoltuaiienri~neallerondelledi rosamentochesiirovanosuglialberiesul tambiiro 
seleitore. 
Rimiioverc la valvola di regolazione della pressione olio e la relativa rnolla 

Bcat lighily wiih o plasiic hommer ihe conneciing~surface of the WO half crankcases io 
make iheir seporotion easicr 
Beat alternaiively with a plasiic hammei the gearbox transmission stiafi and the driven 
shaft to divide the two half crankcases 
Pay aitention to the shim ming washers located on ihe stioft and selecior drum. 
Rcmove the 0 1 1  prcssure odiustrneni valvc arid its own spring. 

I I  rn I I  I Taper legercmeni avec le maiieau plastique sur le plan dc lonction des dernixariers 
pour en facdter 1 0  separation 
Tapr oliernoiivementavec"n marieau plashquc SUI l'orbremoieur ei l'arhre sccoridoire 
de 10 boite a vitesses psqu'a le separer des demicortcrs. 
Payer aiieniion aux rondelles de calage sui les arbres ei le iambour selecteur. 
Enlever 1 0  soupape de reglage de 1 0  Pression de l'huile ei son ressort. 

Mit einen Kunststoffharnrner leicht auf die Verbindungsilache der Gehausehälfie 
klopfen. um den Trennungsanfang LU erleichtern. 
M i i  dem Kunstsioffhammcr abwechselnd auf die Antriebswelle und die Antriebswelle 
klopfen. bis mar die Trennung der Getiousehalfte erreicht wlrd. 
Dobei auf die Posschciben heochien, die sich oiif den Wellen und der Wuhlitomrnol 
beiindcn 
Das Oldruck einsiellventil und die enisprcchende Feder etntiernen. 

Golpcar hgeramrnie con un rnartillo de plastico la supcrficie de Union de los semi- 
cbrteis para facilitar Ia seporaciori 
Golpear con el maitillo de plbstico, alternativarnenie, sobre el ele moior y sobrc el eje 
secundorio del Cambio hasta que los semi~cariers se scporeri 
Poneratencionen lasarundelasdcespesorqueseencueniranen losc~esyeneltambor 
selecior.Quiiar lo v6lvulo de regulaciori dc 10 presiori aceiie y su relulivo NIU& 

- 

1111111111111llll111lllllllllllllllllllllllllllllllllll F 20 IIIIIIII 1111111111111111111 
ari. N. 67606 (09-90) 



c 

SCOMPOSIZIONE MOTORE 
ENGINE DISASSEMBLY 

MOTORAUSBAU 
DESMONTAJE MOTOR 

DECOMPOSITION MOTEUR 

I I I I I I  ~ I I I I I I I I I I I 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l  

Rimucvere I'albero ccmando disiribuzione prestando aitenzicne alle rcndelle di 
rasamenio poste sulla estremito. 
Sfilare I'albero mctore utilizzando un martello in plastico e prestandc atienzione alle 
rcndelle di rasamenio. 
Sfilare gli alberi guida delle fcrcelle. 
Spcstare le fcrcelle in mcdo da disimpegnarle dolle cave del tamburc seletiore ed 
esiiaiie il tamburo. 

Remcve ihe comshafi paying aiteniion ic the shimming washers placed on ihe end 
By means of a plastic hammer unthread the driving/shaft paying aiiention io ihe 
shimming washers. 
Pul1 out the fork guide shaits. 
Move ihe fcrks in crder ic free them frcm ihe selectcr drum slois, ihen pul1 out ihe drum. 

Enlever l'arbrecommandedistributionenayonisoino nepasendommager les rcndelles 
sur les exirbmiies. 
Enlever l'arbre moieur 6 l'aide d'un marieau plostique, en ayant soin 0 ne pas 
endcmmager les rondelles de calage. 
Enlever les arbres de guidage fourches. 
Deplacer les fourches pour les desangager des embciiemenis du tambour selecteur et 
exiraire le tambour 

Die Cieuerwelle a bnehmen. dabei besonders auf die den Enden befindlichen Passchei ben 
beachtend 
Die Antriebswelle mit der Verwendung eines Kunsistoffhammers herausziehen. Dabei 
besonders auf die Passcheiben beachten. 
Die Gabelführungswellen herauswiehen. 
Die Gabeln verschieben, scdaß sie von den Wohltrommelnuten gelöst werden und die 
Trommel dann herausziehen. 

Quitar el ele de mandc distribucion pcniendc atencion en las arandelas de espesor 
situadas en la exiremidad. 
Sacar el ele mcior uiilizondc un mariillc de plastico y poniendo aiencion en las 
arandelas de espesor. 
Cacar los ejes de guia de las horquillas. 
Desplazar las horquillas de maneia que salgan de las ranuras del tambor selecior y 
extraer el tambor. 
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Rimuoverc le forcelle di innesto delle rnarce. 
Rimuovere l'albero prirnorio del cambio completo di ingranaggi prestando attenzione 
alle rondelle di msamento poste sulle estremita 
Rimuovere l'albero sccondario del cambio completo di ingranaggi presiando attenzio~ 
ne alle rondelle di rosamento posie sulle estrernita 

Remove the gear engagemeni forks. 
Rernove the gearbox irasmission shaii cornpleie o/ gears paying atieniion io ihe 
shimming washers on the ends. 
Remove the gearbox driven shafi cornplete of its geors, paying aitention to ihe shimming 
washers on the ends. 

Enlever les fourches ernbrayage vitesses 
Enlever l'orbre d'entrainemeni primaire de 1 0  boite a vitesses, cornplet d'engrenages, 
en ayant soin des rondelles de calage sur les extrernites. 
Enlever l'arbre d'entrainement secondoire de 1 0  boiie 0 vitesses, complet des 
engrenagei, en ayani soin des rondelles de calage sur les extrerniies. 

Die gangschaltgabeln entfernen. 
D I ~  anirlebswelle samt den Zahnrädern entfernen. Dabei besonders auf die Pas- 
Scheiben beachten, die sich auf den Enden befinden. 
Die Abtriebswelle samt den Zahnrädern entfernen Dabei besonders ouf die Pas~ 
Scheiben beachten, die sich auf den Enden befinden. 

Quitar las horquillas de embrague de las marchas. 
Cocar el eje primorio del cambio lunto con los engranales poniendo atencion en las 
orandelas de espesor situadas en las extremidades. 
Cacar el eje secundario del cambio junto con los engranaies poniendo otencion en las 
mondelas de esciesor situodos e n  los exiremidodes 

- 

I 
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Dumnte 10 smontaggio dei componenti posti nella testa ciiindro e dello 0 massimo importanza che essi vengano disposti in modo oppoituno oppure 
conirassegnarli aI fine di poterli rimontore nella esaiia posizione occupato prima 
dello smontaggio. 
Sviiare le viii di fissaggio e iogliere i coperchi delle valvole. 
Sviiare le v i i  di fissaggio e togliere il cappelloiio di supporto dell'albeio disiriburione. 
Rimuovere i perni bilancieri di aperiura uiilirrando l'aitrezzo 88713.0120. 
Togliere i hilancieri recuperando le molleite e prestando aitenzione alle rondelle di 
rasamenio inieiposte ira bilanciere e relativa sede. 

When disassembling the components locoted in the cylinder head, it is 0 essential toorrongeor markthemoppropriately,soto beabletoreassemble 
them in their previous Position. 
Unscrew ihe fixing screws and remove the valve covers. 
Unscrew ihe fixing screws and remove ihe cam shafi holding cap. 
Kemove ihe opening rocker arm pins by means of tool No 88713.0120. 
Kemove ihe iocker arms, keeping ihe springs and paying aiieniion to ihe shimming 
washers. located hehveen ihe rockei arm and iis proper seai. 

Lors du demontage des pieces qui se trouvent dans Ia culasse, il est tres 0 important de les piacer d'un CM adequatement ou de les marquer pour en 
permeitre leur identification lors du remontoge et les remeiire exactement a Ia 
meme Position qu'ouparovant. 
Devisser les vis de fixage et enlever les couvercles des soupapes. 
Devisser lesvisdefixageeienlever lecapuchon desupporide l'arbrede Ia distribution. 
Enlevei les Pivots culhuieurs d'ouverture par l'outil 88713.0120. 
Enlever les balanciers en recuperant les Clips ei en faisant atieniion aux rondelles de 
huiee placees entre le balancier ei le siege relatif. 

- 

Bei der Demontage der im Zylinderkopf befindlichen Bauteile ist es von 
großterwichtigkeit, sie zweckmäßig aufzureihen oder zu markieren, damit 0 .. . 

sie wieder in Richtiger Position eingebaut werden können. 
Die Befesiigungsschrauhen ausdrehen und die Veniildeckel entfernen. 
Die Befesiigungsschrauben ausdrehen und die Lagerkappe der Steuerwelle entfernen 
Die Offnungskipphebelzapfen mit dem Werkzeug Nr 88713.0120 entfernen. 
Die Kipphehel entfernen und die Klemmen bewahren, dabei wird man auf die 
Passcheiben zwischen dem Kipphebel und dem entsprechenden Sitz he achiei. 

Dumnte el desmontaje de los componentes situados en Ia culata cilindro es - 0  de suma importancia disponerlos de monem oportuna o marcarlos con el 
fin de poderlos volver a montar exactamente en la posicion ocupada antes del 
desmontaie. 
Desaiornillar los tornillos de fijacion y quitar los capuchones de las valvulas. 
Desaiornillar los iornillos defiiacion yquiior el capuchon de soporiedel eje disiiihucion. 
Quitar los pernos de los balancines de aberiura utilirondo la heiiamienta Ni 
88713.0120. 
Quitar los balancines recuperando los muelles y poniendo aienckjn en las arandelas 
de espesor interpuestas entre el balancin y su relaiivo olojamienio 
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Toyltere il registro bilanciere. 
Ruotare opportunamente l'albero distribuzione e, con l'ausilio di un cacciavite, 
mantenere sollevata I'estremita del bilariciere di chiusura munito di pattino. 
Rimuovcie i semianelli e lo scodellino dl ritorno. 
Cfilare le valvole 

Removc the rocker arm adjuster. 
Rotate properly carn shaft and with ihe aid of a screwdriver, hold up the end of the 
closing rocher arm, that is fitted with a sliding shoe. 
Remove ihe halfkrings and return cop. 
Pul1 out the valves. 

Enlever le reglage du culbuieur. 
Tourner l'arbre de disiribution adequatemeni ei tenir soulever l'extremite du culbuieur de 
fermeiure avec patin 6 l'aide d 'un  tournevis. 
Enlever les demi~bague ed la cweiia de retour. 
Enlever les suopapes 

Den Kipphebelregler eniiernen. 
Die Cteuerwelledernenisprechend drehen und mii der Hilfeeines Schraubenziehers da 
Ende des Cchlußkipphebels,das rnli einem Gleitschuh versehenen ist anheben. 
Die Halbringe und den Rucklaufyteller entfernen 
Die Ventile herausziehen. 

Quitar el registro balancines. 
Girar de manera adecuada el eje distribucion y, con la ayuda de un destornillador, 
mantener alzada Ia extremidad del balancin de cierre equipada con patin. 
Cacar los semianillos y In tapa de retorno. 
Sacar las valvulas. 
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Slilare l'albero distriburione prestando atienzione olle rondelle di rosarnento. 
Nell'albero disiribuzione relativo al cilindro orizzontale sono olloggiaie due chiaveiie 
[quella intern0 azionuil rinviodel coniagirij, mentre in quello relativo al cilindroveriicale 
e presenie una sola chiavetia. 
Agganciaresull'aitrezzo 88713.0143 I'esiremito dello molla del bilnnciere di chiusuro. 
Rimuovere i perni bilancieri di chiusura utilizando l'atirezzo 88713.0120. 

Pul1 oui ihe camshaft paying oiieniion io the shimmming woshers. 
The iiming cam shatt corresponding io the horizontal cylinder isfitted wiih hn/o keys [ihe 
inner one conirols the rev. Counter transmission j whilst ihe shaft for ihe vertical cylinder 
has one only key. 
Hook the end of the closing rocker arm pspring by rneons of tool No. 88713.0143. 
Remove the closing rocher arm pins by rneans of iool No. 88713.0120. 

Enlever I'arbre de 1 0  distribuiion en ayani soin a ne POS endornrnager les rondelles de 
calage. 
l'arbre de In disiribution du cylindre horizontal contient deux clavettes [dont celle 
interieure aciionne le renvoi du cornpietoursl. iandis que l'arbre du cvlindre certical a - une seule clavetie. 
Accrocher l'extrkmite du ressort du culbuteur de fermeture sur I'outil 88713.0143 
Enlever les Pivots des culbuteurs [fermeturej par l'ouiil 88713.0120. 

Die Sieverwelle herausziehen und dabei auf die Passcheiben be achten. 
In der Stevenwelle, entsprechend ZU dem waagerechten Zylinder, befinden sich zwei 
Keile [der innere betätigt die Vorgelege des Umdrehungszahlers, während in der 
Sieverwelle, entsprechend zu dem senkrechten Zylinder, sich nur ein Keil belindet. 
Auf das Werkreug Ni. 88713.0143das Ende der Schlußkipphebelsfeder anbringen. 
Die Schlußkipphebelfeder mit dem Werkreug Nr 88713.0120 enifernen. 

Sacar el eje distribucibn poniendo aiencion en las arandelas de espesor. 
En el eje de disiribucion del cilindro horizontal esiän aloiadas dos chavetos [la inierior 
acciona el reenvio del cueniarrevolucionesj, mientras en 1a relativo a1 cilindro vertical 
hay una sbla chaveta 
Enganchär en Iä herramienia Nr 88713.0143 Ia exiremidod del resorte del balancin 
de cierre. 
Sacar los uernos del balancines de cierre utilizando 1 0  herramienta Nr 88713.0120. 
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Togliere i bilancieii prestando aiienzione alle rondelle di rasamenio interposte fro il 
bilanciere e 1 0  relaiiva sede. 
Togliere il gommino di tenuta 0110 posto suI giudovalvola 

Remove the rocker orms poying attention to the shimming washers set between the 
rocker arm and its housing. 
Remove the 011 Seal rubbcr piece locoted on the valve guide 

Enleverlesculbuteursenayantsoinanepasendommager les rondellesdecolageentre 
le culbuteur ed son siege 
Enlever lc petiti caoutchouc de ietencu huile sur le guide~soupape. 

D,cKipphebelentfernen. Dabeiauf die Posscheiben beachten, diesich zwischen dem 
kipphebel und seinem Sitz befinden. 
DOS auf der Veniilfuhrung befindliche Oldichiungsgummi stuck entfernen 

Quitorlos balancines poniendo otencibn en las arandelas deespesor interpuesias entre 
el bolancin y el relaiivo alolomiento. 
Quitar 1 0  iunto de goma de reicncion oceite situodo en la guia valvula 4 
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Puliria dei particolari . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.5 
Accoppiamenti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.6 

Accoppiarnento pistone~cilindro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.8 

Cilindro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.7 
Pistone . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.8 

Spinotti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.9 
Segmenti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.9 
Accoppiarnento segmenti~cave sul pistone . . . . . . . . . . . .  G . 10 
Accoppiamento segmentklindro .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G . 1 1 
Accoppiamento spinotto-pistone . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G . 1 2 
Accoppiarnento spinotto-boccola piede di biella . . .  G 12 
Bielle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G . 13 
Sostiturione boccola piede di biella . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G . 14 
Semicuscinetti di biella . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G . 15 
Albero motore . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G 16 
Rettifica del perno di biella . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G . 18 
Selerione irnbiellaggio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G . 18 
Accoppiamento biella~albero motore per 
equilibratura . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G . 19 
Accoppiamento sernicuscinetti-perno di biella . . . . . . . .  G . 19 
Testata . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.20 
Sede valvola . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.20 
Guidavalvola . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.2 1 
Valvola . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.2 1 
Accoppiamento valvola~guidavalvola . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G . 22 
Accoppiarnento volvola-sede valvola . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.22 
Sostiturione del guidavalvola ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.23 
Sostiturione della sede valvola . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.24 
Bilancieri . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.25 
Molle bilancieri . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.25 
Accoppiamento perno bilanciere~bilanciere . . . . . . . . .  G.26 
Albero distriburione e relativi cuscinetti . . . . . . . . . . . . . . . .  G.26 
Pulegge ~ Cinghie ~ Tenditori . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.27 
Ruota libera e dispositiv0 di avviarnenio . . . . . . . . . . . . . . .  G.27 
Ricornposirione dell'imbiellaggio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.28 
Basamento rnotore . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.29 
Controllo rettilineitb dei vari alberi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.30 
Sostiturione paraoli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.30 
Cuscineiti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.3 1 
P o m p  olio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.32 
Gruppo fririone . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.33 
Dischi fririone . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.34 
Molle fririone . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.34 
Cambio di velocita . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.35 
Tambur0 comando forcelle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.37 
Forcelle selezione rnarce . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.39 
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Cleaning of components . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.5 
Couplings . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.6 
Cylinder . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.7 
Piston . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.8 
Cylinder@ston coupling . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.8 
Gudgeon pins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.9 
Piston rings . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.9 
Piston rings~piston slots coupling ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G . 10 
Piston rings-cylinder coupling . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G . 1 1  
Gudgeon pin-pision coupling . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G . 12 
Gudgeon pinconnecting rod small end bush 
coupling . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G . 12 
Connecting rods . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G . 13 
Replacement of the connecting rod srnall end bush . G . 14 
Conneciingrod half-bearings . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G . 15 
Driving shaft . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G . 16 
Grinding of the connecting rod journal . . . . . . . . . . . . . . .  G . 18 
Conneciing rod assy selection . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G . 18 
Connecting rod~driving shaft coupling for balancing G . 19 
Half bearings~conneciing rod journal coupling . . . . . . .  G . 19 
Cylinder head . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.20 
Valve seat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.20 
Valve guide . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.21 
Valve . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.21 
Valve~valve guide coupling .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.22 
Valve-valve seat coupling .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.22 
Replacement of the valve guide .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.23 
Replacement of the valve seat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.24 
Rocker arrns . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.25 
Rocker arms springs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.25 

G.26 
Camshaft and relevant bearings . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.26 
Pulleys ~ Belts ~ Stretchers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.27 
Free wheel and starting device. .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.27 

G.28 
Cylinder block . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.29 -.. 
Check of shafis straightness . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.30 
Oil Seals replacement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.30 
Bearings . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.31 
Oil pump . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.32 
Clutch assy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.33 
Clutch disc . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.34 
Clutch springs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.34 
Gearbox . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.35 
Fork control drum . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.37 
Geor selection forks . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  G.39 

- 

Rocket arm pin~rocker arm coupling ... . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Connecting rod assy reassembly ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

-, 
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REVISION MOTEUR 
MOTORÜBERHOLUNG 

Nettoyoge des pieces ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Cylindre ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Piston . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Accouplement Piston lindre ............................. 
Gouions .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Accouplement bagues elastiques-rainures du Piston 

Accouplement goujon-Piston ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Bielles .............................. 
Remplacement de 10 douille du pied de bielle .. . . . . .  
Demi-roulements de bielle .................................. 

Rectification du maneton de bielle ....................... 

Accouplement bielle~arbre moteur pour equilibrage 

Culasse .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Siege soupape .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Soupope .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Accouplements . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

I Bagues elastiques .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Accouplement bagues elastiques-cylindre . . . . . . . . . . . . .  

Accouplement gouion-douille du pied de bielle . . . . .  

. .  Vilebrequin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  - Selection du vilebrequin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Accouplements demicoussinets-pivot de bielle .. . . . . .  

Guide-soupape .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Accouplement soupape-guide soupape . . . . . . . . . . . . . . . .  
Accouplernent soupape-siege soupape .. . . . . . . . . . . . . . .  
Remplacement du guidesoupope ....................... 
Remplacement du siege soupape ........................ 
Culbuteurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Ressorts culbuteurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Arbres de distribution et roulements ..................... 

Poulies ~ Courroies - Tendeurs .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Roue libre et demarreur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Recomposition groupe bielle .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Monobloc moteur .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Controle de la linearite des orbres ...................... 
Remplacement des pare~huiles ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Roulements . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Pompe a huile . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Groupe embrayage .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Disques embrayoge ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Ressorts embrayage ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Changement de vitesse .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Tambour commande fourche .............................. 
Fourches selection marches ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Accouplemeni Pivot culbuteurdbuteur . . . . . . . . . . . . . . . .  

- 
. .  

. c 

G.5  
G.6 
G.7 
G.8 
G.8 
G.9 
G.9 
G.10 
G.1 1 
G.12  
G .12  
G.13 
G.14 
G . 15 
G.16 
G.18 
G.18 
G.19 
G.19 
G.20  
G.20  
G.2 I 
G.2 I 
G.22 
G.22 
G.23 
G.24 
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G.26 
G.27  
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G.28 
G.29  
G.30  
G.30 
G.31 
G.32 
G.33 
G.34 
G.34  
G.36  
G.38 
G.39 

Reinigung der Bauteile ......... ........................ 

Passungen .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Zylinder . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Kolben . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Passung Kolben-Zylinder .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Kolbenbolzen ........................ 

......................... 

Passung Kolbenringe Zylinder ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Passung Kolben-Kolbenbolzen .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Possung Kolbenbolzen-Pleuelstangenbuchse . . . . . . . . . .  
Pleueln . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Ersetzung der Pleuelstangenbuchse ...................... 
Halblager des Pleuels . . . . . . . . . . . . . .  
Antriebswelle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Schleifen des Kurbelzapfens .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Auswahl der Pleuelstangen gruppe ...................... 
Passung Pleuel-Antriebswelle zum Ausgleich . . . . . . . . . .  
Passung Halblager-Kurbelzapfen ......................... 
Zylinderkopf . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Ventilsitz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Ventilfii hrung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Ventil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Passung Ventil~Ventilführung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Passung Ventil-Ventilsitz ..................................... 
Auswechselung der Ventilfuhrung ........................ 

Auswechselung des Ventilsitzes ........................... 
Kipphebel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Kipphebelfedern . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Passung Kipphebelbolzen-Kipphebel . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Steuerwelle und Lager . . . . . . . . . . . . . . .  
Riemenscheiben - Riemen ~ Spann 
Freilauf und Anlaßvorrichtung ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Wiederaufbau der Pleuelstangengruppe .. . . . . . . . . . . . .  
Motorgehäuse .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Geradheitskontrolle der verschiedenen Wellen ...... 
Auswechselung der Olabdichtungen . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Lager . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Olpumpe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Kupplungsgruppe .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Kupplungsscheiben . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Kupplungsfeder . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Scholtgetriebe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Trommel für Gabelsteuerung .............................. 

Gangwahlgabel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. .  
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REVISION MOTOR 
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limpieza de las pieras ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Acoplamientos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Cilindro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Piston . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Acoplamiento piston~cilindro ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Bulones del Piston . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

gmentos-ranuras piston . . . . . . . . . . . . . . .  

Acoplamiento segrnentos-cilindro ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Acoplamiento bulon del Piston-Piston . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Acoplamiento bulon del Piston-casquillo Pie de 
biela . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .................... 

Bielas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Sustitucion casquillo pik de biela ........................ 
Cernicoiineies de la biela .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Cigüeiial ..................... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Rectificacion del cuello d ela ......................... 

Seleccion Serie de bielas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Acoplamiento biela-cigüeiial para equilibracion .. . .  

Acoplamiento semicojinetes~cuello de biela . . . . . . . . . .  
Culata . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Alojamiento valvula . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Guia-valvula . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

alvula-guiavalvula ...................... 
Acoplamiento valvula-alojamiento valvula .. . . . .  
Sustitucion guiavalvula . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Sustitucion del alojamiento de la valvula . . . . . . . . . . . . .  

Balancines ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Muelles balancines ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Acoplamiento perno balancin-bolancin . . . . . . . . . . . . . . .  
Eie distribucion y relativos cojinetes .................... 
Poleas - Correas ~ Tensores . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Rueda libre y dispositiv0 de arranque ... . . . . . . . . . . . . . .  
Recornposicion de la Serie de bielas . . . . . . . . . . . . . . . .  

Bancada del motor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Control rectilineidad de los diversos ejes . . . . . . . . . . . . .  

Sustitucion de las chapas de retencion del aceite 
Coiinetes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Bomba aceite . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Grupo embrague .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Discos ernbrague . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Muelles embrague . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Cambio de velocidad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Tarnbor accionamiento horquillas ... . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Horquillas seleccion marcha ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
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ENGINE OVERHAUL 
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I- REVISION MOTOR 
MOTORÜBERHOLUNG 
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Pulizia dei particokri. 
Tuiti i particolari devono essere puliti con benrina ed asciugati con ario cornpressa 

0 mccomando perianta di operare in un ambiente privo di fiamme libere o scintilk e che I'operobre indorsi acchioli protettivi. 

Cleaning of components. 
All cornponents rnvst be cleaned with gasoline and dried with cornpressed air 

0 work in a room free from bare flomes or sparks and that h e  Operator wears gaggles. 

Neiiayage des pikes. 
Nettoyer toutes les p ikes  avec de l'essence et les essvyer ovec de l'aii cornprime 

Pendant ceite Operation des Vapeurs inflammables peuvent se dbvelopper et des particules metalliques & e  ejectees a haute viksse. U On recommande de havailler dans un milieu sans flammes libres ou btincelles; en ouhe, I'opbmteur doit Porter des lunettes de 

Dumnte questa operazione si sviluppano vapori infiommabili e particelle di metallo posmno essere espulse ad alta velacii(i, si 

During h i s  Operation inflammable vapours burst and metal particles may be violentiy ejeckd. Consequently, it is recommended ta 

.- protection. 

Reinigung der Bauteile. 
Alle Bouteile mit Benzin reinigen und mit Druckluft trocknen 

Während dieser Operation bilden sich entflammbare Dämpfe und Metallpartikel können bei hoher Geschzindigkeit ausgeworfen 0 werden. Eswird dorauf empfohlen, in flammen- und funkenfreien Rahen zu arbeiten, und daß der Bedienmann Schutzbrille trägt. 

Limpiezo de las piezos. 
Se deben lirnpiar todos las pieras con gusolina y secarlas con oiie comprlmido 

0 se recomienda habaiar en un ambiente dode no haya Ilomas o chispas y que el operador use gafas protechxas. 
Duranteesta operacion seoriginanvapores inflamables y particulasde metal pueden salirdisparadosa granve1ocidad;por lotanto 
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Accoppiarnenti. 
Per conseniire al rnotore di lunzionare nelle miglicri condizioni, dando quindi il rnussimo rendirnento, 6 indispensabile ehe iuiii gli accoppiarnenti 
rientrino nelle tolleranze prescritie dalla Casa Costruttrice Un accoppiamento *streno* e infaiii ca~iso di darinosissimi grippaggi non appena gli 
organi in rnovimenio si scaldcno; rnenire un acccppiamento dargom causo vibrazioni che, altre od essere fasiidiose, accelerano l'usura dei 
particolari in rnovirnento. 

Couplings. 
For a good and efficient engine Operation, 11 is esseniial ihat all the couplings are within the tolerances prescribed by the Manufacturer. In fact, 
a *closeB coupling causes dangerous seizures OS soon as ihe rnoving rnernbers heat up; while a awide. coupling causes Vibrations, which in 
addition to being noisy, accelerate the wear of the moving components. 

Accouplemenh. 
Tous les accouplernents doiveni etre realises selon les tolerances specifiees par le Fabricant, afin de perrneitre au rnoteur de fonctionner dans ses 
meilleurescondiiionsetdedonneison meilleur rendement En effet. unaccouplementa~serre~pourraitcauserdesgr~ppagestresdangereuxlorsque 
les Organes en mouvernent se chouffeni, iandis qu'un accouplerneni avec du jeu causerait des Vibrations ennuyantes ei une usure plus rapide des 
pieces en mouverneni. 

Passungen. -. 
Zur einwandfreien Funktion des Motors unier besten Bedingungen, d h bei voller Leisiung, mussen alle Passungen innerhalb der von der 
Herstellerfirma vorgeschriebenen Toleronzen liegen. Einem .knappe. Passung verursacht geföhriiche Fesifressen, sobald die Bewegungselernenie 
warm werden, während eine "weitex Passung Vibrationen erieugt, die nicht nur storend wirken, sondern auch zum schnelleren Verschleiß der 
Bewegungsteile führen 

Acoplarnientos. 
Para consentir que el motor funcione en las mejores condiciones dando el rnaxirno rendimiento, es indispensable que iodos los acoplamientos 
entren dentro de 10 tclerancia prescrita por 10 Casa Consirucioro Un acoplarnienic Sestrecho. es, de hecho, causa de daiosisimos 
agarrotarnienios cuando se calienian los 6rganos en movimientc; rnieniras un acoplarniento :<ancho# causa vibraciones que, adernas de ser 
fostidiosos, aceleran el desgaste de los pieras en rnovirniento 
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Cilindro. 
Controllare che le poreti siano perfettamente liscie. Effenuare la misurozione del 
diometro dei ciiindro a tre oitezze diverse ed in due direzioiii a 90" tro di Iorc, 
ottenendo cosi il valore di coniciia e di ovalizzozione. Mox ovalizzazione (limite di 
usura)=0,03 mm. Maxconicita(limitediusuro)=0,03 mm. lncasodidanniodusuro 
eccessivo ii cilindrodeve essere sostituito poicheessendo con riportodi carburi di silicio 
jche conferisce alle poreti del cilindro delle siroordinorie qualita antiattrito ed antiusura] 
non puo essere renificato. I cilindri sonocontrassegnati da u n a  leneia indiconte 1 0  classe 
di appartenenzo e I'accoppiomento cilindro-pistone vo sempre foito tra classi uguali. 

Cylinder. 
Check ihat the Walls are perfectly smooth. Measure the cylinder diameter ot three 
different heightsand in twodirectionsat90"eoch other, toohtoin taperond ovalization 
volues. Mox. ouolizotion (wem lirnit/= 0.001 2 in. Max !aper (wear limit) = 0.001 2 
in. In presence ofdamoges or excessive wear the cylinder must be replaced, as it has 
o speciol Silicone corbide inner coaiing (giving exceptlonal antifriction ond antiwear 
properties to cylinder wa!!sI hence ii canno! be ground. The cylinders ore marked by 
a letter, indicating the closs they belong to ,and ihen cylindei~piston coupling must 
always be perforrned with paits of the Same class. 

Cylindre. 
Verifier si les paroisdu cylindresont parfaitement lisses. Mesurer lediametredu cylindre 
a irois hauieurs differenies, et en deuv direciions 6 90" i'une de I'autre, pour obienir 

1 0  Valeur de conicite et d'ovolisation. Ovalisation maxi jlimite d'usure] = 0.03 mm. 
Conicitk maxi (limite d'usure] = 0,03 rnm. Au cas de deg6ts ou d'une usure excessive, 
rernplacei le cylindre. Puisque le cyiindre o une chemise en carbures de Silicium (pour 
donner des caracteristiques speciales anti-usure et anti-frottement au parois] il n'est pas 
possible de le rectifier. les cylindres sont identifies par une  letire indiquont 10 classe 
correspondante. Effectuer touiours I'accouplement du groupe cylindre~piston en utilisant 
les m6mes classes. 

Zylinder. 
Nachprufen, ob die Zylindewände vollkommen glon sind. Der Zylinderdurchmesser 
auf dreiverschiedenen Höhen und inzwei Richtungenauf90"voneinandernachmessen 
um also den Konizitäts ~ und Unrundwert festzulegen. Maximum Unrundwert 
(Verschleißgrenze) = 0.03 rnm. Maximum Konizitäi (Verschleißgrenze] = 0.03 mm. Im 
Fall von Beschädigungen oder übermäßigem Verschleiß, muß der Zylinder ersetzt 
werden, weil er eine sonderauflage Zylinderbuchse aus Siliziumkorbide hoi, die den 

C- Zylinderwänden einen besondern Reibungs~ und Verschleißwiderstand verleith. Der 
Zylinder kann daher nicht geschliffen werden. Auf den Zylindern findei es einen 
Buchstabe, der seine Zugehörigkeitsk lasse angibt und die Paarung Zylinder~Kolben 
muß immer mit Teilen aus derselben Klasse Ausgefuhrt werden. 

Cilindro. 
Controlor que las paredes sean perfectomente lisas. Medii el diametro del cilindro en 
tres aliuras diferentes y en dos direcciones de 90" entie ellas, obieniendo de esto 
monera el valor de conicidad y de ovaliracion M6x ovolizacion jlimite de desgaste) 
= 0.03 mm. M6x. conicidad (limite de desgaste] = 0,03 mm. En coso de dano o de 
desgasie excesivo debe sustituirse el cilindro, ya que siendo las paredes de carburo 
de siliceo jque hace que sean extraordinoriamente antifriccion y anti-desgaste] no 
puede rectificorse. los cilindrcs estan contromarcarcodos por una letra que indica 10 
clase de perienencia y el acoplamiento cilindrepiston debe hacerse slempre entre 
clases iguales. 

s 
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Pistone. 
Pullre accuratamente 1 1  cielo del pistone c le cave dei segmenti dalle incrostazionl 
carboniose. Procedere ad un accuraio controllo visivo e dimensionale del pistone: non 
devono apporire tracce di forzomenii, rigaiure, crepe o danni di sorta. 
l l  diametro del pistone va misurato a 10 mm dalla base del mantello, in direzione 
perpendicolare all'asse dello spinotto. 
I pistoni devono sempre essere sostituiti in coppia. 

Piston. 
Clean thoroughly the pision crown and piston ring slots removing any carbon deposit. 
Moke a careful visual and dimensional check of the piston Any trace of shrinkage, 
scoring, crack or damage musi be visible. 
The piston diameter musi be meosured at 0.39 in. from the skirt base perpendicularly 
io the gadgeon pin axis. 
Pistons must always be replaced in couple. 

Piston. 

6liminant toute incrustaiion charbonneuse. 
Effectuer d'abord u n  controle visuel et mesurer le diametredu pision 6 10 mm de la base 
du revetement, en Sens perpendiculaiie 6 l'axe du goujon. 
Rernplacer les Pistons toulours par couple. 

Kolben. 
Sorgfaltig den Kolbenboden und die Segmentnuten von Kohleverkrustungen befreien. 
Eine ebenso sorgfältige Sicht Kontrolle und Maßkontrolle des Kolbens vornehmen 
Keine sput von Treiben, Rissen oder beschädigung muß sichtbar sein 
Bei 10 mm von der Basis des Schaftes wird der Kolbendurchmesser gemessen, in 
senkrechier Richtung zur Kolbenbolzenachse. 
Die Kolben mussen immer paarweise ausgewechselt werden 

Netioyer soigneusement le ciel du piston ei les encoches des bagues elastiques, en 
4 

Piston. 
limpiar esmeradamenie 1 0  cabezo del Piston y las ranuras de los segmentos quitando 
las incrustaciones de carbono. Efectuar u n  control visual y dimensional del Piston. no 
debe haber trazas de deformaciones, rayados. grietas o dafios 
EI dibmetro del pisi6n se mldc a 10 rnm. de la base del cuerpo, en direccion 
perpendicular a1 eje. 
los pistones deben sustituirse siempre por parejas. 

Accoppiamento pistone-cilindro. 
l l  gioco di rnontaggio tra pistone e cilindro deve essere 0,025~0,045 mm 
Limite di usiira: 0,12 mm 

Cylinder-Piston coupling. 
The assembly clearance behveen piston and cylinder must be of 0 0009~0.0017 in. 
Wear limit. 0.0047 in. 

Accouplement Piston-cylindre. 
Le jeu de montoge eniie piston et cylindre doit eire 0,025-0,045 mm 
Limite d'usurc 0 ,12  rnm 

Passung Kolben-Zylinder. 
DasMontagespiel zwischen Kolben und Zylinder nußvon 0,025 bis 0,045 mm. sein. 
Verschleißgienrc: 0, I2  mm 

Acoplomiento Piston-cilindro. 
EI liiego de montoje enire pisibn y cilindro debe sei 
Limite de dcsgasie: 0. I 2  rnm 
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Spinoni. 
Devono esseie perfettamente levigati, senza rigature, scallni o colorazioni bluastre 
dovute a surriscaldamento. Sostituendo 10 splnono e necessario sostituire anche Ia 
boccola piede di biella. 

Gudgeon pins. 
They must be perfectly smooth, without scorings, steps or bluish stains due to 
overheating. When replacing the gudgeon pin, also replace ihe connecting rod ma l l  
end bush. 

Goujons. 
les gouions doivent eire lisses, sans rayures; sans couches et sans des täches bluätres 
de surchauffage. Si on rernplace le goujon il faut aussi remplacer 1 0  douille du pied de 
bielle. 

Kolbenbolzen. 
Diese müssen einwandfrei glatt, ohne Riefen, Vorsprünge oder durch Überhitzung 
verursachte bläuliche Färbungen sein. Beim Ersetzen des Kolbenbolzens, müssen auch 
die Pleuelstangenbuchsen ausgetauscht werden. 

Bulones del pisMn. 
Deben sei perfectamente Iisos, sin rayados salidiros, ranuras o coloiociones arulados 
debidas al sobrecolientamento. Sustituyendo el bultn es necesario sustituii tarnbien el 
casquillo del pie de biela. 

- 

Segmenti. 
Non devono presentareirocce di foiramenti o rigature. I pistoni di ricombio vengono 
forniti cornpleii di segmenti e spinotto. 

Piston rings. 
Theyrnust nevershowshrinking signsorscorings. Spare pistonsaresupplied with piston 
rings und gudgeon pin. 

Bagues elastiques. 
les bagues elastique ne doivent avoii ni des maiques de forjage ni des rayures. les 
Pistons de recharge sont livres complets de bagues elastiques et gouions. 

Kolbenringe. 
Diese mvssen keineTreiben oder Riefen aufweisen. Die Ersatzkolben werden kompleti 
mit Kolbenringen und Kolbenbolzen geliefert. 

Segmentos. 
No deben presentar trazas de deformaciones o rayados. los pistones de recambio se 
suministran con segmentos y bulon. 

c 
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Accoppiamento segmenti-cave sul pistone. 
la figura mcstra il gioco ossiole dei segmenti. 
II limite di usura massimo ommesso e di 0 , l O  mm. 
La stornpigliaiuro =TOP* YU sempre rivclta verso l'alto nell'accoppiamento pistone- 
scgmenti 

Piston rings-Piston slots coupling. 
This figure shows the end play of Pistons rings 
Thc max. allcwed wear l imii  is of 0 0039 in 
The .TOP# printing must alwoys be upwords in pision-piston rings coupling 

Accouplement bagues elastiquer-rainures du Piston. 
La figure mcnire le jeu axiol des Segments 
Limite usure maxi admise 0, lO mm. 
Dans l'occcuplement pistcn~bagues elastiques Ia marque .TOP. doit rester tcujcurs en 
haut 

Passung Kolbenringe Kolbennuten. 
Das Bild zeigt das Axialspiel der Kolbenringe. 
Die höchste zulassige Verschleißgrenze betrogt 0, I0 mm 
Das Stempeln .TOP* muß immer nach oben zur Passung Kolben~Kolbenringe gerichtet 
sein 

Acoplamienta segmentos-ranuras Piston. 
La figuro muestra el pegc axial de los segmentos. 
EI limite de desgaste maximo admiiidc es de 0, I 0  mm. 
La grabaci6n .TOP. va colocoda siempre hacia orriba en el acoplomienio p i s t h  
segmentos 

-" 
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Accoppiomento segmenti-cilindro. 
lntrodurre il segmento nella zona pi'u bassa del cilindro (dove l'usuro e minimal avendo 
cura di posizionarlo bene in -squadro- e misurare Ia disiania tro le due estremiia 
dell'anello. 
- 1 segmenio 0,20-0,40 mm; limite di  usura 0,8 mm. 

~ 2" segmenio 0,20+0,40 mm; limite di usura 0,8 mm. 
~ 3" segmento 0,30+0,60 mm; limite di usura 1 ,O mm 

Piston rings-cylinder coupling. 
Insert the piston ring in the lower section of cylinder (where wear is mit.) being careiul 
io Position ii,well ein Square. and measure ihe disiance bekeen the two ring ends. 
- 1 si pision ring 0.0078+0.0157 in. wear limit 0.03 14 in. 

~ 2nd pision ring 0 0078-0.01 57 in. wear limii 0.031 4 in. 
~ 3rd piston ring 0.01 18-0.0236 in. wear limii 0.0393 in. 

Accouplement bogues elastiques-cylindre. 
lntroduire Ja bague elasiique dans 1 0  pariie plus hasse du cylindie [Partie avec rnoindre 
usure], en ayanisoin de 1 0  placer bien en +querre* ei mesurer erisuite la disiariceentre 
les deux extremites de la bague. 
- lere bague el. 0,20+0,40 mm. limite usure 0,8 mm. 

~ 2eme bague el. 0.20-0,40 mm, limiie usure 0,8 mm 
~ 3eme bague 61. 0,30-0,60 mm, limite usure 1 ,O mm 

Passung Kolbenringe-Zylinder. 
Den Kolbenring in den untersten Bereich desZylinder führen (woder Verschleiß mindesi 
isil. Darauf beachiensie, ihn Vierkantig gut zu positionieren und den Abstand zwishen 
den zwei Ringenden ZU messen. 

~ I .  er Kolbenring 0.20-0,40 rnrn Verschleißgrenze 0,8 mm. 
~ 2. er Kolbenring 0,20+0,40 mm Verschleißgrenre 0,8 rnm. 
~ 3. er Kolbenring 0,30+0,60 mm Verschleißgrenze 1 ,O mm. 

Acoplamiento segmentos-cilindro. 
Iniroducir el segmento en 1 0  zona m6s baia del cilindro (donde el desgasie es minimo), 
poniendo oiencion en colocorlo Sen escuadraz y medir la disiancia entre las dos 
extremidades de! anillo. 
~ 1' segrnenio 0,20+0,40 mm., lirniie de desgaste 0,8 rnm. 
- 2" segrnenio 0,20+0,40 mm.; limite de desgaste 0,8 rnm. 
~ 3" segmento 0,30+0,60 mm.; limite de desgaste I ,O mm. 

,-- 

- 
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Accoppiamento spinotto-pistone. 
l l  gioco di occoppiamento al rnontaggio deve essere di 0.004-0,012 rnm. l l  limite 
di usura massimo arnrnesso e di 0,025 rnm. 

Gudgeon pin-Piston coupling. 
Thecuoplingclearancemust beot0.00015~0.00047in.Thernaxallowedweai limit 
is of 0.0009 in. 

Accouplernent goujon-Piston. 
Le jeu d'accouplerneni au montage doit eire 0,004+0,012 mm. Limite usure maxi 
adrnise 0,025 mm. 

Passung Kolben-Kolbenbolzen. 
Bei der Montage mul? das Poßpiel von 0,004-0,012 mm sein. Die höchste zulässige 
Verschleißgrenze betrogt 0,025 rnm. 

Acoplamiento bulon del Piston-Piston. 
EI iuego de acoplamiento en el mornenio del rnontojedebe ser de 0,004+0,012 rnm. 
EI Ijmite de desgaste rnaxirno admiiido es de 0,025 rnrn. 

1 

Accoppiamento spinottoo-boccola piede di biella. 
/I gioco di accoppiamento al montaggio deve essere di 0,015-0,032 mm l l  limiie 
di usuru massimo amrnesso e di 0,05 rnrn 

Gudgeon pin-connecting rod small end bush coupling. 
Thecouplingclearancemust beof0.00059t0 001 25 in.Themaxallowedwearlimit 
is ot 0.001 9 in. 

Accouplement goujon-douille du pied de bielle. 
Le jeu d'accouplernent au montage doit eire 0.01 5+0,032 mrn. Limite usure maxi 
admise 0,05 rnm. 

Passung Kolbenbolzen-Pleuelsbngenkbuchse. 
Bei der Montage rnußdas Paßpiel von 0,015-0.032 rnrn sein. Die höchste zulässige 
Verschleißgrenze beträgt 0,05 rnrn 

Acoplamiento bulon del Piston-casquillo pie de biela. 
EI juego de acoplomiento en el momenio del montaje debe sei de 0.0 l5-0,032 rnm. 
EI limite de desgaste rnaxirno admitido es de 0.05 mrn 

4 
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Bielle. 
La boccolo piede di biella deve essere i n  buone condirioni e saldamente piontata nel 
proprio ulloggiainento. 
Controllare l'errore di paiallelismo misurato a 100 mm dall'asse longitudinale dello 
biella: deve essere H .  h inferiore a 0.02 mm;  in coso contrario sostituire 1 0  biella. 

Connecting mds.  
The connecting rod mall end bush musi be in good conditions and firmly sei in 11s 
housina 

I " 
Check the porolleiisn error measuted ot 3.93 in. from ihe conneciing rod longitudinal 
axis: it must be H - h lower than 0.0007 in.; othewise ieplace the connecting rod 

B i l l e S .  1 h J 1 
La douille du pied de bielle doit eire en bonnes conditions et plantee fixement duns le 
siege correspondant. 
Contröler I'erreur de parallelisme mesure 6 I00 mm de l'axe longitudinal de Ia bielle: 
il doit etre H - h inferieur 6 0,02 mm; en cas contraire il faut remplacer la bielle. 

Pleuel. 
Die Plevelstangenbuchse mußeinwandfrei sein und fest in ihrer Aufnahme eingeschlagt. 
Die Unparallelitöt nachprden, gemessen auf 100 mm von der Laogsachse des Pleuels: 
sie muß H .  h niedriger als 0.02 mm; sonst ist das Pleuel zu ersetzen. 

Bielas. 
EI casquillopiede bieladebeestaren buenascondicionesy bien plantadoensu propio 
alojamiento. 
Conirolur el erroi de paraielismo o medidol00 mm. del eje longltudinal de la bielu: 
debe sei H - h inferior a 0,02 mm.; en caso contrario susiituir la bielu. 

, 

F- 

- 

F- 

lllll 

La biella e fornita in due selezioni A e B punzonate sul fianco testa. 

The connecting rod is delivered in two types: A and 6, punched an the head~side. 

La bielle est livree en deux types A et 6, poinconnees sur le cOtk iete. 

Das Pleuel wird in zwei Ausfuhrungen A und Bgelieferi, und dasentsprechende Zeichen 
ist auf der Kopfseite eingepragt. 

Lo biela se suminisira dos iipos A y  B grabodas en el costodo de ia cabeza. 

lllllllllllllll 
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0 fom krm di biello mm 
0 of the connecting md hwd hole in. 

0 hou I& de bielle en mm 
0 Bohrung der Pleuelkopkr, mm 

45,019~45,025 [ I  7723-1 7726) 

+45,019 [I ,772 Itl.77231 I 

I 4 

11111llll11111111111llllllllllllllllllllllllllllllllllllll G.13 



REVISION€ MOTORE 
ENGINE OVERHAUL 
REVISION MOTEUR 

REVISION MOTOR 4 

MOTORÜBERHOLUNG 

11111111111111111111lIllIllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllIlllllllillll 

Sostituzione boccola piede di biella. 
La sostituzione della boccola deve essere fatia uiilizzando un punzone appropriaio ed 
una pressa. 
Proiicare, sulla boccola sostituiia, i fori di lubrificazione in corrispondenza dei gia 
esisienii sui piede di bieiia, aiesare quiridi Ia boccolo poriando il diameiro iriierno a 
19,015-19,028 mm. 

Replacement of ihe connecting rod srna11 end bush. 
The replacement musi be performed using an appropriaie punch and a press. 
On ihe new bush make the lubricaiion holes to rnaich ihe ones exisiing in ihe conneciing 
rod mal l  end; ihen bare ihe bush IG obiain an iniernal diomeier of 0 7486-0 7491 
i n .  

Remplacement de la douille du pied de bielle. 
Remplacer la douille a l'aide d'un poincon approprie ei d'une presse. 
Percer les trous de graissage sur la nouvelle douille en alignement des iious qui se 
irouveni deia sur le pied de bielle ei aleser 1 0  douille pour obtenir un diametre inierieur 
de 19,015+19,028 mm. -4 

Ersetzung der Pleuelstangenbuchse. 
Für die Ersetzung der Plevelsiangenbuchse braucht man einen geeigneten Stempel und 
eine Presse. 
Auf der ersetzten Buchsedie Schmierlöcher in Übereinstimmung mit den schon auf dem 
Pleuel bestehenden löchern anbringen, dann die Buchse bis auf einen lnnen~ 
durchmesser von 19,015+19,028 mm ausbohren. 

Sustitucion casquillo pie de biela. 
Lu susiitucion del casquillo debe efectuorse uiilirando u n  punz& apropiado y u n a  
prensa 
Efeciuar en ei CaSqUiIlG susiiiuido los oiificios de lubricocibn en correspondencia con 
l h y a  exisienies en el Pie de biela; alisar el casquillo hasia que su diameiro interior sea 
de19,015+19,028 mm. 
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Sernicurcineiii di biella. 
E buona norma sosiituire i semicuscineiti ad ogni revisione del moiore. 
Vengono forniii di ricarnbio pronti per il montoggioe non devono quindi essere riioccati 
con roschietii o telo smeriglio. 
In caso sia stoto rettificato il perno di biella, utilizzore semicuscineit forniii di ricambio 
con diametro inierno minorato di 0,25 o di 0.50 mm. 

Connecting rod half-bearings. 
li is a good rule to replace the half-bearings ai every engine overhaul. 
Spare half~beaiings are supplied ready for mouniing and ihereiore must not be 
retouched with scrapers or emery cloth 
lf the coneciing rod journal hos been ground, use half-bearings (supplied as spare paiisj 
with an reduced of 0.0098 or 0.0196 in. iniernal diameter. 

Demi-roulemenh de bielle. 
II convient touiours remplacer les demi-rouiemenis Iors de chaque revision du moteur. 
les demi-roulernents sont livres en pieces detachees preies ou montage, sans besoin de 
retouches Par u n  rocloir ou toile emeri. 
Si le pivot de bielle a ele rectifie, employer des demi~roulemenis de rechange dont le 
diametre interieur est reduit de 0,25 GU 0,50 mm. 

Halblager des Pleuels. 
Es ist ratsam die Halblager bei jeder Überholung des Motors zu ersetzen. 
Diese werden als einbaufertige Ersatzteile geliefert und müssen daher nicht mehr mit 
dem Schaber oder Schleifieinen ausgebessert werden. 
Falls dei Kurbelzapfen geschliffen worden ist, rnuß man die Halblager anwenden, 
welche als Ersotrieile mit einem verbinderten lnnendurchmesser von 0,25 oder 0,50 
rnm geliefert werden. 

Semicojinetes de ia biela. 
Se aconseio susiituir los semicojinetes Coda vez que se revisione el moior. Se 
suministran de recarnbio, Iistos para el montoje y, por lo ionto, no deben retocarse con 
rascadores o con iela esmeril. 
En caso el perno de 1 0  biela haya sido rectificado, uiilizar semi~cojinetes suministrados 
de recambio con u n  dibmeiro interior minorado de 0,25 o de 0.50 rnm. 

,c 
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Albero moiore. 
I perni di bancoe di biella non devono presentare solchi o rigature; lefllettature, le sedi 
delle chiaveite e le scanaloture devono essere in buone condizioni Rilevare, con 
l'ausilio di u n  micrometio, l'ovalizzazione (massima ammessa 0,01 mmj e la coniciia 
(massima ammessa 0.01 mmj dei perni di biella eseguendo 1 0  misurnzione in diverse 
diretioni. Rilevare, con l 'aus~l~o del comparatore, l'allinearnento dei perni di banco 
posizionando l'albero tra due contropunte (massimo crrore ammesso 0.02 rnmj. 

Driving shah. 
Main lournals connecting rod iournals and must be free from grooves or scoring, 
threads, key housings arid slots must be in good condiiions. 
With the aid of CI micromeier measure the ovalization (max. admined 0.0004 in j and 
taper (rnax. admitted 0.0004 in.] of ihe connecting rod iournals, measuring these 
values in various directions. With the aid of a comparator measure the alignrnent ofihe 
conrod iournals, placing ihe shaft betweeri wo Centers (rnax. admitted error 0 0008 
in.] .  

Vilebrequin. 
les manetons de banc ei de bielle ne doiveni avoir des rainures ni des rayures; les 
filetages. les sieges des claveties et les rainures doivent eire en parfaites conditions. 
Mesurei l'ovalisation (maxi 0 , O l  mm] et 1 0  conicite (maxi 0.01 mm] des manetons de 
bielle por un micrometreen le ploConten plusieursdirections. Mesurer l'alignemenisdes 
manetons de banc avec le comparaieur en placani l'arbre entre deux contre~pointes 
(errcur maxi 0.02 mm]. 

Antriebswelle. 
Die Kurbelzapfen und Hauptlogei dürfen keine Rillen oder Riefen haben; die Gewinden 
Keilsitze und Nuten missen einwandfrei sein. 
Mit der Hilfe eines Mikrometers die Unrundheii (maximum zugelassenen Wert 0,Ol 
mrnj und die Konizitai (maxirnurn zugelassenen Wert 0,Ol mm] der Kurbelzapfen in 
verschiedene Richtungen messen. Mit der Hilfe des Komparators die Fluchtung der 
Haupilager messen, die Wellezwischen i w e i  Reitstockspitzen positionierend (maximum 
zugelassene Abweichung 0.02 mmj 

Cigüeiial. 
los pernos de banco o los cuellos de biela no debcn presentar surcos o rayados; los 
iileteados, los alo~amientos de las chavetas y las ranuras deben estar en buenas 
condiciones 
Medir con la ayuda de un micrhetro la ovalizacion (maxima admitida 0,Ol mm.]  y 
Ia coriicidad jmoxima admitida 0.01 mm 1 de los cuellos de b biela, medir en 
diferentes direcciones. 
Medir con la ayuda de u n  comporador In alineacion de los pernos de banco, 
colocando el ele entre dos contrapuntas (maximo error admitido 0,02 mm.] 

4 
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NOMINALE 
NOMINAL VALVE 

NOMINAL 
NENNWERT 
NOMINAL 

Rimuovere i tappi a vite ed effetiuare una accurata pulizia delle canalizzazioni di 
lubrificazione. 
Mettere alcune gocce di "Loctite 222" sia sulla filenatura del tappo ehe chiude il foro 
intern0 del perno di biella che sui tre tappi filettati e rimontare. 

Rernove the sciew caps and carefully clean the lubricatiori chonnels. 
Place lew drops of "Loctiie 222" both on the thread of COP closing the inner hole of 
the conneciing rod iouinal and on the three threaded caps, then reinstall. 

Enlever les bouchons 0 vis ei nenoyer soigneusement les tuyaux de graissage. 
Menre quelques gouites de"Loch'te222"soitsur lefiletage du bouchon du tiou Interieur 
du maneton de bielle soit sur les tiois bouchons liletes ei reossembler. 

Die Gewindestopsel wegnehmen und eine grundliche Reinigung der Cchmierkanale 
vornehmen 
Einige Tropfen von "Loch'te 222" auf das Gewinde des Ctopsels, welches das 
Innenloch des Kurbelzapfensabschließi, sowie auf diedrei Gewindestopfen anbringen 
und die Wiederlinbau durchfuhren. 

Quitor los tapones de ioxa y lirnpior esrneradamenie los canales de lubricacion. 
Meter algunas goios de "Loctite 222" en el lileteado del tapon que cieiio el orificio 
inteiior del cuello de 1 0  biela y en los ties tapones fileteados; remontar. 

#". 

l 0  Mim 0,25 mm .2 Mi". 0,M mm 
Ist gear min. 0.0098 in. 

I6re Mim. 0.25 mm 
I .  Er Gang Min 0.25 mm 

I "  Mi". 0.25 mm. 

2nd gmr min. 0.0196 in. 
26me Min. 0.50 mm 

2. Er Gong Min. 0.50 mm 
2" Min 0.50 mm. 

I'albero motoie e fornito in due selezioni [perno biello] A e B punzonate sul fianco 
rnannaio, lato pignone. 

41,998 ( 1  6534) 
42.00611 65371 

The driving shaii is delivered in two types lconneciing rod iournal): A and 6, punched 
on the pinion side. 

L'arbre rnoteur est disponible dans deux versiow (maneton de biellel A et 6, doni 
I'indication est imprimee sur son cöte, Vers le pignon. 

Die Antriebswelle wird in zwei Ausfuhrungen [Kurbelzapfen) A und B geliefert, deren 
Angabe an der Riizelseite gestenipleci ist. 

EI cigüeiial se suministra en dos selecciones jcuello biela] A y B grabadas en el lado 

,-- 

41,748 I1 6446) 41,498 j l  6337)  
41,75611 6439)  41,50611 63401 

42,006 (1.65371 41,756(1.6439)  41,50611.6340) 
4 1,764 1 I ,64421 4 1.5 I 4 [ 1.63441 I A l  42,O I 4 I I ,65401 
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Rettifica del perno di biella. 
Qualora si riscontrino danneggiamenti od usura del perno di biella 6 necessario 
Procedere alla rettifica presso una officina specialirrata. 
II diametro del perno di biella puo essere minorato di 0,25 o 0,50 mm rispetto ai 
diametro nominale jvedi tabellal. Ncl rettificare il perno di biella aitenersi alla selezione 
d'origine. E '  fondameniale ehe, dopo k rettifica, il raccordo tra perno e spallamento 
abbia un raggio di curvatura massimo di 1,5 mm. La rettifica deve essere seguita da 
trattamento iermico di solfonitruratiorie 

Grinding of the connecting rod journal. 
When tfie connectingrod iournal is darnaged or worn, grinding must be pertormed at 
o specialized workhop The connecting rod Iournal diarneier can be undersized of 
0 0098 or 0.01 96 in .  from the nominal diarneter [see iable]. 
When grinding it, refer to theoriginal type lmportont aftergrinding, ihe bending radius 
of the union beiween iournal ond shoulder rnust not exceed 0.06 in. After grinding, a 
siilphur-niiridiny iherrnic tieatment IS required. 

Rectification du monetan de bielle. 
Au cas de deg6ts ou d'usure SUI le maneton de bielle, faire rectifier apres d'un atelier specialise. le diomeire du maneton de bielle peut eire reduit 
de 0,25 ou 0,50 rnrn por rappori au diomeire nominal lvoir tableau]. lors de la rectification du Pivot de bielle, respecter le type original. Aprk 
10 rectificaiion 1a conneciion entre le maneton et 14 butee doit ovoir un rayon de courbure maxi de I ,5  rnm. Apres la rectification, effectuer un 
traitemeni ihermiqiie de sulfonitruraiion. 

Schleifen des Kurbelzapfens. 
Falls man Schaden oder Verschleiß auf dem Kurbelzopien feststellt. mul? man diesen in einer spezialisierten Werkstatt schleifen lassen. Der 
Durchmesser des Kurbelzapfens darf dem nominalen Durchmesser gegenbbcr von 0.25 oder 0,50 verringeri [siehe Tabelle) Beim Schleifen des 
Kurbelzapfens muß man die originalausfuhrung beachten. Es ist  grundlegend, daß nach dem Schleifen, das Verbindungsstuck zwischen Zapfen 
und Schult einen höchsten Krümmungsiadius von 1.5 mm hat Nackt dem SchleiFen mu man die Oberflache durch Culionitrieren behandeln. 

Rectificacion del cuello de la biela. 
SI se verificasen daios o desgaste en c1 cuello de Ia biela es necesorio rectificarla en un toller especialirado EI diometro del cuello de Ia biela 
puedeser minoradode0,25a0,50mm. respectoaldiametronominal [vertablal. Cuandoserectificaelcuellodela biela, atenersea laseleccion 
de origen Es fundamental que, depues de la rectificacion, ia union entre el cueiio y ia espiaida tenga ur, 6ngulo de cuwaiura rnanimo de 1,5 
mm. La rectificacion debe efeciuarse rnedianie tratamiento termico de sulfunitruracion. 

Selezione imbiellaggio. 
Dovendo ordinaie al Sewirio Ricambi un imbiellaggio nuovo 6 necessario specificare 
per l'albero motore il n0 di codice siampigliaio sul pe i ro  stesso e per le bielle il colore 
stampigliato sulla superficie esterna del cavollotto di unione 

Cannecting rod assy selection. 
Hoving to order o new conneciing rod ossyto the Spare Paris Departement, pls. specibj 
thepartnumberstampedon thedrivingshaftand thccolour pointedon theoutersurface 
of thc U~boli, for connecting rods 

Sektion du vilebrequin. 
En devani commander un vilebrequin neuf au Service des Pieces Detachees, il faudra 
specifier, pour le meme vilebrequin le numero de 10 piece imprimee sur celui~ci et pour 
les bielles, la couleur peinte sur 1 0  surtoce extbrieure de I'btrier de ionction. 

Auswahl der Pleuelsbngengruppe. 
Wenn man eine neue Pleuelstangengruppe der Ersatiteilabteilung bestellen muß, muß 
man die auf dcm Teil gestempelte Bezugs~nurnmer fbr die Triebwelle und die auf der 
Aul3enflache dcs Verbindungsbügeb sichtbare Farbe fur die Pleueln genau angeberi. 

Seleccion Serie de bielos. 
Si se deben pedir al Servicio Pieias de Repuesto Uno Serie de bielas nueva, es 
necesario espccificar, para ei cigueiial el N" de cijdigo grobado en la pieia misrno. 
y para los bielas el color grabado sobre 10 supeificie exterior de la Abraradera de 
Union .  

4 
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Accoppiamento biella-albero motore per equilibmtura. 
Connecting rod-driving shah coupling for babming. 
Accouplement bielle-arbre moteur paur equilibrage. 
Passung Pleuel-Antriebswelle zum Ausgleich. 
Acoobmiento bielo-ciaüeiial wra eauilibmciim 

PUNZONATURA ALBERO - SHAFT PUNCHING - POINCONNAGE 
ARBRE - EINPRÄGUNG DER WELLE - GRABACION DEL CIGÜENAL 

01 
0 
1 
2 
3 
4 

COLORE BIELLA - CONNECTING ROD COLOUR - COULEUR BIELLE 
FARBE DES PLEUELS - COLOR BlElA 

ARANCIO ~ ORANGE ~ ORANGE ~ ORANGE - ANARANJADO 
MARRONE - BROWN ~ MARRON - BRAUN - MARRON 

BLEU ~ BLUE ~ BLEU - BLAU - AZUL 
GlAllO ~ YEllOW -JAUNE - GELB ~ AMARllLO 

VERDE ~ GREEN - VERT ~ GRÜN ~ VERDE 
ROCCO ~ RED ~ ROUGE ~ ROT ~ ROJO 

NOTA Montoiedi preferenzo il colore di biello corrispondente olla punzonoiura (vedi 
tabellul. E' arnmesso i l  montaggio di quelle di colore coniiguo. 

NOTE Preferably ossernble ihe conneciing rod colour corresponding to ihe punching 
(see iablel. It is also possible ihe assembly of ihe ones with similor colour. 

REMARQUE Monierde preferance 1 0  couleurde bielle correspondonte au poinponnage 
lvoir tableauj. On peut rnonter celles de Couleur contigue. 

ANMERKUNG Die Farbe des Pleuels sollte der Einprägung entsprechen [siehe 
Tabelle). Es ist jedoch erlaubt, auch die angrenzenden Farben zu benutzen. 

NOTA Monior prefereniemenie el color de In biela correspondienie o 10 grabocion 
(ver iobla). Ce admite el montoje de las del color contiguo. 

Accoppiamenti semicuscinetti-perno di biella. 
Moniare i sernicuscineiti nello testo di biella e serrare le viti di unione alla coppia 
prescritio. Eseguire 1a misurozione del diorneiro della iesio di biello e del perno di 
biello; il gioco di accoppiamenio, oitenuto con albern e biello dello siessa selezione, 
deve essere 0,024+0,056 mrn. 

Half beorings-connecting rod iournal couplings. 
Assemble the hol{ bearings in the conneciing rod heod ond lock the union screws wiih 
the requirediorque. Meosuretheconnecting rod headdiameierand theconnecting rod 
iournol diometer; ihe coupling clearonce, obtained wiih shafi and conneciing rod 
belonging to the some ype, rnust be of 0.0009+0 0022 in .  

Accouplements demicoussinets-pivot de bielle. 
Monier lesdemi~coussineisdans 1 0  ietede bielleeiserrer lesvisdeconnexion ou couple 
prevu. Mesurer le diameire de 10 ieie de bielle et du pivoi de 10 bielle; le jeu 
d'accouplemeni, obienu avec arbre et bielle de 1 0  rnerne selection, doii eire 
0,024+0,056 mm. 

Passung Halblager-Kurbelzapfen. 
Die Holbloger im Pleuelfuß montieren und die Schrauben an das vorgeschriebene 
Drehmoment anziehen Den Durchmesser des Pleuelfußes und kurbelzapfens messen; 
bei Welle und Pleuel derselben Ausfürung rnuß das Spiel von 0,024 bis 0,056 m m  
sein. 

Acoplamientos semicojinetes-cuello de biela. 
Moniar los sernicojineies en la cobeza de 1 0  biela y apreior los iornillos de union 01 
por prescriio. Medir el diametro de 10 cabezo y del cuello de Ia bielo; el juego de 
ocoplamiento, obtenidoconejey bieladela mismo seleccion debeser 0,024-0.056 
rnm. 

- 

I 
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Tesiaia. 
Rimuovere i depositi carboniosi dalla camera di combusiione. Pulire da eventuali 
incrosiozioni !e canalizzazioni de! liquido di roffreddamento. Controllore che non vi 
siano crepe e che le superfici di tenuia siano prive di solchi, scalini o danni di qualsiasi 
genere. 10 planarith deve essere perfeiio come pure 1 0  filettaiura della sede Candela. 

Cylinder head. 
Remove the carbon depositsfrom combustion chomber. Clean any possible deposit in 
ihe coolant ducts. Check for Cracks and make Sure ihai there are no grooves,stepes or 
domoges oi any kind on the seal surfaces. Flatness must be perfect OS weil OS ihe thread 
of the sparking plug seat. 

Culasse. 
Enlever ioui depöis charbonneux de Ia chambre de combusiion. Enlever touies 
incrustaiionsdes canalisationsdu liquide de refroidissement. Verifier qu'il n'y ait POS des 
cievasseset lessurfacesde tenuesonisans rainures, couchesou d'autres imperfeciions. 
La planeiie et le filetage du siege de Ia bougie doivent 6tre parfaits. 

Zylinderkopf. 
Die Brennkommer von Kohleablagerungen befreien. Die Kanäle der Kuhlflüssigkeit von 
eventuellen Ablagerungen reinigen. Auf Risse kontrollieren, und die Dichtilöchen auf 
Riefen, Vorsprünge oder Beschädigungen leder Art prüfen. Die Ebenheit sowie das 
Gewinde des Kerrensiizes müssen einwandfrei sein. 

Culato. 
Quitar los depositos de carbono de 10 chmara de combustion. Limpiar las eventuales 
incrusiaciones de las canales del liquido refrigeranie. Controlar que no haya grieias 
y que los superficies de sujecibn no tengan surcos, salidizos o darios de cuolquier tipo. 
La planeidad debe sei perfecta, asi como el fileteado del alolamienio de 10 bujia. 

.-. 

Sede valvola. 
Non deve essere eccessivamente incassata e non deve preseniare iracce di vaiolature 
o inciinotuie. Ne1 casoche la sedesia lievementedanneggiata procederea fresatura, 
utilirzando le apposite irese o 45". e successivarnente allo smerigliatura delle valvole. 

Vaive seat. 
lt must not be too embedded and must not Show signs of pining or Cracks. lf ihe seat 
IS lightly damaged. it must be milled using 45" Cutters, and later on valves rnusi be 
ground. 

Siege soupape. 
l e  siege de !o soupope ne doii POS 6tre C r e w  ou ovoir une suriace varioleuse ou des 
crevosses. Si le siege presenie des legeres imperfeciions, procedei 6 son fraisage par 
les fraises appropriees 6 45" et, ensuiie, ou rodage des soupapes. 

Ventilsib. 
Der Ventilsitz m u ß  nicht übermäßig eingelassen liegen und muß keine Anzeichen von 
Einfressungen oder Rissbildungen aubeisen. Falls der Veniilsitz leicht beschädigt ist, 
diesen mit einer 45"~Frose bearbeiten, anichliessend die Ventile possloppen. 

Alojamiento valvula. 
N o  debe estar excesivamente encotonada v no debe presentar rostios de picoduros 
ogrietas. Encasoqueelaloiamientoesteun pocodanad< 
de 45" y sucesivornente, efeciuar el esmerilado de las 
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Guidavalvola. 
Procedere ad un accurato controllovisivo del guidavalvola sosiiiuendo il guidavalvola 
6 necessario sostiiuire anche la valvola. 

Valve guide. 
Check visually the valve guide. When replacing the valve guide it is necessary to 
replace also the valve. 

Guide-soupape. 
Controler le guide-soupape visuellerneni. Si on doit le remplacer, effectuer aussi le 
rernplacemeni de 1 0  soupope. 

Ventilführung. 
Eine sorgfältige Cichtkonirolle der Veniilführung vornehmen. Beim Auswechseln der 
Veniiliührung, muß das Ventil auch erneuert werden. 

Guia-valvula. 
Conirolor visualmenie la guia-volvulo; si se debiese susiiiu'ir, es necesurio susiiiuir 
tambibn la valvula. 

- 

Valvola. 
Controllare ehe 1 0  sielo e h superficie di contano con la sede valvolo siano in buone 
condizioni. Non devono apparire vaiolature, incrinaiure, deformozioni o iracce di 
usura. Acceriarsi ehe 1 0  stelo sia perfetiamente rettilineo 

Valve. 
Check that the siem and the contoct surfoce with the volve seat are in good conditions. 
No pining, crocks, deformoiions or signs of weor musi be noiiced. Moke Sure  ihoi ihe 
siem is perfectly straight. 

soupape. 
Verifier que 1a iige er la surface de contact avec le siege de 14 soupape soni en bonnes 
condiiions, sans petits poinis, crevasses, deformations ou des poinis d'usure. Verifier 
que la iige soit parfaitement lineaire. 

Ventil. 
Den Ventilschaft u n  die Berührungsflache des Veniilsitzes auf ihren Zustand prüfen. 
Flache und Schaft mussen frei von Einfressung en Rissbildunger, Verformungen und 
Verschleißpuren sein. 

/" 

Volvula. 
Conirolar que el vastogo y 10 superficie de contacio con el alolamiento de la valvula 
esten en buenas condiciones. No deben presentar rastlos de picaduros, grietas, 
deformaciones o desgasie. Asegurarse que el vostago sea perfeciomenie rectilineo. 
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Accoppiamento valvola-guidavolvola. 
l l  gicco di acccppiamenio 0 1  moniaggio deve essere di 0,021 0,045 mm l l  limite di 
usura mossimo omrnesso e di 0,8 mm. 

Valve-valve guide coupling. 
TheAssernblycouplingclearancemustbeof0.0008t0.0017in. Max.ulIowedwear 
limit 0.0031 in. 

Accouplement suopate-guide soupape. 
le jeu d'accouplement au montage esi 0,02 i 0,045 mm. Limite d'usure maxi adi )'Se 
0,08 mm 

Passung Ventil-VEntilführung. 
Bei der Montage rnuß das Paßpievon 0,002 i 0,045 mm sein . Die höchstezulässige 
Verschleißgrenze beträgt 0,08 mm. 

Acoplamiento valvula -guio-valvula. 
EI juegc de acoplamienic en el montaje debe ser de 0,02+0,045 rnm. EI limite de 
desgaste rnoximo cdmitido es de 0,08 mm. 

-. 

Accoppiameniu valvola-rede valvola. 
Verificcre, medianie blu di prussiao miscelcdi minioeolio, che lcsuperficiedicontaito 
tra valvola e sede sia di 1 t I ,5 mm. Qualora 1 0  quota rilevaia sia diversa da quella 
indicata, Procedere a b  renifica della vulvola ed alla ripassatura della sede. 

Valve-valve seat cuopling. 
Check by Prussion blueorminiumund 011 mixture, thaithecontactsurface beheenvalve 
and seot is oi  0 03Yt0.05Y in .  l f  the dimension rneasured is not the one specified, 
grind the valve and regrind the seat 

Accouplement soupape-siege soupape. 
Verifier par de 1 0  Couleur bleu de Prussie CU un melange de minium et huile SI la surface 
de contact entre 10 soupape et le siege est 1 t I ,5 rnm Dans le cas d'une Valeur 
differente, rectifier 10 soupape et repusser le siege. 

Passung Ventil-Ventilsih. 
Mit Berlinerblau oder Mennigölgemisch die Kontakiiloche zwischen Ventil undVentilsitz 
prbfen, welche bei 1- I ,5 mm liegen muß. Falls die ermittelte Abmessung anders als 
die angegebene ist, muß dos Ventil Geschliffen werden während der betreffende 
Ventilsitz nachgearbeitet werdennuß. 

Acoplamiento valvula-alojomiento valvulo. 
Verificar con azul de Prusia o mezcla de rninio y aceiie que la superiicie de coniacto 
entre Ia valvula y el alojamiento sea de I + 1.5 mm. Si el Valor veriiicado fuese divers0 
01 indicado, rectificor 1u v6lvulc y el alojamiento. 

,- 
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Sostituzione del guidavalvola. 
Se necessita sostiiuire il guida valvo/a e necessario: riscaldare 10 testa cilindri 
lentamerteeduniformementeinunfornofinoallatemperaturadi 15Oi l6O"C. esfilare 
il guidavalvola utiiirzando un tampone appropriato; controllare le condizioni della 
sede, scaldare nuovamenie la testa e rnontare 11 guidavalvola nuovo maggioroio di 
0,03 mm rispetio al precederte. 

I guidavalvola sono forniti di ricambio con maggiorasione sul diametro 0 esterno di 0,03 - 0,M e 0.09 mm. 

Eseguire 10 fresotura della sedevalvola e controllare ehe Io valvola scorra liberamenie 
nel guidavalvola, alesando solo se necessario. 

Replacement of the valve guide. 
If the valve guide must be replaced, it is necessary to slowly and Uniformly heat the 
cylinder head in an over up to 150°C to 160°C and pul1 out the volve guide by using 
a proper pad. Check the condiiior of the seat, reheat the head and assemble ihe new 
vaive guide oversized of 0.001 2 in with respect to the previous one. 

Spare valve guides are supplied oversized of 0.0012-0.0024 and 0.0035 

Mi11 ihevalve seat and check thai the vaive sliders freeiy i n  the valve guide, boring only 
if required. 

- 0  in on the ouier diameter. 

Remplacement du guide-soupape. 
Remplacer le guidesoupopre si necessaire. Proceder comme suit: chauffer io cuiasse 
doucement ei uniformemert dons (in four jusqu'a 150°C I 160°C ei enlever le guide~ 
soupape a l'aide d'un tampon approprie. Verifier les conditions du siege, chauffer de 
nuoveau Ia culasse er monter le nouveau guideioupape majore de 0,03 mm par 
rappori ou precedent. 

Les guides soupape sont IiVres comme pikes detuchhs ovec une mo jorations 0 de 0,03 - 0,09 mm sur le diametre exterieur. 

Fraiser lesiegede la soupapeetverifierque 1 0  soupope glisse librernenidans le guide~ 
soupape. Effectuer l'alesage seulemeni si necessaire. 

Auswechselung der Ventilführung. 
Falls eine Auswechselung der Ventilführung erforderlich wird, folgend vorgehen: den 
Zylinderkopf langsam und gleichmäßig in einem Ofen auf 150~160°C Temperatur 
erwärmen. Die Ventilführung mit einem geeigneten Puffer herausziehen; den Zustand 
desVentilsitzes prüfen, wieder den Lylinderkopferwärmen und die neuevon 0,03 mm 
uberdirnensionierte Ventilführung, der vorherigen gegenüber, einbauen. 

Die Ventilführungen werden als Ersatzteile mit Übergrösse von 0,03,0,06 0 und 0,09 mm auf dem Außendurchmesser geliefert. 

Den Ventilsitz nachfräsen und kontrollieren, daß das Ventil frei im Ventilsitz gleitet, falls 
notwendig nachbohren. 

Sustitucion guia-valvulo. 
Para sustituir la guiavalvula es necesorio calentar Ia culota de los cilindros lenta y 
uniformementeen un hornoa l 5 0 t  l60"Cysacor laguia-v6lvula utilizandouniomp6n 
apropiado; controlor las condiciones del alojomiento, calentar otra vez Ia culota y 
montar Ia guia-valvulo nueva aumentada de 0,03 mm respecto Ja precedente. 

Los guia-volvulas se suministmn de recombio con aumentos del diameho U '  exterior de 0,03 - 0,M y 0,09 mm. 

Fresar el alojamiento de 1 0  vdvula y controlor que esta deslice libremenie en la guio~ 

- 

P 

)I 

v6Ivula. alisando solo si fuese 
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Sostituzione della sede valvola. 
Togliere le sedi usurate fresando gli anelli. Prestare la massima aitenzione aI fine di non 
danneggiare l'alloggiamento sulla iesta. Conirollare il diametro degli olloggiamenti 
sullo testa; Conirollare il diametro degli alloggiomenii sullo tesfa e scegliere la sede 
valvola maggioroto considerando ehe l'interferenzo di montoggio dovr6 essere 
0,l l + O , 1 6  mm. Le sedi volvole sono iorniie di ricombio con maggiororione suI 
diameiro esierno di 0,03 mm. Scaldare lentamente ed uniformemente Ia testo ad uno 
temperatura di 200" C e pianiare le sedi periettamenie in quodro nel proprio 
alloggiamento. lasciar raifreddare e quindi Procedere alla fresatura delle sedi e 
smerigliaiura delle valvole. 

Replocement of the valve swt. 
Remove the worn seats and mill the rings Be very careful not to domage the housing 
on the heod. Check the diameier of the housings on the head ond seleci theoversized 
valve seot, bearing in mind thai the ossembly interference must beof 0.0043-0.0063 
in. Spare volve seats are supplied of oversized 0.00 I2  in on ihe outer diameier. Heat 
slowlyand uniformly periectly in squore in the relevant hou in the relevant housing. Lei 
it cool and then mill the seois ond grand the valves. 

Remplacement du siege soupape. 
Enlever les sieges usures en iraisant les onneaun. Prendre soin 6 ne pas endommager 
lelogementsurlaculasse. Verifierlediametredesemplacementssur la culasseerchoisir 
le siege de soupape majore. campte tenu que l'inierference de montage est 
0,1 I -0, 16 mm. Les Sieges de soupape soni livres comme p i kes  deiochees avec une 
pajoration de 0.03 mm sur le diametre exierieur. Chauffer doucement er uniformement 
ment centres dans leur emplacemeni. Loisser reiroidir, fraiser les sieges er roder les 
soupapes. 

4. 

Auswechselung des Venfilsifzes. 
Die abgenutzten Sitze herausnehmen und die Ringe nachfrasen. Hierbei isi die höchste 
Sorgfalt nohvendig, damit die Aufnahme auf dem Zylinderkopf nicht beschadigt wird 
Den Durchmesser der Sitze oui dem Zylinderkopf kontrollieren und einen 
uberdimensionierien Ventilsitr wählen; dabei ist  LU berucksichtigen, daß das 
Montageubermaß von 0,l 1 -0,16 mm betragen muß. Die Ventilsitze werden als 
Ersatzteile mit Ubermoß von 0.03 mm auf dem Außendurchmesser geliefert. Den 
Zylinderkopf langsam und gleichmaßig in einem Oien auf 200°C Temperatur 
erworrnen,und die Sitzeganz recht vierkantig in ihre Aufnahme einschlagen. Abkühlen 
lassen, dann die Sitze nachfräsen und die Ventile passläppen 

Sustitucion del alojamienta de la valvula. 
Quitor los alolomientos desgastados fresando los anillos. Prestar la maximo atencion 
con el fin de no danar los alojamientos situados en la cabero. Controlar el diametro 
de los ololamienios de la cabera y elegir el alopmiento valvulo aumeniado, 
considerando que la interferencia de montaje deberaer de 0, I 1 +O, 16 mm. Las seis 
valvulas se suminisiron de repuesto con aiimentos del diametro exierior de 0,03 rnm. 
Calentor lenta y uniiormemenie la cabera o Uno temperaturo de 200°C y plantar /OS 

olojamientos perfectamente en escuadra en el propio alojamiento Dejar que se enfrie 
y despues proceder con el iresado de los alojamientos y el esmerilado de los vdvulas. 

4 
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Bilancieri. 
Conirollareche lesuperfici di lavorosiano in perfettecondirioni, senza iracce di usura, 
solchi o distacchi del ripoiio di cromo. Controllare le condizioni del foro del bilanciere 
e quelle del ielativo perno. Controllare che le superfici di lavoio dei registri e degli 
scodellini di ritorno delle volvole siano perfettamente pinne e non presentino tracce di 
usura. 

Rocker arms. 
Check that the working surfaces are in perfect conditions, with no signs of wear, 
grooving or chrome cooiing breokaway. Check ihe condition of the rocker arm bore 
and of ihe relevant journal Check that the working surfaces of the adiusters and ietuin 
caps of the valves ore perfectly flat without signs of wear. 

Culbuteurr. 
Verifier que les surfoces de trovail sont en parfoites conditions, sans traces d'usure, 
rainures ou detachements de la couche chromee. Verifier les conditions du culbuieur 
et de son Pivot. Verifier si les surfaces de irnvail des reglages et des coupelles de retour 
des soupopes sont porfaitemeni en plan sans presence d'usure. 

Kipphebel. 
Die Arbeiisflachen auf ihren perfekten Zustand prufen; sie Müssen keine Spuren von 
Verschleiß, Risse oder Ablösung der Chromaufloge zeigen Den Zustand der Bohrung 
des Kipphebels und den des beruglichen Bolzens prüfen. Die Arbeitsflachen der 
Ventilkäppchen und der Ventilregler auf ihre perfekte Ebenheit und Abwesenheit von 
Verschleißspuren kontrollieren 

Balancines. 
Controlar que las superficies de traboio esten en perfectas condiciones, sin rasiros de 
desgaste, surcos o Partes de ciomo destocodas. Controlar las condiciones del orificio 
del balantin y las del ielativo perno. Conirolar que las superficies de trabajo de los 
registros y de las cubetas de retoino de las volvulas sean perfectamente planas y no 
presenten rostios de desgaste. 

- 

Malle bilancieri. 
Procedere ad un accuroto conirollo visivo delle malle dei bilancieri di chiusura. Non 
devono apparire incrinature, deformozioni o cedimenti. 

Rocker arms springs. 
Carefully check visually ihe closing iocker arm springs. No signs of Crack, deformaiion 
or slackenings musi appeor. 

Res& culbuteurs. 
Effectuer le contröle visuel des ressorts des culbuteurs de fermeture 11s ne doivent pas 
avoir des trevasses, deformations ou effondrements. 

Kipphebelfedern. 
Eine sorgföliige Sichtkontrolle der Verschlußkipphebelfedern vornehmen. Sie mlissen 
weder gerissen, verformt noch unfesi sein. 

Mueller balanciner. 
Efectuar un esmerado coniiol visual de los muelles balancines de cieire No deben 
presentor rastras de grietas, deformaciones o aflolamientos. 

- 
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Accoppiamento prno  bilanciere-bilanciere. 
l l  gioco di accoppiamento al montaggio deve essere di 0,03+0,06 mm. l l  limite di 
usura massirno ammesso e di 0.08 rnm 

Racker arm pin-racker arm coupling. 
Theassemblycoupling clearance musi beoiO.OO1 2-0.0023 in .  Max. allowed wear 
limit 0 0031 in 

Accouplement Pivot culbuteur-culbuteur. 
le  leu d'accouplement Pendant le rnontage est 0,03+0,06 mm. Limite d'usure maxi 
adrnise 0.08 mm. 

Passung Kipphebelbohen-Kipphebel. 
Bei der Montage rnuß das Paßpiel von 0,03+0,06 mm sein. Die hochste zulässige 
Verschleißgrenre beträgt 0,08 mm. 

Acoplamiento perno balancin-balancin. 
EI juego de acoplamiento en el montoje debe scr de 0,03+0,06 mm. EI limite de 
desgaste rnaximo odmitido es de 0,08 rnm. 

-, 

Albero distriburione e relativi cuscinetti. 
Controllare che le superfici di lavoro degli eccentrici siano prive di striature, solchi, 
'icalini od ondularioni. Verificare che i condotti di  lubrificaiione non siano ostruiti. 
Verificare le condizioni dei cuscinetti alloggiati nei supporti dell'albero distribuzione. 

Camshah and relevant bearings. 
Check that the working surfaces of the cams are free from scratches, grooves. steps or 
waviness. Check that the lubricaiion ducts orefree.Check the condition of the bearings 
housed in ihe camshaft yournals. 

Arbres de distribution et rouiemenk. 
Verifier si les suriaces de travail des cames presenttent des striures, rainures, coiiches 
ou ondulations Verifier si les conduites de graissoge sont obsiruees. Verifier les 
conditions des roulernents dans les supports de la distribution. 

Steuerwelle und lager. 
Die Arbeitsflächen der Nocken auf Abwesenheit von Schlierendbildungen, Riefen, 
Vorsprüngen oder Welligkeiten prüfe,. Die Schmierkanäle müssen nicht verstoph sein. 
Den Zustand der Lager prbfen. die in den, Cteverwellcnholtern untergebracht sind. 

Eie distribucion y relativos cojinetes. 
Controlar que las superficies de trabajo de las excentricas no presenien rastros de 
grietas surcos, salidiros U ondulaciones. Verificar que los conducios de Iubricacion no 
esten atascados. Verificar las condiciones de los cojinetes aloiados en los soportes del 
ele de distribucion 

-,, 
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Pulegge - Cinghie - Tenditori. I .. - 
le pulegge non devono preseniare iracce di usuro o danni di soria. 
Conirollare ehe I cuscinetii dei iendiiori ruotino liberamente senza pieseniore gioco 
eccessivo. l e  cinghie devono essere in perfeite condizioni; e comunque consigliabile 
sostiiuirle ad agni revisione. 

Pulleys - Belh - Shetchers. 
The pulleys musi noi Show signs of wem or any kind of damages. 
Make Sure the siretcher bearings rotaie freely wiihoui excessive play The belts must be 
in  perfect conditions and in onycase it is advisabie to replace them at every overhaul. 

Poulies - Courroies - Tendeurs. 
les poulies ne doivent POS avoir des iraces d'usure ni etre endommagees. Verifier si les 
roulements des iendeurs tournent libremeni sons trop de jeu. les courroies doivent eire 
en parfaites condiiions; toutefois, il convient de les rernplacer lors de chaque revision. 

Riemenscheiben - Riemen - Spanner. 
DieRjemenscheiben müssen keineSpuren von Verschleißodervon Schädenaufweisen. 
Man so11 nachprüfen, daß die lager der Spanner frei drehen, ohne ubermaßiges Spiel 
z u  haben. Die Riemen müssen einwandfrei sein; es ist immerhin ratsam, sie bei jeder 
Uberholung zu ersetzen 

Polws - Correas - Tensores. 
las poleas nodeben preseniarrastrosdedesgasteodafios. Conirolaique loscojineies 
de los tensores giren libremenie sin preseniar un juego excesivo. las correas deben 
estaien pedectas condiciones; detodas maneios se aconseia sustituirlas cada revision. 

c-. 

Ruota libero e dispositivo di awiarnento. 
Conirollore ehe la ruoio libera funzioni correiiomente e ie pisie di Iavoro dei rulli non 
presentino iracce di usuia o danni di qualsiasi tipo. 
Conirollare ehe gli ingranaggi ehe trasrneitono il moio da1 moiorino di avviamento alla 
ruota libera siano in buone condiiioni. 

Free wheel and stariing device. 
Mokesurethefreewheelworksproperlyand ihe roller racesarefreefrom signsofwear 
or any kind af damages. 
Check thai the gears, tronsmitiing tne rnoiion from ihe starier to the free wheel, are in 
good condiiions. 

Roue libre et dernarreur. 
Verifier si la roue fonciionne correciemeni ei les voies de Course des rouleaux oni des 
iraces d'usure ou des dbgäis de ioute sorte. 
Verifier si les engrenages transmettani le rnouvementdu moteur de demarrage 6 1 0  raue 
libre soni en bonnes conditions. 

Freilouf und Anlaßvorrichbng. 
Nachprufen, ob der Freilauf richtig arbeitet und die Rollenlaufringe keine Spuren von 
Verschleiß oder von Schäden aufweisen. 
Nachprüfen, ob die Zahnrader. welche die Bewegung von Anlaßer zum Freilauf 
übertragen, einwandfrei sind. 

Rueda libre y dispositivo de orronque. 
Conirolar que 14 iuedo libre funcione correciomeine y que las pisias de irabaio de los 
rodillos no presenten rasiros de desgasie o daios de cualquier iipo 

.- 

I Controlar que los engranajes que irar 
rueda libre esten en buenas condicic 
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Ricomposizione dell'imbiellaggio. 
Verificare che tra cgni cappello e Ia relativa biello vi sionc le spine elosiiche di 
centraggio. lubrificare abbcndantemente con olio mctore e disporre sull'alberc moicre 
le biellee relativ1 cappelli inierponendo I'apposiic spessimetrc a fcrchena (88765.1000 
disponibile negli spesscri 0, I ,0,2 e 0,3 mmj che deiermina il gioco assiale tro bielle 
e olberc moiore Usare viii di fissaggio nuove e serrorle, uiilizondo uno chicve 
dinamometrica, in ire passaggi; prima ccppia di awicinamentc di 2 Kgm, pol con 
coppia di 5 Kgm ed infine con coppia di 7,5+0,25 Kgm. Cfilare lo spessimeirc. 

Connecting rod assy reassernbly. 
Check fcr die presence of centering spring pins between each Cop ond iis conneciing 
rod. Generously lubricate with engine oil and Position ihe connecting rcds and their 
COPS on thedriving shaft , using ihe prcperthickness gauge 1N088765.1000, available 
with ihickness of 0.1, 0 2 and 0.3 rnml, which determines ihe end floai between the 
ccnneciing rods and ihe driving shafi. Use new fasiening screws and tighien them in 
ihree steps by o dynornomeiric wrench: iirsi with a torque of 2 Kgrn, then with a tcrque 
cf 5 Kgm andfinallywitho iorqueof 7.5'0.25 Kgm.Thenextraciiheihicknessgauge. 

Recomposition gmupe bielle. 
Verifier qu'enire chaque Chapeau et la relative bielle il y aient les chevilles elastiques 
de cenirage. Lubriiierabondammeniavec de Ja huile rncteuret plocersur I'arbre rncteur 
les bielles et les chapeaux relatifs, en inierpcsani l'epaisseurmeire approprie (88765.1 OOO 
disponible avec epaisseurs de 0,l ,0,2 et 0,3 mmj qui determine le jeu axial entre 
bielles ei arbre moieur. Utiliser de ncuvelles vis de fixage et les serrer, en employont 
une cle dynamometrique, en ircis passages; Premiere couple d'approche de 2 Kgm, 
puis ovec une couple de 5 Kgrn et enfin avec Une couple de 7,5i0,25 Kgm. Enlever 
I'epaisseurmeire. 

Wiederaufbau der Pleuelstangengruppe. 
Zuerst prüfen, daß sich Cpannsiihe zur rentrierungzwischen jedem Deckel und dem 
entsprechenden Pleuel befinden. Mit Motcröl schmieren und auf der Antriebswelle die 
Pleuel und die entsprechenden Deckel legen, den geeignetem Dicken messer (Nr 
88765.1000, verfügbar mit den Dicken 0.1, 0,2 und 0.3 mmj einsetzend der das 
Längsspiel mischen Pleuel und Antriebswelle bestimmt. Jetzt, neuen Stellschrauben 
benutzen und diese durch einen dynamcmeirischen Schlüssel in drei Phasen spannen: 
erstes DrehmornentfürAnnäherung: 2 Kgm, donn 5 Kgm und om Ende 7,5+0,25 Kgm. 
Den Dickenmesser ausziehen. 

Recornposicion de la Serie de bielas . 
Verificar que entre cada sombrereie y la relativa bielo esten los pasadcres elasticos de 
centraje lubricar abundanternente ccn aceite rncicr y colccar scbre el cigueiial las 
bielas y relativos scbreretes interpcniendo el calibre de mcrquilla lN"88765.1 WO 
disponible con /CS espesores siguienies: 0, I ,  0.2 y 0,3 mm.j que determina el juego 
axial entre las bielas y el eje mctor. Usar tornillos de fiiaci6n nuevcs y apreiarlos 
uiilizondo u n a  llave dinamometrica en tres pascs; el primero de 2 Kgm., el segundc 
de 5 Kgm. y el iercerc de 7,5?0,25 Kgm. Quiiar el calibre. 

- 

4 
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Bosomenio moiore. 
Procedere ad u n  accuraio controllo visivo del basamenio motore. Conirollare, su piano 
di riscontro, che le superfici dei semicaiteissiano perfetiamente piane. Conirollare ehe 
I cuscinetti e le boccole siano in onimo siaio. Se necessitano di sostiturione i cuscinetii 
di  banco devono essere sostituiti in coppia. Conirollare che i condotti di lubrificazione 
non presentino strozzature od ostruiioni. 

Cylinder block. 
Corefullycheckvisuallythecylinder blockassembly. Checkon a surface plate, ihatthe 
surfaces of the half crankcases are perfectly flai. Check, thai bearings and bushes are 
in good condition. if ihe main bearings rnusi be reploced, olwoys reploce the pair. 
Check, ihot the lubricatian ducis do not show ihroitlings or obsiructions. 

Mon& mokur. 
Effectuer un contröle vtsuel du monobloc moteur. Verifier sur u n  plan d'essai si les 
surfacesdesdemi~corierssont parfaiiementen plan. Verifiersi les rouleauxetlesdouilles 
soni en bonnes conditions. Ci on doii remplacer les rouiemenis de banc, effectuer 
touiouis leur remplacement par couple. Verifier si les conduits de graissoge sont 
obsiruees ou coincees. 

Motorgehiiure. 
Eine sorgfaltige Sichikontrolle des Motorgehäuses vornehmen. Auf einer Richiplatie die 
Flächen der Gehausehälften auf ihre Ebenheit kontrollieren; ebenso die Lager und die 
Buchsen auf ihren perfekten Zustand prüfen. Falls erforderlich, müssen die Hauptloger 
paarweise ausgewechselt werden. Die Schmierkanäle mvssen weder Drosselsiellen 
aufweisen noch verstopft sein. 

Bancodo del moior. 
Controlar visualmenie 1 0  bancada del motoi. Conirolar sobre un plano de referenzia, 
que las superficies de los semi~cbriers sean completamente planas. Conirolar que los 
cojineies y los casquillos esien en optimas condiciones. Si fuese necesaria la sustitucion 
de los coiinetes del ciguetial, hocerlo por parejas. 
Controlar que los conductos de lubricacion no presenien estrechamientos U obstrucciones. 

r ~ .  
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Conhollo renilineito dei vari alberi. 
Controllare, posizionando l'olberofraduecontropunteemisurandocon un cornparatore, 
ehe 10 spostarnento dello lanceita non superi il valore di 0,05 rnm. 

Check of shofts straightness. 
Check, by positioning theshoh betweeri twoceniersand rneasuring with a dial gauge, 
ihat the indew does not rnove over the valve of 0.001 9 in .  

Contde de 10 linkrile des arbres. 
Meitre l'arbre entre deux contrepointes et verifier, a I'aide d'un comparoteur, si le 
deplacement de I'aiguille depasse la Valeur de 0,05 mm. 

Geradheikkonholle der Verschiedeven Wellen. 
Die Welle zwischen zwei Gegenspitzen positionieren und sie mit einer Meßuhr prüfen; 
dabei darf der Zeiger den Wert von 0,05 rnrn nicht überschreiten. 

Control rectilineidad de los diversos eies. 
Conirolar, colocando el eje entre dos conirapuntas y rnidiendo con un cornparador, 
que el desplazarniento de la rnanecilla no supere el Valor de 0.05 mm. 

-, 

Sosiiiuzione pamoli. 
Cosiituire i paraoli ad ogni revisione del rnotore. lnstallare i nuovi paraoli introducendoli 
in quadro nei Ioro alloggiarnenii ed uiilirzando tamponi adatti. Dopo il rnoniaggio 
lubrificare con olio i l  labbro del paroolio. Eseguire I'operazione con Ia rnassirna cura 
ed ottenzione. 

Oil swls replacement. 
Replace the oil seals at every engine overhoul. Assernble the new oil seals by inserting 
them in square in their housings and using proper pads. After the assembly, lubricaie 
with oil the oil Seal lip. Carry out the Operation with the rnax. core and aitention. 

Remplacement des pare-huiles. 
Rernplacer les joints pare-huilesachaqiie revisiondu rnoteur. Monter iesnouveauxpare 
huiles en cadre dans leur ernplacement en ernployani des tarnpons appropries. Apres 
ovoirterrnine lernontage, graisser le bord du pore~huileavecde I'huile. Cetteoperation 
doit eire effeciuee avec beaucoup de soin. 

- 

Auswechselung der Ölobdichtungen. 
Diese sind bei ieder Motorüberholung LU erneuern. Die neuen Olabdichtungen 
vierkantig in ihre Aufnahmen fügen; daiür einen Geeigneten Puffer verwenden. Nach 
der Montage die Oldichtungslippe einölen. Diese Arbeit rnuß rnii höchster Sorgfalt 
ausgefuhrt werden. 

Sustiiucion de las chapas de retencion del aceite. 
Custiiuir los chapas de reienci6n del aceite cado vez que se revisione el moior. lnstalar 
los chapas nuevas introduciendolas en sus alojarnlentos y utilizando tarnpones 
adecuados. Despues de haberlas rernontada, lubricar con aceite el labio de la chapa. 
Efectuar la operacion poniendo gran otencion 4 
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Cuxinetti. 
lavare accurotamente con henzina ed asciugarli con aria compressa senza farli 
ruotare. Lubrificare leggermente e ruotare lentamente a mono l'anello interno; non SI 

devono riscontrare irregolariia di rotazione, punti duri o gioco eccessivo. E' buono 
norma sostituire i cuscinetti ad ogni revisione del motore. I cuscinetti di  bonco devono 
sempre essere sostituiti in coppia e devono essere installati con la scriita rivolta Verso 
il latoesterno. Per sostituire i cuscinehi e necessario riscaldare il semicarter in forno alla 
temperatura di 100°C e rimuovere il cuscineito medionte tampone e martello. lnstallare 
il nuovo cuscinetto jmentre il carter e ancora ad elevota temperaturaj perfettamente in 
quadro con l'osse dell'olloggiamenio, utilizando un tarnpone tubolare the eserciii la 
pressione solo sull'anello esierno del cuscinetto. lasciar raffreddare ed accertorsi che 
il cuscinetto sio saldomente fissoto aI semicarter. 

Bearings. 

@ ',\ , '  

Q ~. 
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Pomp olio. 
Procedere ai seguenti controlli: 

~ gioco tra i denti degli ingranaggi non superiore a 0 , l O  mm; 
~ gioco ira ingranaggi e corpo pompa non superiore a 0 , l O  mm; 
~ gioco tra ingranaggi e coperchio non superiore a 0,07 mm, 
~ coperchio della pompa. non deve presentare solchi, scolini o rigaiure 

Oil pump. 
Carry out the iollowing Checks: 

~ play between the gear teeth must not exceed 0.004 in.; 
~ play between Qears and pump body must not exceed 0.004 in ; 
- play between gears and cover rnusi not exceed 0.0027 in.; 
~ the pump Cover rnust be free from grooves, sieps or Scores. 

I I 

Pompe a huile. 
Eiiectuer les coniröles suivants: 

~ le jeu entre les dents des engrenages ne doit pas depasser 0 , l O  mm; 
~ le jeu entre les engrenages et l'enveloppe de la pompe ne doit pas depasser 0 , l O  

~ le jeu entre les engrenages et le couvercle ne doit pas deposser 0,07 mm, 
~ le couvercle de Ia pompe ne doii pas avoir des rainures. marches GU rayures 

Ölpumpe. 

-. 
mrn; 

Die folgenden Kontrollen ausführen: 
- das Spiel zwischen den Zähnen der Räder soii nicht mehr oIs 0,lO mm sein; 
~ das Spiel zwischen den Zähnradern und dem Pumpekörper soll nicht mehr als 0 , l O  

- das Spiel zwischen den Zahnrädern und d e r  Deckel soll nicht mehr als 0,07 mrn 

~ der Purnpendeckel darf keine Rillen, Vorsprunge oder Riefen aufweisen. 

Bombo aceite. 
Eiectuar los siguientes controles: 

~ juego entre los dienies de los engranoles no Superior a 0 , l O  mm.; 
~ juego enire los engranajes y el cuerpo de la homba no Superior a 0 , l O  mrn.; 
- juego entre los engronajes y el Capuchon no Superior a 0,07 rnrn.; 
- capuchon de Ia homba: no debe presentar surcos, salidizos o rayados. 

rnm sein. 

sein. 

--- 
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Grupp frizione. 
Controllare che tutti i componenti del gruppo frizione siano nelle rnigliori condizioni. Verificoie I'entita del gioco tra campona frizione e disco 
conduiiore. Non deve superare0,6mm. Lescanoloiuredeltomburo devono risultarein peiieiiecondizioni senzo solchi ode!ormazioni. Verificore 
1 0  stato di usura dei cuscinetti di supporto e delle guarnizioni di tenuto del pistoncino di spinta. 

Clutch assy. 
Check the condition of oll the clutch assy cornponents. VeriFy the clearonce between the clutch bell and the driving disc. lt must not exceed 0.023 
in. The drum grooves must be in perfect conditions, free from slots and disiortion. Check the wear-condition of ihe support beorings ond of the 
pision ihrusi sealing gaskets. 

Groupe embmyoge. 
Verifier que tous les composants du groupe embrayage se trouvent dans les conditions les meilleures. Contröler le jeu entre cloche embrayage 
et disque conducteur. I1 ne doit pas depasser 0,6 rnm. les creux du tambour doiveni etre en conditions pariaites sons deformations Verifier l'etat 
d'usure des coussinets et des gornitures de serroge du Piston de pousse. 

Kupplungrgruppe. 
Nachprüfen. doß alle die Bouteile der Kupplungsgruppe in gutem Ziistand seien. Das Spiel zwischen Kupplungsglocke und ireibscheibe 
nochprüferi Dieses Spiel rnuß nicht 0,6 rnrn überschreiten. Die Trommelnuten rnussen perfekt aussehen, ohne Rillen oder Verförmungen. Den 
Verschleißzustand der loger und der Dichtungen des Druckkolbens nachprüfen. 

Grupo embrague. 
Controlor que todos los componentes del grupo embrague esten en las rneiores condiciones. Verificar el iuego entre Ja carnpona del embrague 
yel discoconductor. Nodebesuperar 0,6 rnm. Lasranurosdel tornbor debenestoren perfecioscondiciones, sin surcosodeiormaciones. Verificar 
el estodo de desgoste de los cojineies de soporte y de los juntas de re th  del Piston de empuje. 

- 

.- 

- 
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Dixhi frizione. 
I dischi fririone non devono presentare tracce dl bruciature, solchi o deformazioni. 
Misurare lo spessore dei dischi conduttori (quelli con materiale di attritoj; non deve 
essere inferiore a 2,8 mm Appoggiare il disco su di un piano e controllore con uno 
spessimetro I'entita della deformazione. 
Limite di sewizio: 0,2 mm. 

Clutch disc. 
The clutch disc must not Show any burning, slot or distortion. Measure the thickness of 
the driving disc [the ones with friction material]: it can not be lower thon 0. I 1 in. lay 
the disc on a plane surfoce and measure the distortion with a thickness gauge. 
Allowed limit 0.008 in .  

Disaues ernbrayage. . _  I -1 les disques embrayage ne doivent avoir aucune deformaiion ou brühe. Mesurer 
I'epaisseur des disques conducteurs (ceux avec du materiel defrotiementl; il ne doit pas 
etre inferieur 6 2,8 mm. Placer le disque sur u n  plan et contrder la deformaiion avec 
un epaisseurmetre. 4 

Limite de Service: 0,2 mm. 

Kupplungsscheiben. 
Die Kupplungsscheiben müssen nicht Brennen, Rillen oder Verförmungen auheisen. 
Die Dicke der treibs cheiben [derjenigen mit Reihwerkstoff] messen; sie darf nicht 2 ,8 
mm unterschreiien. Die Scheibe auf eine Ebene legen und durch einen Dickenmessei 
ihre Verformung messen. 
Max. Grenze: 0.2 mm. 

Discos embmgue. 
los discosem hrague no dehen presentar rostros de quemaduras, surcos o deformociones. 
Medirelespesordelosdiscosconductores(losquetienen material defricci6nj; nodebe 
sei inferior a 2,8 mm. Apoyor el disco sobre un plano y controlar con un calibre 1a 
entidad de lu deformaci6n. 
Limite de servicio: 0,2 mm. 

, :  , i 1' .. , . ,? I :  . , ,, ~ < , .G  <~ , , . 3 ,  
5.. 

. )  l ' i  I ~. :, ' ~ ,  . <  

Molle frizione. 
Misurare la lungherra libera "Y  di ogni molla con u n  calihro; non deve essere inferiore 
o 36.5 m m .  Sostituire ogni molla ehe super1 tale limite. 

Clutch springs. 
Measure the clear length "1" of each spring with a gauge; it may not be lower than 
1.437 in. Replace any "Y spring exceeding this limit. 

Ressorts embrayoge. 
Mesurer la longeur libre "Y  de chaque ressort avec un calibre; elle ne doit pas etre 
inferieure 6 36,5 m m .  Remplacer chaque ressort qui depasse ceite limite. 

Kupplungsfeder. 
Die freie Länge ''Y jeder Feder durch eine Lehre messen; sie darf nicht 36.5 mm 
unterschreiten Jede Feder "her Dieser grenze ersetzen 

Muelles embrague. 
Medir la longitud libre ''Y de coda muelle < 
mm. Sustituir cada Uno de los muelles que 
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Combio di velocitb. 
Controllare le condizioni dei denti di innesio frontale degli ingranaggi ehe devono essere in perfeito stato e a spigoli vivi. Gli ingranaggi folli 
devono ruoiaie liberamente sui propri alberi; verificare 1 0  siato di usuro dei semicuscinetii a rullini. l e  fileiioture e le scanalaiure degli alberi devonc 
essere in periette condizioni 
Conirollare inoltre le buone condizioni dei porticolari componenii il meccanismo di innesto morce. 
lnserire le maice e controllare che non vi siano impuntature nel comondo Cambio (forcellagola ingronaggio e piolo forcella-golo iomburc 
desmodromicol dovute o scorretti giochi assioli. Ripristinore deiii giochi spessorando alberi Cambio e tomburo con apposite rondelle di rosamento. 
Gioco assiale totale iamburo Cambio. 0.20 mm. 
Gioco assiole totale olberi Cambio: 0,10 mm. 

Gearbox. 
Check the condition of ihe front coupling gear teeth: they must be perfect and hove sharp edges. The idle gears musi freely roiate on iheir shafis: 
check the roller half bearing wear. Then, the shafi ihreodings ond grooves musi be in perfeci condiiions. 
Check for ihe good condition of all ihe components of the gear coupling mechanism. 
Shift oll gears io verify if the Change conirol stumbles (gear fork~groove und desmodromic drum fork-groove pinj, due to wrong end floats. Correc 
any wrong end float by shiming the gear shahs and drum ihrough proper shimniing woshers. 
Total gearbox drum end float: 0.008 in. 
Total gearbox shafis end floot: 0.004 in. - 

4T0 FRlZlONE 
LUTCH SlDE 
OTE EMBRAYAGE 
UPPLUNGSEITE 
4D0 FRlCClON 

LATO CATENA 
CHAlN SlDE 
COTE CHAINE 
KETTENSEITE 
LADOCADENA 
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Changement de viiesse. 
Contröler les conditions des dents d'embrayage frontal des engrenages; ils doivent eire parfaites et ovoir les bords vifs. 
les engrenages a vide doivent tourner librement sur leur arbres; verifier l'etat d'usure des demi-coussinets a rouleaux. les filetages et les creux des 
arbres doivent eire parfoits. Contröler en outre les bonnes conditions des details composant le mecanisme d'embrayage marche. 
Embrayer les marches et controler qu'il n'y aie pas d'arrets dans le contröle boite de vitesse ifourche-gorge engrenage et khelon fourche~gorge 
tambour desmodromique) dus ö des jeux axiaux incorrects. Remettie 6 I'etat initial ces jeux er- calant les arbres boite a vitesse et le tambour avec 
des rondelles de butee appropriees. 
Jeu axial total tambour boite a vitesse: 0.20 mm 
Jeu axial total arbres boite 6 vitesse: 0,lO mm. 

Schaltgetriebe. 
Den Zustand der Stirnkupplungzahne der Zahnräder nachprufen, sie müssen in einem perfekten Zustand und scharfkantig sein. 
Die leerlaufzohnrader müssen frei auf ihren Wellen drehen können, den Verschleißzustand der rollen halb ager nachprüfen. 
Die Gewinde und Nuten der Wellen müssen sich in einem einwandfreien Zustand befinden. 
Den Zustand der Bauteile des Gangkupplungsvorrichtung nachprüfen. 
Einen Gong einschalten und nachprüfen, da6 die Schalt geiriebesieuerung [zwischen Gabel und Zahnradkehle sowie zwischen Gabelsprosse 
und Trommelrwangläutij systemwegen falscher langsspiele nicht stemmt. In Fall von Spielen, wird man die dazu bestimmten unteraegsscheiben 

Gesamtlängsspiel der Getriebetrornmel: 0,20 mm 
Gesamtlängsspiel der Getriebewellen. 0,lO mm 

Cambio de velocidad. 
Controlarque loscondicionesde losdientesdeembraguefrontal de losengranojesesten en perfectoestodoy tengan aristosvivas. losengranaies 
sueltos deben girar librernente sobre sus propios ejes; verificar el estado de desgaste de los semi~colinetes de rodillos. los fileteados y los ranuras 
de los ejes deben estar en perfectas condiciones. 
Controlar que las piezos que componen el mecanismo de embrague de las marchas esten en perfecto estado. 
Engranar las marchas y controlar que el Cambio [horquilla~garganta engranaje yescalön horquilla~garganto tambor desmodrornico) no presente 
atascos debido a juegos axiales incorrectos. Restablecer dichos jueqos calibrondo los ejes del Cambio y el tambor con arondelas adecuadas. 
Juego axial total tambor Cambio: 0.20 mm. 
Juego axial total ejes del Cambio: 0 , l O  mm. 

zwischen den Getriebewellen und der Trommel einlegen. 4 
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Tambur0 comando forcelle. 
Controllore ehe Ia larghezza delle cave dei tambuio comondo forcelle sia nelle 
iolleranze prescriiie da1 costruitore. Gioco tro perno forcella e scanalaiura con 
componenti nuovi: 0,265+0,425 mm. Limitedi usura: 0,6 rnm. larghezza delle cave 
di un iamburo nuovo: 8.00-8.09 mm. Limite di usura: 8,19 mm. Diametro perno 
forcella nuovu: 7,665+7,735 rnm. Limiie di usura: 7,5 rnm. Determinore il gioco 
esistente iro perno di azionomento della forcella e covo suI tomburo selettore rilevando 
le due quote con u n  colibro Se il limite di sewizio viene superato, stabilire, 
confrontondoli con i volori dei componenti nuovi, quale porticolare deve essere 
sosiitvito. Verificore inoliie 10 sioto di usuro dei perni di supporto del iamburo; non 
devono presentare solchi, bave o deformozioni. Controllare il gioco esistente tro perni 
e alloggiamento zu1 carter. Se risulta superiore o 0,20 mm [limiie di serviziol sostituire 
il componente piU usurato. 

Fork contml drum. 
Check whether ihe slot widih oi the fork control drum is wiihin ihe tolerances specified 
by the manufociurer. Clearance between fork pin and groove (with new componentsl: 
0 01 04-0.01 67in. Wearlimit: 0.0236in. Sloiwidth (foro newdrum]: 0.3 14-0.3 18 
in. Wearl imii :0.322 in. Newforkpindiomeier:0.301+0.304in.Wearlimii:0.295 
in. Meosure with o gauge the clearonce existing between the fork control pin ond the 
selection drum slot. lf  the allowed limit 18 exceeded, decide which carnponeni musi be 
reploced, by comparing ihe different meosures with those shown for new cornponents 
Check the weor of the drum suppori pins; they rnusi be free from slots, floshes and 
disiortions. Check the clearance between ihe pins and ihe cronckcase housing and, if 
it is lorger ihan 0.008 in (allowed lirnitj replace ihe worn esi cornponenf 

~ 

I 
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Tambour commande fourche. 
Coniröler que la largeur des rainures du tambour commande fourches soii cornprise entre les iolerances indiquees par le constructeur. Jeu entre 
pivot fourche et creux avec composants nouveaux: 0,265-0,425 mm. Limite d'usure: 0,6 mm. largeur des rainures d'un tambour nouveau: 
8,00+8,09 mm. Limite d'usure: 8, I9 mm. Diometre pivot fourche nouvelle: 7,665+7,735 rnm. Limite d'usure: 7,5 mm. Determiner le jeu qui 
existe entre le pivot d'actionnement de Ia fourche et 1 0  rainure sur le tambour s&cteur en relevant les deux dimensions avec un calibre. Si la limite 
de service est depassee, eiablir, en comparant /es valeurs avec celles des composants nouveaux, quel deiail doit eire remplace. Verifier en outre 
I'etai d'usure des pivots de support du tambour; ils ne doivent presenter pas de havures ou deformation. Contröler le jeu entre pivots et le logement 
sur le carter. C'il est superieur a 0,20 mm jlimite de service] remplacer le composani le plus deteriore. 

Trommel für Gobelrteuerung. 
Die Breite der Trommelnuten für gabelsteuerung nachprüfen: sie muß sich innerhalb der vom Hersteller vorgeschriebenen Toleranzen befinden. 
Spiel zwischen Gabelstift und Nut mit neuen Bauteilen: 0,265~0,425 mm. Verschleißgrenze. 0,6 mm. Breite der Nuten einer neuen Trommel: 
8,00+8,09 mm. Verschleißgrenze: 8,19 mm. DurchmesserdesStifteseinerneuenGabel: 7,6657,735 mm. Verschleißgrenze7,5 mm. Durch 
eine lehre, das Spiel zwischen dem Gabelbetätigungstift und der Trommelnut bestimmen. Wenn die Verschleißgrenze überschritten ist, wird man 
durch einen Vergleich mit den werten von never Bauteilen bestimmetn, welchen Teil ersetz werden muß. Den Verschleißzustand der Trommelstiften 
nachprüfen: sie missen in keinem Fall Rillen, Verförmungen oder Bäte auheisen. Das Spiel zwischen den Stiften und den Sitzen auf dem Gehause 
nachprufen. Wenn es hbher als 0,20 mm ist (max. Grenze), dann rnuß den mehr verschleißte Bauteil ersetzt werden. 

Tambor accionomiento horquillas. 
Controlar que la anchura de las ranuras del iambor de accionamiento de las horquillas este dentro de las toleroncias prescritas por el constructor. 
Juegoentre el pernode 1 0  horquilla y la ranura con componentes nuevos: 0,265-7.735 mm. limitededesgaste: 0,6 mm. Anchura de las ranuros 
de un tamhor nuevo: 8,00+8,09 mm. Limite de desgaste : 8,19 mm. 
Diometro perno horquilla nueva: 7,665+7,735 mm. Limite de desgaste: 7,5 mm. Determinar el juego existente entreel perno de accionamiento 
de la horquilla y Ia ranura del tambor selector usando un calibre. Ci se supera el limite de servicio establecer, comparandolos con los valores 
de los componentes nuevos, que piera debe ser sustituida. Verificor tamhien el esiado de desgaste de los pernos de apoyo del tamhor; no deben 
preseniar rastros de surcos, babas o deformaciones. Controlar el juego existente entre los pernos y el alojamiento del cärier. Ci resultase Superior 
a 0,20 mm. {limite de servicioj sustituir el componente mas gastado. 

4 
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Forcelle selezione marce. 
lspezionarevisivamente leforcelledi selezione marce C 
deve essere sostituita in quanto DUO causare difficoli 

REVlSlONE MOTORE 
ENGINE OVERHAUL 
REVISION MOTEUR 

REVISION MOTOR 
MOTORÜBERHOLUNG 
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ni iorcella che risulti piegoto 
nell'innesto delle marce e 

permette il loro disinnesto improwiso sotto carico. Controllare con Uno spessimetro il 
gioco di ogni forcella nella scanalatura del proprio ingranaggio. Seil limitedi sewizio 
viene superoto determinare se 6 necessarlo sostituire l'ingranaggio o 1 0  forcella 
facendo riferimento ai limiti di sewizio delle singole porti. 
targhezza scanalatura ingranaggio nuovo: 134,07014, I85 mm. 
Spessore pattino forcella nuova: S=3,90-4.00 mm 
Gioco fra forcella e ingranaggio nuovi: 0,070-0.285 mm. 
Limite di sewizio: 0,40 mm 

Geor selection forks. 
Inspect at sight the gear selection forks. Evey bent fork must be replaced, OS it could 
cause a difficult gear shihing and allow their sudder slipping out of gearunder lood. 
Check with a thickness gauge the clearance of each fork In its gear groove. lf  the 
allowed limit isexceeded, decidewhether to replacethegear or thefork, with reference 
to the allowed limit of each one 01 them. 
Groove width of a new gear. W=O. 160-0. I64  in .  
New fork sliding shoe thickness: T=O. 153+0. I57 in .  
Clearance between new fork and gear: 0 0027-0.01 I2 in. 
Allowed limit: 0.01 5 in. 

Fourches Glktion marches. 
Contrder les fourches de selection morches. Chaque lourche qui resulte pliee doit eire 
remplacee cor elle peut causer des diificultees pendont l'embrayages des marches et 
en permettre le debrayage soudain SOUS Charge. Contröler avec u n  epaisseurmetre le 
jeu de chaque fourche dans le Crew de l'engrenage relatil. Si 1 0  limite de Service est 
depassee, verilier s'i l  est necessaire de remplacer l'engrenage ou Ia lourche en faisant 
reference aux limites de Service de chaque Partie. 
largeur creux engrenage nouveau: 1=4,070-4,185 mm 
Epaisseur patin fourche nouvelle: S=3,90-4,00 mm 
Jeu entre fourche et engrenage nouveaux: 0,070-0.285 mm. 
Limite de Service. 0,40 mm. 

Gangwahlgabel. 
Die Gangwahlgabel sichtprvfen und, falls gebogen, ersetzen. 
Eine gebogene Gabel kann tatsächlich Schwierigkeiten in dem Gangeinschalten oder 
sogar die plötzliche Entkupplung eines Ganges unter ladung verursachen. Durch einen 
Dickenmesser das Spiel leder Gabel in der Nut des entsprechenden Zohnrades 
nachprülen. Wenn die max. Grenze vberschritten ist, wird man durch einen Vergleich 
mit den angegebenen Grenzen bestimmen, ob das Zahnrad oder die Gabel ersetzt 
werden soll. 
Breite der Nut eines neuen Zahnrades: B=4,070-4,185 mm. 
Dicke des Gleitblockes einer neuen Gabel. D=3,90+4,00 mm. 
Spiel zwischen neuen Gabel und Zahnrad: 0,070-0.285 mm. M a x  Grenze: 0.40 
mm. 

Horquillas seleccion marchas. 
lnspeccionar visualmente los horquillos de seleccion de las rnarchas. Coda horquilla 
que resultase curvada debera sustituirse ya que puede causor dificultad en el de las 
marchas y permite su desembrague improviso baio carda. Controlor con u n  colibre el 
juego de cada horquilla en la ranura de su propio engronale. Si se supcrase el limite 
deservicio, determinarsi es necesoriosustituir el engrariale o la horquilla, usando como 
referencia los limites de servicio de cada picras 
Anchura ronuro engronale nuevo: A=4,070-4,185 mm. 
Espesor potin horquilla nueva: E=3,90+4,00 mm. 
Juego entre horquilla y engranaje nuevos. 0,070+0,285 mm 

.- 

c- 

iLr. Limite de servicio: 0,40 rnrn 
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H Sezione 
Section 
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Norme generali . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  H.5 General des  ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  H.5 
Ricomposizione organi della iesta ....................... H.6 Head elements reassembly ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  H.6 
Chiusura semicarter .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Halfkronkcase closings ..................................... H. 1 1 
Rimontaggio pulegge distribuzione 
Rimontoggio ingranaggio trasmissio 

Reassembly of ihe timing system pulleys 
Transmission geor and oil pump reassem 

... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  H.13 Clutch reassembly . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  H. 14 
Ricomposizione fririone ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  H. 14 Gear shift level-system reassembly ....................... H. 15 
Rimoniaggio leveraggio selezione morce . . . . . . . . . . . . .  H. I5 Timing system gear reassembly ........................... H. 16 
Rimontoggio ingronaggio distriburione .. . . . . . . .  Flywheel reassembly ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  H. 16 

Ricomposirione componenti pompa acqua ... . . . . . . .  H. 17 Revolution nurnber Sensor reassembly . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  H. 18 

Ricomposizione gruppi cilindro - pistone ~ testa . . . . . .  

Rimontoggio volano . . . . . . . . . . . . . . .  Water pump components reassembly ... . . . . . . . . . . . . . . .  H. 17 

Rimontaggio sensore numero di giri ..................... H. 19 
H.22 

Messa in fase puleggie distriburione ... . . . . . . . . . . . . . . . .  

H. 18 
H.19 
H.22 

Cylinder ~ piston ~ head assy reassembly .. . . . . . . . . . . . .  
Timing system pulleys phase adjustment . . . . . . . . . . . . . . .  
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Norme generali. 
Per i l  rimontaggio eseguire in senso inverso quanto rnosiraio per 10 smontaggio, faceiido tuttavia particolare atteniione olle singoie operazion 
che richiarniamo specificaiamente. Vi ricordiamo ehe guarnirioni, paraolio, ferml metallici, rondelle di ienuta in materiale deiormahile (rame, 
alluminio, fibra eic,) edadi auiobloccanti dovrannosempreesseresosiiiuiii. I cuscineiii sono stati dimensionati e calcolaii per un determinaio numerc 
di ore di lavoro Consigliamo perianto la sosiiiuzione im pariicolar modo dei cuscinetii soggeiii a pi'u gravose solleciia&mi; ynche ir 
consideiarione della difficolta di controiio deiia reiativa usuro. Quanio sopra viene suggeriio in aggiunia ai controlli dimenSionali dersingoli 
componenii, previsti nell'apposiio capiiolo [vedere al parafango eREVISIONE MOT0RE.I. 
E imporioniissimo pulire accuraiamenie tutii i componenti; i cuscineiii e iutti gli altri pariicolari soggetii ad usura dovranno dssere lubrificaii con 
olio moiore, prima del moniaggio. Viti e dadi dovranno essere hloccati alle coppie di serroggio prescriiie. 

General des. 
Fora correct reassemblyfollowwhatshown for ihestripping,paying bui in reversed sequence howevera speciol aitention io eveiysingleoperation 
specitically meniioned. W e  remind you. thai gaskeis, 011 reiainers, clampr and sealing washers b.i deformable rnaieriol ias copper, aluminium, 
fiber, etc.] and selilocking nuis have always to be renewed Bearings have been designed and drawn in their sizefor a well deiermined numher 
of working~hours. Considering ihe difficulty in checking ihe bearings wear, degreeii is indeed suggested to replace bearings subiect to overstress 
Whai ahove explained is suggested in addiiion to ihe dimensional check of the single components, as foreseen in ihe proper chapier (See 
Paragraph *ENG!NE 0VERHAUL.I. 
We ernphasire the impoitance of thoioughly cleaning oll the componenis, bearings arid oll ihe pariis subleci io wear have io be lubricaied wiih 
engine oil, before reassernbly. Screws and nuis musi be locked ai ihe prescribed iorques. 

Normes generales. 
Pour le remoniage effectuer en Sens inverse ce qu'on a monire pour le demoiiiage, en faisant aiteniion aux pariiculieres operaiions qu'on rappelle 
ici spbcifiquement. On vous rappelle que les garniiures, pare~huile, arreis meiall~ques, rondelles d'etancheiie en materiel deformable (cuivre, 
aluminium, fibre etc,) ei ecrous auio~blocanis devront etre ioulours remplaces. Les coussineis on 616 dimensionnes ei calcules pour Une spkifique 
nornbre d'heures de travail Aussi conseillons-nous de remplacer noiammeni les roulemenis qui soni soumis aux contrainies les plus fories, compie 
tenu de 1 0  difficulie de coniröle de leur usure. Ceci  est conseik additionnellemeni aux contröles dimensionnees de chaque pieces, prevus dans 
le Special chapitre (voir au paragraphe .REVISION M0TEUR.l. 
l l  csi ires importani de netioyer soigneusement ioutes les pieces, les coussineis ei ious les autres pariiculiers sujects a usure devront eire graisses 
avec huile moieur, avant le remontage. Vis ei ecrou devroni eire bloques aux couples de serrage prescriptes. 

Allgemeine Vorschriiten. 
Zum Wiederzusammenbau des Motors, muh man mit den im Aushau angegebenen Arbeiten, sorder in umgekehrter Reihenfolge, vorgehen. Die 
von uns spezifisch erwähnten. leweiligen Arbeiten sind aber genau ZU beachten. Man muß nie vergessen, doß Dichtungen, Oelabdichiungen, 
Meiallsperrungen, Dichtscheiben in unformbarem Versksiofi (Kupfer, Aluminium. Faser L~SW.]  und selbstsisperrende Muttern immer auszuwechseln 
sind. Die loger sind für eine bestimmte Anzahl von Arbeitsstunden giernessen und geplantworden. Wir  empfehlendeshalb, die hochbeanspruchien 
Lager auszuwechseln, da deren'Jeischlei0 nur schwer überprüfbar isi. Dies wird auber der empfohlenen Nachmesseri der einzelnen Bestandteile 
(in den jeweiligen Kapiteln Arigegeben geraiensMOTOR SIEHE DER ABSCHNITT ÜBERHOLUNG ») 

Es ist oußerst wichtig, alle die Bestandteile sorgfäliigsi zu reinigen; die Lager und alle die anderen Verschleißfeile müssen rnii Moioröl vor dem 
Anbaii beschmiert werden. Schrauben und Muttern bei den vorgeschriebenen Anriehmomenten anziehen. 

Normar generales. 
Para d e r  a recornponer el moior efeciuar en el sentido inverso las operaciones de desmoniaje, poniendo especial atencion en Ins operaciones 
quese dcscriben especificarnenie. les recordamos que las junias, 1 0  chapas de reiencion del aceite,las retenciones metalicas, las arandelas de 
reien, eic que esian hechas con rnaierial deformable (cobre, aluminio, flbra, eic.] yiuercos auioblocanies se deberan sustituirsiempre. loscojineies 
han sido dimensionados y colculados para un determinado n h e r o  de horas de funcionamienio. Por 1 0  ianto, aconsejamos especialrnenie la 
susiitucion de loscojineies sujeios a esfuerzos gravosos, considerando Ia dificultad para conirolar el desgaste Lo sugerido en este parrofo compleia 
los coniroles dimensionales de cada componente, prevlstos en el relaiivo capiiulo /ver el parrafo "REVISION MOTOR"]. 
Es imporiantisimo limpior esmeradamenie iodos los componenies; los cojinetes y todas las dem& piezos sujetas a desgaste deberan lubricarse 
con aceiie motor m ies  de volver a montarlas. los iornillos y los tuercas deberan apreiarse 01 par de iorsion descriio. 

,-. 

,-- 

c 
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Ricomposizione organi della testu. 
Posizione sul quidavalvolo il gornmino di tenuta olio 
Posizione le valvnle. 
Disnorrn siill'nttrerro 88713.0143 I/ bilanciere inferiore e 1 0  relativa molla ~~,~~ ~~~ ~ ~ ~~~ ~ 

lnserire il gruppo atirezzo~bilanciere inferiore e la relaiiva molla. 
lnserire 11 gruppoottrerro-bilanciere-rnolla nello testa ed instollare l'attrezzo88713.0262 

0 1  postn del peino bilanciere. 

Head elemenh rearrembly. 
Position oil Seal rubben piece on the valve guide 
Position the valws. 
Plase the lover rocher arm and proper spring an tool No 88713.0143. 
Insert the spiing~rocker arm-tool ossemblv in the head and instoll iool N" 88713.0262 
in place of ihe rocker arm pin 

R6composition Organes de la tete. 
Meitre en place lejoint de retenue huile sur le guide~soupape. 

Mettre en place le culbuteur inferieur ed son roior sur l'nutil 88713.0143. 
lniroduire le groupe outil~culbuteur~ressori dans Ioculasse er monter l'outil 8871 3.0262 
6 la place du pivot culbuteur. 

Wiederzusammenbau der Kopfelement. 
Auf der Ventilfuhrung Oldichtungsgumm stuck positionieren 
Die Ventile posiiionieren. 
Auf dem Werkzeug Nr 88713.0143 den unteien Kipphebel mit zugehöriger Fedei 
anbrigen. 
Die Gruppe Werkzeug-Kipphebel Feder in den Kopf einfuhren und das Werkzeug NI 
88713.0262 an die Stelle des Kipphebelzopfens einbauen. 

Recomposicion orgonos de la culatu. 
Colocar sobre la guiovalvula 10 iunia de goma de retencion aceite. 
Colocar las valvulas. 
Colocar sobre Ia herromienta Nr 88713.0143 el balancin inferiorysu relotivo rnuelle. 
lntroducirel grupo herrarnienta~balancin-muelleen 1 0  culato e rnontar 1 0  herramienta Nr 
88713.0262 en lugar perno del balancin. 

Menre en place les soupapes. 4 
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Eseguire In spessorazione laterale uiilizzando le apposite rondelle di rasamento 
posirionando la forcella del bilanciere perfettamenie centrata rispeno allo stelo della 
valvola II bilanciere deve essere libero di muoversi senza presentare alcun gioco 
assiale. Togliere la spina e posirionare il perno bilanciere con il foro rivolto verso 
l'esierno. Sganciare la molla e togliere l'attrezzo. Posizionare l'albero distribuzione 
inserendo 1 0  chiavetta nella sededell'ingranaggiodi rinviodel cotitagiri (solo nella testa 
relativ0 aI cilindro orizontale]. Ruotare opportunamente l'albero distribuzione e, con 
l'ausilio di un cacciavite, manienere sollevoia l'esiremiia del bilanciere munita di 
pattino. Posizionare lo scodellino di ritorno ed i semianelli di fermo 

Adlusi side shimmirig by means of suiiable shimming washers, placing the rocker arm 
fork in perfectly ceniered with respect to the valve stem. The rocker arm musi be free to 
move with no end play. Rernove the pin and Position the rocker arm pin with ihe hole 
facing ouiwards. Unhook thespring and rernovethe tool Position thecam shahinserting 
the key in the rev Counter transrnission gear housing [only for the head of horizontal 
cylinder). Roiate the cam shaft und with the aid of a screwdriver kreep up the rocker arm 
end fined with a sliding shoe. Posiiion the return cap and the lock halfhngs. 

Effeciuer le calage lateral avec les rondelles de calage appropriees en centrani la 
fourchedu culbuieur parfaiiernent par rapporia 1 0  tige de 1 0  soupape. leculbuteur doit 
se deplacer librement sans leu axial. Enlever la fiche et placer le Pivot du culbuteur avec 
le irou ver5 de cöte exterieur. Decrocher le ressort ei enlever l'outil. Mettre en place 
l'arbrededistribution en introduisant la claveitedans le siegede l'engrenagede renvoi 
du compte~tours (seulernent dans la tete du cylindre horizontal]. Tourner adequatement 
l'arbre de distribuiion en gnrdoni I'eAiremiie du culbuieur nvec poiin souievee 0 l'aide 
d'un tournevis. Meiire en place la cuvette de retour et les demi~bagues d'arret. 

- 

Die Seitendicke mit den dafür vorgesehenen Paßcheiben richtig einstellen, indem man 
die Kipphebelgabel entsprechend zum Ventilspindel Zentrum positioniert. Wird Der 
Kipphebel mußsich, ohne Achsspiel ,frei bewegen können. Den Ctiftentfernen und den 
Kipphebelzapfen mit der bohrungnach außen gerichtet positionieren. Die Feder 
aushaken und das Werkzeug entfernen. Die Steuerwelle positionieren, indem der Keil 
in den Vorgelegenrodsitz des Drehiahlers eingesetzt wird (nur in den Kopf, der ZU dem 
waagerechten Zylinder entspricht]. Die Steuerwelle drehen und mit der Hilfe eines 
Schraubenriehersdas Ende des mit einem Gleitschuh versehenen Kipphebelsanheben 
Den Rucklaufteller und die Halbringe positionieren. 

Calibrar hasta el espesor lateral correcto uiilizando las arandelas adecuadas, 
colocando Ia horquilla del balancin perfectamente centrada respecto al vasiago de la 
valvula. EI balancin debe rnoverse Iibremenie sin presentar o l g k  iuego axial. Quitar 
el pasador y colocar el perno baloncin con el orificio hacia el exterior. Desenganchar 
el muelle quitar 10 herramienta. Colocar el eje de disiribucion iniroduciendo Ja 
chaveta en el alolamiento del engranaje de reenvio del cuentarrevoluciones (sdo en 
1 0  culaia del cilindro horizontal]. Giror adecuadamenie el eje de distribucion y,  con 
1 0  ayuda de un destoinillador, maniener levaniada la exiremidad del balancin con 
Datjn. Colocar 1 0  cubeta de reiorno v los semianillos de retencion. 

- 
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Montare provvisoriamenie il cappellotto in modo che l'albero distribuzione sia 
supporiaio da enirambe le esiremitb. Verificare ehe il gioco tra panino del bilanciere 
e le camme sia Zero e nel contempo il registro possa essere ruoiaio a mano. In caso 
contrario rilevare il giocoesisienieira bilanciere inferioree regisirocon unospessimeiro. 
Conirollare 1 0  spessore del registro con micrometro 0-25 mm. con inierposie le 
pasticche di Servizio come indicaio in figura. Scegliere il regisiro approprioto, 
maggioraio della misura rilevaio precedentemenie con Uno spessimetro. Posizionare 
il registro bilanciere di apertura. 

Mounithecaptemporarily, so thaicam shafiissupported ou both ends. Mokesureihere 
IS no play between rocker arm sliding shoe and cams and, oi ihe Same iirne, make Sure 
ihe adjusier can be roiaied by hand. Oiheiwise, measure ihe clearance between ihe 
lower rockerorm and adiusierwith a ihicknessgauge. Check theadjusterihicknesswiih 
a 0-0.98 in. micromeier, interposing Service pads, 05 shown in figure. Select the 
correct adjusier oversized of ihe valve proviously measured with thickness gouge 
Position ihe opening rocker arm adjusier. 

Monter provisoiremeni le Capuchon afin que l'arbre de disiribuiion soit Supporte 6 ses 
deux exiremites. Verifier si le jeu entre le patin du culbuieur ei 1 0  camme est nul, ei si 
1 0  cale peui Aetre iournee manuellernent En case contraire mesurer le jeu exisioni entre 
culbuieur inferieur et cale avec epaisseur metre Coniröler l'epaisseur de Ia cale avec 
micromeire 0-25 mm. avec inierposiiion de douilles comrne illustre dans la figure. 
Choisir 1 0  cale convenable, avec majoroiion etablie prec'edemmeni 6 l'aide de 
i'epaisseurm&tre. Menre en place la cale du culbuteur d'oweriure 

Zeitweilich die Kappe montieren, so daß die Steueiwelle von beiden Enden gestüizi 
wird Prufen, ob das Spiel zwischen dem Kipphebelgleitschum und den Nocke gleich 
Null ist und obder Regler gleichreiig von Hand gedreht werden kann. 1st dies nicht der 
Fall, somußman dasSpiel zwischen unterem Kipphebel und Regler miteiner Fuhlerlehre 
messen. Mit einem Mikrometer wird die Stbrke des Reglers gemessen. Sie muß 0-25 
mm betragen, wenn die Diensieinsätze laut Abbildung dazwischen stehen. Die 
passende Paßcheibe wählen,,,die von mit der Fühlerlehre vorig bemessenen Maß 
vergroßeri werden muß. Den Offnungskipphebel positionieren. 

Montar provisionalmenieel Capuchon de manero que soporte por ambaslas extremidades 
el eje de disiribucion Verificar que el luego entre poiin del balancin y 1 0  excentrica sea 
ceroy, al mismo tiempo, queel registro pueda girarse manualmente. En casocontrario 
medir con u n  calibre el luego existente entre el balancin inferior y el regisiro Controlar 
el espesor del registro con un micromeiro 0-25 mm. inierponiendo las pasiillas de 
Servicio como se ilusira en la figura Elegir el regisiro apropiodo, con 1 0  ayuda de un 
calibre, aumeniandolo con 1 0  medida verificada precedentemenie Colocar el registro 
del balancin de abertura. 

". 

1 

I 1 
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Posizionare 11 bilanciere di apertura ed effettuare la spessorazione laterale, come gi6 
fatto per il bilanciere inferiore, utilizzando 1 0  spina 88713.0262. 
Togliere l'attrezzo e posizionare il perno bilanciere con il foro iivolto verso l'esterno. 
Montaie provvisoriamenie il cappellotto in modo ehe I'albero distribuzione sia 
supporiato da entrambe le estremit6 e verificare ehe i l  gioco ira bilanciere e registro 
sia di 0, I0 rnm. 
II gioco si regola sostituendo iI registro superiore con altro di spessore diverso [scala 
da 2 a 5 mmJ. 
inserire 1 0  molletta laterale SUI perno bilanciere di apertura. 

Position the opening rocker arm and adjust side shimming, as previously done for the 
lowei rocker arm, using p1n No 88713.0262. 
Remove ihe iool and Position the rocker arm pin with the hole facing oubards. 
Mount the cap temporarily. so that the cam shafi is supported on boih ends and make 
Sure that ploy behveen rocker arm and adiuster is of 0 0039 in 
Play isadiusied by replacing the upper adiosterwith anotherof different thickness [range 
from 0.078 to 0 I96 in 1. 
Insert the side spring on the opening rocker arm pin. 

Meiire en place le culbuteur d'ouverture et caler les cötes, comme del6 fait pour le 
culbuieur inferieur, 6 I'aide de la chevilleguide 88713.0262. 
Enlever l'outil et meiiie en place le Pivot du culbuteur avec le tiou Vers le cöte exterieur 
Monter le Capuchon provisoirement, de faqon que l'arbre de distribution soit supportb 
a ses deux extremites. et verifier SI le ieu entre Ir ciilhiitPiir ei In cnlc e5t 0 10 rnm ., . . . ~ ~ ~~ ~~ ~~ ~ ~ .. . .. 
Regler le jeu en remplacant la cale ;uperieure par Une autre d'epaisseur differente 
[echelle 2 6 5 mml.  
, L ~ ~ l  . ~ l~ ~ , I  , ,  , I . I , ,  . 8 ,  

i ,. I I I I I O O U I I ~  ie iessori iaieiai sur ie pivoi au uaiancier a ouverfure 

Den Offnungskipphebel positionieren und die richtige Seitendickeeinstellen, wie schon 
bei dem unteren Kipphebel gemocht mlt der Verwendung des Stifts 88713.0262. 
Das Werkzeug abnehmen und  den Kipphebelzapfen mit der nach außen gerichteten 
Bohrung positionieren, 
Zeitweilig die Kappe montieren, so daß die Steuenwelle von beiden Enden gestützt 
wird und prüfen, daß das Spiel zwischen Kipphebel und Regler 0,10 mm betragt. 
Dos Spiel wird einreguliert, indem der obere Regler durch einen von verschiedener 
Starke ersetzt. Wird [Maß von 2 bis 5 mml. 
Die seitliche Feder in den Offnungsskiphebelzapfen einsetzen. 

Colocarel balancin deaberturaycalibrarhastaelespesorlateralcorrectodela misma 
manera que con el balancin inferior, utilizando el pasador NI 88713.0262. 
Quitar la herramienta y colocar el perno del balancin con el orificio hacia el exteiioi. 
Montur provisionalmente el Capuchon de manera que el eje de distribuciön quede 
apoyado por ambas lasextremidades y verificar que el juego entre el balancin y el 
registro sea de 0, I0 mm. 
EI juego se regula sustituyendo el registro Superior con otro cuyo espesor sea diverso 
[escala de 2 a 5 mm.1. 
lniroducir el muelle lateral sobre el pcrno del balancin de abertuia 
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I 1 Fissare 1 1  cappellotto di supporto dell'albero distriburione serrando a fondo le viti di 
fissaggio. 
Fissare i coperctii delle valvole serrando a fondo le viti di fissaggio 

Fix the cam shafi supporting cap tightening the fastening 
Fix the valve Covers tightening the fixing screws. 

Fixer le capuchon de support de l'arbre distribution ec serrant 6 fond lesvis de dixage 
Fixer les couvercles des soupapes en seiiant a fond les vis de fixage. 

Die Stützkappe der Stevenwelle befestigen, indem die Befestigungsschrauben fest 
angezogen werde. 
DieVentildecke1 befestigen, indem die Befestigungsschrauben fest angezogen werden. 

Fiiar el capuchon de soporte del eje de distiibucion apreiando o fondo los iornillos de 
filacion 
F i p r  los capuchones de los valvulas apretondo a fondo los tornillos de tilacibn. 

4 
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Chiurum rernicarter. 
Chiudere a fondo in modo progressiv0 le viii di unione. 
Canirollore che l'olberc moiore ruoti liberarnenie rna senza preseniare olcun gioco 
assiole. 
Ccntrcllare che gli alberi del cornbic abbiano u n  gicco assiale di 0, I0 mm, in caso 
controrio agire sulle rondelle di rasarnento. 
Assicurorsi che iuiti gli organi rnontaii ruotino o Si  spostino correiiarnenie. 

Half-cmnkcase cloring. 
Tighien thoroughly and progressively ihe conneciing screws. 
Make Sure the driving shaft roiates freeiy but wiih no end play. 
Make Sure the gearbox shafts hove an end play af 0.0039 in.; oiherwise adjusi by 
rneans of shirnming washers. 
Make Sure all ossembled park rotate or move properly. 

Fermehire derni-carter. 
Cerrer les vis de ionction progressivernent a fond. 
Verifier Si  l'arbre rnoteur tourne librernent, rnois sans je, axial. 
Verifier S i  les arbres de 1 0  boiie 6 vitesses ont un jeu axial de 0, I0 rnm, si non regrer 
les rondelles de calage. 
Verifier Si tous les elernents en ploce peuveni iourner ou Se deplacer aisernent. 

Schliessung der Gehäusehälfte. 
Die Verbindungsschrouben nach und nach fest anziehen. 
Konirollieren, ob die Antriebswelle frei ober ohne Achsspiel dreht. 
Koniroliieren, ob die Schalwellen ein Achsspiel von 0 , l O  mrn, haben. ist dies nicht der 
Fall, die Paßcheiben regulieren. 
Prüfen, doß alle die eingebauten Teile korrekt drehen uild sich richtig bewegen. 

Cierre serni-carter. 
Cerror o fondo, progresivornente, los tornillos de Union, 
Controlar que el cigüeial gire librernenie, pero sin presentar algbn juego OXIOI. 
Controlar que los ejes del combio tengan un juego axial de 0 , l O  rnrn.; en coso 
controrio ajustar las arandelos. 
Asegurarse de que todos los 6rganos montodos giren o se desplccen correctamente 

.- 

..-- 
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I / -1 Rimontaggio pulegge distribuzione. 
lnstallare 1 1  puntalino e 1 0  rnolla di scano delle rnarce, quindi seirare a fondo Ia vite. 
Posizionare sull'albero distribuzione 1 1  distanriale, 1 0  chiavetia, la puleggia posteriore, 
la rondella di guida e I'altra puleggia. 
Bloccare con l'attrezzo 88700.5644 le pulegge cornando distribuzione e seirare a 
fondo la ghiera autobloccante uiilizzando l'apposita chiave. 

Rwssembly of the timing system pulleys. 
Place ihe cap and gear pawl spring, then tighten the screw. 
On the camshaft place the spacer, ihe key, the iear pulley, the driving washer ond ihe 
other pulley. 
With tool Ni 88700.5644. clamp ihe timing system control pulleys and, with a proper 
wrench, tighien the selilocking ring nut. 

Remontage des poulies de distribution. 
Munter le pointeau et le ressoit de declenchement des vitesses; serrei 1 0  vis 6 fond. 
Placer l'arbre de distribution l'entretoise. la claveiie. 1 0  poulie arriere, la rondelle de 

Bloquer Par l'outil88700.5644 les poulies cornmande distribution eiserrercompletement 
l'ernbout auto~bloquani en utilisant la cle appropriee. 

Wiederaufbau der Steuerungsscheiben. 
Den Auflagestifi und die Gangsauslosefeder einbauen und die Schrauben fest 
anziehen 
Auf der Ventilsteuerwelle folgendes positionieren: das Distanzstuck, den Keil, die 
hintere Riemenscheibe, die Fuhrungsscheibe und die andere Riemenscheibe. 
Durch das Werkreug Ni 88700.5644 die Riemenscheiben zur Ventilsteuerung 
blockieren und die selnstsperrende Nutmutter durch den dazu bestimmten Schlusse1 
spannen. 

Remontaje poleas de distribucion. 
lnstalai el puntal y el rnuelle de carnbio de las marchas; apretar a fondo el tornillo. 
Colocar sobre el eje de distribucion el disiancial, la chaveta, la polea posterior, la 
arandela de guia y la otra polea 
Bloquear con la herrarnienia Nr 88700.5644 las poleas de accionomienio de Ia 
disiribucion y apreiar a fondo 1 0  virola autoblocante utilirando 1 0  llave adecuada 

guide et l'autre poulie. 4 
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Rimontaggio ingmnaggio tmsmissione primaria e p m p a  olio. 
Posizionare Ia chiaveita e I'ingranaggio della trasmissicne primaria sull'albero motore. 
Pcsizionare la rondella di sicurezza, blcccare l'ingranaggic uiilirrando l'attrezzc 
88713.0137eserrare i ldadcdi fissaggioalla ccppio prescritta. Ripiegore la rondella. 
Pcsizionare le bcccole di riferimenio ed i gcmmini di ienuia olio nel carier. 
Riempire Ia pcmpa olio e posizionarla sul carter. 
Cerrare o fcndc le viti di fissoggic della pcmpa clio. 

Transmission gear and oil pump reassembly. 
Position ihe key and transmission gear an ihe driving shafi. 
Place the lock washer, blcck the gear through iccl N" 88713.0137 and tighten the 
fastening nuf with the required tcrque. Bend ihe washer. 
Posiiion the reference bushes and 011 Seal rubber pieces in ihe crankcase. 
Fill the oil pump ond Position i i cn the crankcase. 
Thrcughly tighten ihe cil pump fixing screws. 

Remontage engranage transmission primaire et pompe a huile. 
Mettre en ploce 10 claveiie et I'engrenage de l'entrainemeni primaire sur l'arbre moteur. 
Placer 1 0  rondelle de surete, blcquer l'engrenage en uiilisani l'cutil 88713.0137 et 
serrer l'ecrou de fixage au couple etabli. Replier 1 0  rondelle. 
Meitre en place les dcuilles de repere et les jcints en caoutchouc de retenue huile dans 
le carter. 
Remplir la pompe a huile et la placer sur le carier. 
Serrer a fand les vis de fixage de 1 0  pcmpe a huile 

Wiederzusammenbau des Antriebsmds und Ölpumpe. 
Den Keil und das Antriebsgrad auf der Treibwelle positionieren. 
Die Sicherungsscheibe einlegen, das Zahnrad durch das Werkzeug Nr 88713.0137 
blockieren und die Befestigungsmufter an das vorgeschriebene Drehmoment anziehen. 
Die Scheibe wieder umbiegen. 
Die Bezugsbuchsen und die Old,lchiungsgummisiücke im Gehäuse positionieren. 
Die Befesiigungsschrauben der Olpumpe fest anziehen, 

Remontaje engranaje transmision primario y bomba oceite. 
Cclocar 1 0  chaveta y el engranaje de la transmision primaria sobre el cigüefial 
Colocar la arandela deseguridad, bloquear el engranaje utilizandc lo herramienta Nr 
88713.0137 y apreiar la tuerca de aprieie 0 1  par de iorsion prescrito. 
Doblar la arandela. 
Colccar los casquillcs de referencia y las iunias de goma de reiencion aceite en el 
carier. 
Rellenar la bomba del oceite y cclocarla sobre el carter. 
Apreiar a fondo los iornillos de fiiacion de la bomba aceite 

p 

r' 
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Ricomposizione frizione. 
Assemblare la campana fririone all'ingranaggio bloccando le otto viti di fissaggio. 
Posirionare 1 1  tamburo frizione completo di piaito spingidisco. 
Posirionare la rondella di sicuiezza, bloccore il tamburo fririone utiliz~ando l'ottrezzo 
88713.0146 e bloccare 1 1  dado di fissaggio alla coppia prescritta. Ripiegare la 
rondella 
Inserire un cacciavite in Uno feriioia della campana frizione allo scopo di fare aderire 
il piatto spingidisco 01 tarnburo lrizione 
Posirionare la Serie di dischi frizione considerando ehe il disco speciale e 1 1  terminale 
del pacco frizione e deve avere la dentatura iivolia Verso l'interno del pacco stesso 

Clutch reassembly. 
Assemble the clutch hell io the gear, locking the eight fastening sciews. Position the 
clutcti drum complete of disc pushing plate. 
Position the look washer. block the cliitch drum using tool N"88713.0146 and tighten 
the fastening nut with the required torque. Bend the washer 
Insert U screwdriver into a slit in the cluich bell, io press the disc pushing plate against 
theclutch drum. 
Position the clutch discs sei, considering that the special disc IS the last in the clutch 
asscmbly and must show its teeth turned iowards the inner side of the ossembly 

Recomposition embrayage. 
Assembler la cloche embrayage a l'engrenage, en bloquant les huilt vis de fixage. 
Mettre en place le iambour d'embrayage complet de plateau pousse~disque. 
Meitre en place le tambour d'embrayage complet de plateau pousse~disque. 
Menre en place la rondelle de securite, bloquer le tambour d'embrayage pur l'ouiil 
88713.0146 et serrei l'ecrou de fixage au couple eiahli. Remplier Ia rondelle. 
lntroduire u n  tournevis dans une iente de Ia cloche d'emhrayage pour faire odherer le 
plateau pousse~disque au tombour d'embrayage. 
Positionner le leu de disques embrayage en tenant campte que le disque special est 
le dernier du groupe embrayage ei il doii avoir le clabotage envers l'interieur du meme 
groupe. 

Wiederzusammenbau der Kupplung. 
Die Kupplungsglocke an das Zahnrad zusammennbauen und die acht 
Befestigungsschrauben fest anziehen. Die Kupplungstrommel samt der Druckplatte 
positionieren 
Die Sicherungsscheibe anbringen, die Kupplungstrommel mit dem Werkzeug Nr 
88713.0146 festmachen und die Befestigungsmutter an das vorgeschriebene 
Drehmoment anziehen Die Scheibe wieder umbiegen. 
Einen Schraubenzieher in einen Schlitz der Kupplungsglocke einfuhren, zwecks die 
Druckplatte an die Kupplungstrommel Anhaften zu lassen. 
Den Kupplungsscheibensatz in Stellung bringen; dabei ist zu berücksichtigen, daß die 
Speiialscheibe den Endteil des Kupplungspakets ist und deshalbdieselbe Verzahnung 
gegen das Paketinncn geichtet hoben muß. 

Remontaje embrague. 
Montar la campana del ernbrague en el engranaje apretando los ocllo tornillos de 
Fiiacion. Colocar el tambor del embrague iunto con el plato empuiadisco. 
Colocar 1 0  orondela de seguridad y bloquear CI  tambor del emhrague utilizando 1 0  
herromienta Nr 88713.0146; apretar 1 0  tuerco de apriete 0 1  par de torsi6n prescrito 
Doblar la arandela 
lntroducir un destornillodor en una de las aberturas de 1 0  commna del embraciue con 

4., 

-, 

el fin de poder adherir el plaio e 
Colocar 1 0  seriedediscosembrac 
del grupo embra 
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Rimontaggio leveraggio selezione marce. 
Posizionare 1 1  leveraqqio di selezione marce completo di alberino di comando molla .. 
e piastrina. 
Posizionare 1 0  forcella cornando tamburo del cambio centrato rispeito ai rullini del 
tamburo. 
Serrare a fondo le viii di fissaggio sul leveraggio di selezione 
Posizionare il pignone catena. 

Gearshifi level-System reassembly. 
Position ihe georshiit level-system complete of control shaft, spring and plate. 
Position ihe gearbox drum control fork well ceniered with respeci io the drum rollers 
Tighien well the fixing screws on the shifting level~system. 
Position the choin sprocket. 

Remonbge leviers selection vitesses. 
Meitre en place les leviers de selection vitesses avec I'arbre de commande, ressort et 
Plaque. 
mettreen place 1 0  fourchecommandetombourdela boiteavitessescentree Par rappori 
aux rouleaux du tambour. 
Cerrer 6 fond les vis de fixage sur les leviers de selection. 
mettre en place le pignon chaine 

Wiedenusammenbau des Schaliganghebelsystems. 
DOS Schaltgonghebelsysiem samt der Steuerwelle der. Feder und dem Plänchen 
positionieren 
DieSchalttrommelantriebsgahelzentriertentsprechend zu denTrommelbolzen anbringen 
Die Befestigungsschrauben auf dem Cchalihebelsystem fest anziehen 
Kettenritzel anbringen 

Remontaje sisterna de palancas de seleccion marchas. 
Colocar el sistemo de palancas de seleccion rnarchos junio con el eje de acciona~ 
miento, muelle y Iota. 
Colocar la horquilla de accionamiento tomhor del cambio cenirada respecto o los 
rodillos del iarnbor. 
Apreiar o fondo los tornillos de fijocion del sistema de palancas. 
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Rimonkggio ingronoggio distribuzione. 
Lingranaggio della disiribuzione va moniaio con il riferimento allineaio con quello 
praticato sull'ingranaggio moniaio sull'albero rnoiore Posizionare 1 0  rondella di 
sicu(ezza e seirare 1 1  dado alla coppia prescritia. Ripiegare la rondella 

Timing syskm gear reassembly. 
Momi the iirning sysiem gear vviih the ref. mark in line wiih ihe mark punched on ihe 
gear assembled on ihe driving haft. Ploce ihe lock washer and iighten ihe n u i  wiih ihe 
required toiyue. Bend the washer 

Remonbge engrenage distribution. 
Monter l'engrenage de 10 distribuiion avec le repere aligne avec le repere sur 
l'engrenage de l'arbre moieui. Placer Ia rondelle de sureie ei serrer l'ecrou au couple 
eiabli. Replier Ia rondelle. 

Wiederzusammenbau des Steuerungszohnroder. 
Die Markierung des Cieverrads muß mit der, die auf der am Zahnrad befindlichen 
Antriebswelle angebracht ist "beieinstimmen Die Cicherungsscheibe anbringen und die 
Muiieran dasvorgeschriebene Diehrnomenionziehen. Die Scheibe wieder umbiegen. 

Remonbje engranoje distribucion. 
EI eogranale de 10 disiribucion se rnanta con la referencia olineada a \a del eogranaje 
moniado en el c i g b e d  Colocar la arandela de seguridad y apreiar a fondo al par 
de iorsion prescriio Doblar Ia arandela. 

4. 

4 
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Rimontaggio volano. 
Posizionare il volantino dell'accensione elettronica ed il complessivo della ruota libera 
compreso l'ingranaggio condotio di avviomento. II volantino deve essere posiiionato 
con il proprio segno di riferimento allineato con la sede della chiaveiia. Posizionare 
1 0  chiaveiia ed il rotore del generatore. Posirionare Ia rondella di sicurezza, bloccare 
il rotoreconI'attrerro88713.0710eserrareildadodifissaggioallocoppiaprescritta 
Ripiegare la rondella. 

Flywheel reassembly. 
Position the electronic ignition flywheel and ihe free wheel assembly, included ihe 
siariing driven gear. The flywheel must be placed with the ref. mark in line with the key 
housing Position the key and ihe generator rotor. Place the lock washer, block ihe iotor 
through tool No 88713.0710 and tighten the fastening nut with ihe required iorque. 
Bend the washer 

Remontage volant. 
Mettre en place le volant de l'allumage electronique et 10 roue lhbre, y compris 
l'engrenage entmine de demarrage. Mettre en place le volani avec son repere aligne 
au siege de la clavette. Meiire en place Ia clavette et le rotor du generoteur. Placer la 
rondelle de surete, serrer le rotor par l'outil 88713.0710 ei serrer I'ecrou de fixage au 
couple etabli. Replier 1 0  rondelle. 

Wiederzusammenbau des Schwungrades. 
Das Handrad der elektronischen Zundung und den Freilauf samt dem Anlaßantriebsrad 
anbringen. Das Handrad m u ß  mit seiner Bezugsmarkierung mit dem Keilsitr 
übereinstimmen Keil und Generaiorroior anbringen. Die Sicherungsscheibe einlegen, 
den laufer durchdas Werkzeug Nr 88713.0710blockieren unddie Befestigungsmutter 
an das vorgeschriebene Drehmoment anziehen Die Scheiben wieder umbiegen. 

Remontaje volante. 
Colocar el volante de encendido electronico y el grupo de la rueda libre [incluyido el 
engranaje conducto de arranquej. EI volanie debe colocarse con Ia referencia 
alineadaconelaloiamieniodelachaveta. Colocarlachavetayel rotordelgenerador. 
Colocarlaarandel deseguridad, bloquearel rotorcon 1 0  herramienta Nr88713.0710 
y apretar la tuerca de apriete al pur de iorsion prescrito. Doblor 1 0  arandela 

- 
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.- 

I I I I I I I I I Part. I I I I N. I I 67606 I I I I (09-90) I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I1 I1 iiiiiiiiiiiiiiiiiiiilll~ll H.17 caaxra 



RlCOMPOSlZlONE MOTORE 
ENGINE REASSEMBLY 

WIEDERZUSAMMENBAU DES MOTORS 
RECOMPOSICION MOTOR 

RECOMPOSITION MOTEUR 

4 

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l I I I I I I I I I .  I I I I  

Rimontaggio sensore numero di giri. 
Per eseguire quesia operazione occorre moniare prowisoriamenie il coperchio sinistro 
sul carier motore; uiilizzore l'aiire~zo 88765.0998. dopo averlo azzeraio con 
I'apposiio risconiro. con il quale si ver chera la distanza jtroferro] ira I'estremiia del 
sensore e la tacca sul volantino dell ccensione. leggendo 1 0  quoia rilevata sul 
quadranie dello strumento sara possibile determinare lo spessore delle guarnirioni da 
inserire soiio 0 1  sensore (di serie 0.5 mm]. 
Spessore iraferro sensore numero di giri (con pistone del cilindro orlzzoniale al P.M.S. 
in fase di scoppio). 0,9+0. I5 mm. 

Revolution number Sensor reassembly. 
Toperformihisoperaiion, temporarilymountthel H. coveronthemotorcrankcase; then 
use tool N" 88765.0998, afier having reset ii, io control ihe disiance jalr gap] between 
ihe Sensor end and ihe ignition handwheel noich Reading the detected heighi on ihe 
instrumenidial, itwill hepossibletodeterminethethicknessofihegaskeisioinsertunder 
ihe Sensor 10.02 in standard] 
Revolutions Sensor air gap ihickness (with horizontal cylinder pision atTDC in explosion 
strake): 0.035+0.006 in. 

Remontage capieur nombre de iours. 
Afin d'effeciucr ceite operatton, il faui monier provisoiremeni le couvercle gauche sur 
le carter moteur; uiiliser l'ouiil88765.0998, apres l'avolr mls U Zero U l'aide du repere 
approprie, avec lequel on verifiera 1 0  disiance (enirefer) entre l'exiremiie du capteur ei 
1 0  coche sur le volani de demarrage. En lisani I'hauter indiquee sur le quadrani de 
l'insirument on pourrra determiner I'epaisseur des garniiures U iniroduire SOUS lecapteur 
(normalement 0,5 mml. 
Epaisseur enirefer capieur nomhre de iours (avec pision du cylindre horizontal au point 
mori haut en phase d'explosionl. 0.9+0.15 mm. 

4 

Wiederzusammenbau des Drehzahlsensors. 
Um diese Arbeit ouszutühren. den linken Deckel vorlaufig auf dem Kurbelgehciuse 
montieren; dabei das Werkzeug Nr 88765.0998 benutzen, nach dem es mi i  der dazu 
geeigneten Pruflehre auf nell gestellt wurde.Adurch wird man den Ahsiand (lufispali) 
zwischen Censorende und einschnitt auf dem Zundungshandrad messen Durch die Am 
Werkzeugszeigerhlaii angegebene Nummer wird man die Dlcke der Dichtungen 
feststellen, welche unter den Sensor ein ZU Setzen sind (serienmäßig 0,5 mm]. 
lufispaltdicke des Drehzahlsensors (mit Kolben des waagerechten Zylinders an OTP 
während Bersten): 0,9?0,15 mm. 

Remontaje sensor nbmero de revoluciones. 
Para ectuar esto operacion es necesario montar provisionalmenie el Capuchon 
izquierdo sohre el carter moior. uiilizar 10 herramienia 88765.0998, despues de 
haberla puesta a cero, con la cual se verificora 1 0  distancia entre 1 0  exiremidad del 
Sensor y la muesca del volanie de encendido . leyendo el Valor en la herramienta, seru 
posihle determinar el espesor de las pnias que deheran introducirsedebaiodel sensor 
(de Serie 0.5 rnm.). 
Espesor distancia Sensor numero de revoluciones jcon pision del cilindro horizontal 0 1  
P M C. (en fase de esplosionj: 0,9f0, I5 mm 

- 
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Ricomposizione gruppi cilindro - pistone - iesia. 
Procedere aI rimoniaggio dei gruppi cilindri~pistoni; se durante 1 0  smontaggio non si 
6 proceduio alla separazione dei pistoni dai relativi cilindri Procedere in quesio rnodo. 
Dopo aver insiallaio 10 guornizione di base del cilindro e l'anello di tenuta olio del 
cilindro veriicale, inserire il cilindro nei prigionieri fino al punio in cui il foro del piede 
di hiella si trovera in corrispondenra del foro dello spinotto sul pistone. Fore attenrione, 
mentre si esegue quesia operazione, a non ruoiaie il pisione all'inierno del cilindro. 
lnserire 1 0  spinoito ben luhrificato con olio motore nel pistone e poriarlo a hattuia 
sull'anello di feimo rimasio nell'alloggiamenio suI pistone stesso. Rimontare l'anello di 
ferrno. Se durante la fase di smoniaggio si e proceduto alla seporaiione dei pistoni 
dai cilindri e necessorio , prima di Procedere nell'inserimenio, orieniare le aperiure dei 
segmenti a 120" tra loro. Lubriiicare il cilindro ed infilare il pistone nel cilindro 
schiacciando con le mani i segmenti. Agire con 14 massima caiiiela dato la loro 
fragilita. Se l'operazione risultasse difficoltosa si puo utilizzare l'attrezzo universale 
reperibile in comrnercio. Collegare le tuhazioni di mandata olio fissandole ai cilindri 
con le apposiie v i t  e relative guarnizioni di tenuta. 

Cylinder - piston - head assy reassembly. 
Reassemhle ihe cylinder~pistons assemblies; if, during ihe disassembly, you had not 
disconnect ed pisions from cylinders, proceed as follows. After assembling the cylinder 
bcse gasket and the oil Seal ring of ihe veriical cylinder, inseri the cylinder inio the stud 
bolts uniil ihe connecting rod small end hole will be in front of ihe pin hole on piston. 
During this Operation, pay aiteniion not to turn the pision inio ihe cylinder Insert ihe pin. 
well greased with engine oil, inio the pision and let i i  touch the stop ring, remained inio 
the housingon pision Reassemblethesiop ring lfduring disassemhlyyou disconnected 
pistonsfrom cylinders, i t  is necessary, hefore inseriing them again, to position ihe pision 
ringsopeningsat 120"each other. Grease thecylinderand inseriihe piston bypressing 
the piston rings hy hand. Be very careful, because of their brittleness. lf this Operation 
becomes verydifficult, you can use ihe universal 1001 available on ihe market. Connect 
the oil deliverypipings hyfastening them to the cylindersihrough ihe proper screws and 
the corresponding gaskets. 
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Recomposition groupes cylindre - Piston - t&e. 
Effectuer le remontaye des groupes cylindres~pistons; Si,  pendani le dernontage on n'a pas separe les Pistons de leurs cylindres, proceder de la 
faCon suivanie. Apres avoir installe In garniture de base du cylindre et 1 0  bague d'etancheite huile du cylindre veitical, introduire le cylindre dans 
les prisonniers lusqu'au point o'u le trau du pied de bielle correspond au trou de l'axe du Piston. Preier attention, Pendant qu'on execute cette 
operatiori, a ne pas tourner le pision dans le cylindre. lntroduire l'axe, bien graisse par huile moieur, dans le piston et le menei jusqu'a In bague 
d'arrei placee dans le logement sur le Piston meme Rcmonter In bague d'arret. Si, Pendant la phase de dernontage on a shpare les pisions des 
cylindres 1 1  faui, avani de proceder 6 l'insertion, orienter les ouvertures des seyments a 120" entr'eux Graisser le cylindre ei miroduire le pision 
dans le cylindre en ecrasani les Segments a l'oide des mains. Agir tres atieniivement 0 cause de leur frayilite Ci l'operation se r e d e  difficile, 
on peut utiliser l'ouiil universel disponible dans le commeice Joindre les tubulures'de refoulemcnt de I'huile en les fixant aux cylindres avec les 
vis necessaires ei les garnitures correspondantes. 

Wiederzusammenbau der Gruppe Zylinder-Kolben-Kopf. 
DieZyI,nderKolben~gruppen zusammenbauen; wenn rnan, wahrend der Demontage. die Kolben von den entsprechenden Zylindern nicht eniferni 
hat, muß man wie folgt verfahren: ~ nachdem man die Grundsdichiung des Zylinders und den Oldichiungsriny des serikrechten Zylinders 
zusammengebaut hat, wird man den Zylinder in die Stiftschrauben schieben, bis der Pleuelkopf Bohrung gegenbber des Kolbenbolrens ist. Dabei 
wird rnan dorauf be achten, den Kolben innerhalb des Zylinders nicht zu drehen. Den mit Moioröl geschmierten Stift in den Kslben schieben, bis 
er den Haltering des Kolbens erreicht Den Haltering wieder montieren Wenn man, während der Demontage, die Kolben von den Zylindern 
getrennt hat, muß man, vor dem Einschub, die Offnungen der Kolbenringe auf 120" rwischerieinander orientieren. Den Zyliiider schmieren und 
den Kolben in den Zylinder schieben, dabei wird man mit den Handen die Kolbenringe drucken. Diese Arbeit muß sorgfältig ausgeiührt werden, 
da die Kolbenringe sehr zerbrechlich sind. lm Bedarfsfall kann man das Uriiversalwerkzeug benutzen. Die Olrufuhrleiiungan anschliessen und 
sie den Zylindern mit den dazu bestimmten Schrauben und Dichtungen befestigen 

Remonbje grupos cilindro - Piston - culata. 
Remontar los yrupos cilindros~pisiones, si durante el desmontale no se han separado los pistones de los relaiivos cilindros, proceder de 1 0  siguiente 
maneia: 
Despuesdehaber instalndola pntade basedelcilindroy 1 0  ~uniaderetenciondelaceitedelcilindrovertical, ,ntroducirelc,lindroen losprisioneros 
hasta el punioen que el orificio del pie de biela correspondo con el oriiicio del perno del Piston. Mieniras se efecih esia operai:ion poneratencion 
en no girar el Piston en el interior del cilindro. lniroducir el perno, bien lubricado con aceiie motor, en el interior del Piston, colocandolo sobre 
el aniiio de sujecion del pision. Si durante in fase de desmoniaje se han separado ios pisiones de los ciiindros es necesario, mies de voiveiios 
U m i r ,  orientar las aberturas de los segmentos a 120" entre ellos. lubricar el cilindro y meter el Piston apretando los segmeritos con Ins manos. 
Debido a su frayilidad, proceder con 1 0  moxima cauiela. Ci In operacion resuliose dificultosa se puede utilirai In herromienia universal, en venta 
en todas lasferreterias. Conectar los tubosdeenviodel aceite fiiandolos a loscilindros con los relaiivos tornillos y segrnentos decomprension. 
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Posizionare i tre anelli di tenuia negli alloggiamenti del cilindro verticale 
Posizionare I due anelli di tenuta nel cilindro orizzontale. 
Assicurorsi ehe i pistoni non si irovino aI p.m.s. e posizionare la testa cilindri. 
Serrare, procedendo in diagonale, i dadi della testa cilindri alla coppia prescriito 
utilirrando l'attrezzo 88713.0768. 

Place the three Seal rings into the housings of ihe veriical cylinder. 
Place the two seal rings into the horizontal cylinder. 
Make Sure the Pistons are not at the T D.C.. und Position the cylinder heads 
Diagonolly fasien ihe cylinders head nuis with the required iorque by using tool 
NO8871 3.0768. 

Placer les trois bagues d'etancheite dans les logements du cylindre vertical. 
Placer les deux bagues d'eiancheite dans le cylindre horizontal 
Verifier SI les Pistons ne sont pas au poini rnort superieur et mettre en place lu tete des 
cylindres. 
Serrer, en diagonale, les ecrous de 1 0  Fete cylindres au couple etabli en utilisant l'outil - 88713.0768. 

Die drei Dichtungsringe in ihren Sitzen des senkrechten Zylinders legen. 
Die zwei Dichtungsringe in den waagerechten Zylinder legen. 
Prüfen, daßsichdieKolben nichtan 0 . T  P befinden unddenzylinderkopf positionieren. 
Die Muttern des Zylinderkopfes in schrager Richtung an das vorgeschriebene  dreh^ 
rnornent durch das Werkzeug Nr 88713.0768 anziehen 

Colocar los tres segmenios de cornpresion en los alolamientos del cilindro vertical. 
Colocar dos cuatro segrnentos de compresion en el cilindro horizontal. 
Asegurarse que los pistones no se encuentren al P.M.S. (punto muerto superior] y 
colocar 10 cabeza de los cilindros. 
Apretar, procediendo diagonalrnente], las tuercas de Ia cabera de los cilindros al pur 
de iorsi6n prescrito utilizando la herramienia Nr 88713.0768. 
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RlCOMPOSlZlONE MOTORE 
ENGINE REASSEMBLY 

WIEDERZUSAMMENBAU DES MOTORS 
RECOMPOSICION MOTOR 

RECOMPOSITION MOTEUR 

Messa in fase puleggie distribuzione. 
Ruoiare l'albcro motore firio ad allineaie il riferimento praiicato suIIa puleggia con 
quello praiicaio sul coperchio [iacca di sinistra] 
Ruotare le pulegge dell'albero disiribuzione fino ad allineare 1 1  riferimento sulla 
puleggia con qucllo praiicato sul cappellotto in yomma. 
Posirionare le cinyhie distribuzione uiilizzando esclusivamente le m a n , .  
SC SI utilizza Ia cinyhia smontata precedentemente, disporla con 1 0  freccia rivolia Verso 
i l  sensodi roiaL~one[antiorario] E'comuriqiic buono norrna sostituirela cinghia adogni 
revisione del moiore 
Applicare il tenditore dinamometrico 88713.0748 ed estenderlo fino a1 riferimenio 
contrassegnato. Chiudeiealla coppia prescritta leviti di fissaggiodel ienditore mobile. 

Timing system pulleys phase adjustment. 
Roiate the driving shah until the ref. mark puntched on the pulley is in line with the one 
on the Cover {L.H. notch] 
Rotate the cam shaft pulleys until the ref. mark on ihe p d e y  is in line wiih ihe one on 
ihe rubber cap 
Position the timing system belts using your hands only. 
l f  thc previously disassembled belt is used, place ii with the arrow facing the direction 
of roiation [counierclockwise] 1 1  is good pracke any how to Change belt at every 
engine overhaul 
Apply the dynamometric stretcher No 88713.0748 and streich i i  to the ref. mark. Fasten 
wiih ihe requircd iorque ihe mobile stretcher fastening screws. 

Mise en phase des poulies de distribution. 
Tourner l'arbre moteur Iusqu'a faire co(ncider le repere sur 1 0  poulie avec le repere du 
cowercle [coche de gauche]. 
Tourner les poulies de l'arbre de distribution iusqu'a faire coincider le repere sur Ia 
poulie avec celui sur le chapelet caoutchouc 
Mettre en place les courroies de distribution a l'aide de vos mains seulement. 
Si on re~utilise la courioie demontee, 1 1  faut la mettre en place avec la fleche dans le 
Sens de rotation {Sens contraire oux aiyuilles d'une rnontre]. 
Toutefois, 1 1  convient iouiours de remplacer 10 courroie lors de chaque revision du 

- 

moteur. 
Monter le iendeur dyrnanometrique 88713.0748 et l'etendre jusqu'au repere. Cerrer, 
au couple etabli. les vis de fixage du tendeur mobile. 

Phaseneinstellung der Steuerscheiben. 
Die Antriebswelle solange drehen, bis die Markierung auf der 
Riemenscheibe mit der auf dem Deckel ubereinstimmt {linke Kerbe]. 
Die Riemenscheibe der Cteverwelle drehen, bis die Markierung auf der Riemenscheibe 
mit der auf der Gummikappe übereinstimmt. 
Die Steverriemen ausschließlich mit den Handen anbringen. 
Falls der ausgebaute Riemen veiwendert wird, ihn mii dem Pfeil Gegen die 
Rotaiionsrichiung gerichtelgegen den Uhrzeigersinn] anbringen. Es empiiehlt sich aber, 
den Riemen bei leder Moioruberholung auszuwechseln 
Das Spanndynarnorneter Nr 88713.0748 bis zum Markierten Bezug anbringen. Die 
Befesiiyungsschrauben des bcweglichen Spanners an das vorgeschriebene  dreh^ 
mornent anziehen. 

Puesto a punto poleas distribucion. 
Girar el cigüeiial hasta alinear 1 0  referencio grabodo sobre Ia polea con la del 
capuchon {muesca de 1 0  irquierda] 
Girar las poleas del eje de distribucion hasta alinear la referencia yrabada en In polea 
con la del capuchon de goma Colocar los correos de distribucion utilirando 
exclusivamente las m o n m  
Ci se utiliza 1 0  correa quese ha desrnontado precedentemenie, colocarla con la flecha 
hacia el seniido de rotacion [contrario 0 las agulas del reloi]. De todas maneras, se 
aconsela sustituir la correa cada vez que se revisione el motor) 
Aplicar el tensor dinamometrico Nr 88713.0748 y exienderlo hasta 1 0  referencia 
contrarnarcada. Apretar los iornillos de fiiacion del tensor m6vil 01 pur de torsi6n 
descrito. 

-* 

- 
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SOSPENSIONI E RUOTE 
SUSPENSIONS AND WHEELS 

. 
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Sospensione anteriore ...................................... 
Ruoio anteriore . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Stacco ruota anteriore . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . .  
Revisione ruoto anteriore . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Revisione cerchi ruota ....................................... 
Deformazione cerchio per ruota anteriore e 
posteriore . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Piegatura perno ruota .............................. 
Disassarnento perno su I00 rnm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Nippli dei raggi ruota ...................................... 
Sostituzione olio a forcella rnontata ... . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Srnontaggio e revisione forcella ......................... 

Sospensione posteriore ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Ruota posteriore . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Stacco ruota posteriore ..................................... 
Corona posteriore . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Srnontaggio e revisione forcellone oscillante . . . . . . . . .  
Revisione perno forcellone . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Revisione biella e tirante sospensione posteriore 
Stacco arnrnortirratore posteriore ....................... 
Ammortizatore posteriore ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

1.5 
1.6 
1.8 
1.10 
1.12 

1.12 
I . I3  
1.13 
I . 13 
1.14 
I . I 6  
1.21 
1.23 
1.24 
1.25 
1.26 
1.29 
1.29 
1.30 
1.32 

Front Suspension . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Front wheel .................................................... 
Removol of the front wheel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Front wheel overhauling ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Wheel rim overhaul . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Rim out-of-track für front and real wheel . . . . . . . . . . . . . . .  

Wheel rim oxle bending ................................... 
Desoxage pivot SUI 100 mrn . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Spoke nipples ................................... 
Oil replacernent with rnounted fork ...................... 
Fork disassembly and overhaul ........................... 
Rear Suspension . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Rear wheel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Rear wheel removal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Rear sprocket . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Disassembly ond overhaul of the floating fork ........ 
Overhauling the swinging arm pivot pin . . . . . . . . . . . . . . .  
Overhauling of the connecting rod and of the real 

Rear shock-absorber removal .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Rear shock~absorber ......................................... 

suspension tie rod . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

1.5 
1.6 
1.8 
1.10 
1.12 
1.12 
1.13 
1.13 
1.13 
1.14 
1.16 
1.21 
1.23 
1.24 
1.25 
1.26 
1.29 -. 

1.29 
1.30 
1.32 
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SUSPENSIONS ET ROUES 
AUFHÄNGUNGEN UND RÄDER 
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Suspension avant . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Roue avant ............................ . . . . . . . . . . . . .  

Demontage de la roue ovant .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Revision roue avant .......................................... 
Revision des jontes de la roue .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Desaxage jante pour roue avant et arriere . . . . . . . . . . . .  
Pliage de l'axe de la roue .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Ade ouiottrack . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Nipples des rayons de roue ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Remplacement de l'huile quand 1 0  fourche est 
montee . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Dernontage et revision de la fourche . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Roue arriere . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Demontage de la roue arriere ............................ 
Couronne arriere .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Demontage et revision de la fourche flottante . . . . . . . .  
Revision du pivot de la fouiche .......................... 
Revision de la bielle et du tirant de suspension 
posteiieure ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Demontage de l'amortisseur arriere ..................... 
Arnortisseur arrieie .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

.. 
Suspension arriere ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

, 

,_ 

I 

.. 
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I . 15 
I . I 7  
1.22 
1.23 
1.24 
1.25 
1.27 
1.29 

1.29 
1.31 
1.32 

Vordere Aufhängung ........................................ 
Vorderrad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Auslösen des vorderen Rades ............................ 
Uberholung des vorderen Rads ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Nachprüfung der Radfelgen ..... ..... 
Verformung der Felge für Vorderund Hinteirad . . . . . .  
Biegung des Radzapfens .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Ausmittigkeit der radachse bei I00 mrn . . . . . . . . . . . . . . .  
Nippel der Radspeichen ................................... 
Olauswechslung mit montierter Gabel . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Ausbau und Nachprüfung der Gabel .. . . . . . . . . . . . . . . . .  

Hintere Aufhängung ......................................... 
Hinterräd . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Auslösen des hinteren Rades .............................. 
Rückwärtiger Zahnkranr . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Ausbau und Überholung der schwingenden Gabel 
Überholung des Schwingenbolrens . . . . . . . . . . . . . . .  
Uebeiholung der Pleuelstange und des Zugsiabes 
der hinteren Aufhaengung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Hinterer Stossdämpfer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Auslösen des hinteren Stossdämpfers . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

1.5 
1.7 
1.9 
1 . 1 1  
1.12 
1.12 
1.13 
1.13 
1.13 
1.15 
1.17 
1.22 
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1.29 
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Suspension delantera . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1.5 
Rueda delantera .............................................. 1.7 
Desprendirniento rueda delantera ....................... 1.9 
Revision rueda delantera ................................... 1 . 1 1  
Revision de las llantas de Ia rueda ...................... 1 . 12 
Deformacion llanta Para rueda delantera y trasera I . 12 
Doblado del perno de la rueda ......................... 1 . 13 
Descentrado del perno en 100 rnrn .................... 1 . 13 
Ernpalrnes de los radios de la rueda .. . . . . . . . . . . . . . . . . .  1 . 13 
Sustitucion del aceite con la horquilla rnontada .. . . .  1 . 15 

Suspension trasera . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1 . 22 
Rueda trasera ................................................. 1 . 23 
Desarme de la rueda trasera ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1 . 24 
Control del desgaste de la corona trasera . . . . . . . . . . . .  1.25 
Desrnontaje y revision de la horquilla oscilante ...... 1.28 
Revision perno horquilla . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1.29 
Revision biela y tirante suspension trasera ... . . . . . . . . .  1.29 
Desmontaje del amortigüador trasero ... . . . . . . . . . . . . . . .  1.31 
Arnortigüador trasero . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1.32 

Desrnontaje y revision de Ia horquilla ..... 1.17 .. 
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SOSPENSIONI E RUOTE 
SUSPENSIONS AND WHEELS 

SUSPENSIONS ET ROUES 
AUFHANGUNGEN UND RADER 

1 SUSPENSIONES Y RUEDAS 
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Sospensione anteriore. 
La sospensione anterioie e a loicella teleidraulica o perno avanzato 
con canne a lunga guida a doppio effetto. 
Morca . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  MARZOCCHI 

Diametro canne ........................... . . . . . . . . . . . . . . . .  42 mm 
Corsa ruota . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  230 mm 
Piecarico molla . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  45 mm 
livello olio alla canna . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  I80 mm 

Suspension avant. 
La Suspension avont est 6 iourche ielescopique hydraulique avec axe 
avance, tuhes 6 Iong guidage U double effei. 

Type . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  42 PA CD NISSIN 298 
Diarneire fourreaux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  42 rnrn 
Course . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  2 3 0  mm 
Pre~charge ressort . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  45 mm 
Niveau huile dans le tuyau . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  180  mm 

Suspension delantem. 
La suspension delaniera es una horquilla telehidraulica con perno hack 
adelante y embolos con carrera larga con doble efecio. 
Marca . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  MARZOCCHI 
Tipo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  42 PA CD NISSIN 298 
Diametro tubos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . .  42 mm 

Tipo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  42 PA SD NISSIN 298 

Marque . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  MARZOCCHI 

Carrera . . . . . . . . . . . . . . . .  
Precarga resorie . . . . . . . .  
Nivel aceite hasia el tubm - 
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Front ruspenrion. 
The front Suspension consists of an advanced pin hydraulic fork with 
double effect lang guide harrels. 
Make . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . .  MARZOCCHI 
Type . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .42 PA CD NISCIN 298 
Barrel dia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . .  1.653 in. 
Ctroke . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  9.055 in. 
Spring preloading . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1.771 in 
Oil level to ihe barre1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ..7.086 in. 

Vordere Aufhängung. 
Die vordere Aufhängung ist m i i  ielehydraulicher Gabel rnii 
vorgeschobenem Bolzen ausgerüstet. Rohre mit langer Fuhrung mi' 
Doppelwirkung 
Fabrikat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ..MARZOCCH 
Typ . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . .42 PA SD NISSIN 298 
Durchmesser der Rohre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  42 m r  
Hub . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  230rnrr 
Federvorbelasiung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  45 rnrr 
Olniveau am Rohr . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  180  rnrr 

. . . . . . . . . . . . . .  230 rnm 
. . 45mm 

. . . . . . . . . . . . . . .  180  mm 
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Ruoio onieriore. 
Cerchio ruoto in Iego leggera. Disposiiivo di rinvio del coniachilometri S U I  Iaio destro. 
Dimensione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 2 ,  I5 x1 9 
Pneumaiico tipo "TUBELESS" con camera d'aria. 
Marca . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  PIRELLI o METZELER 
Tipo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  MT 60 o ENDURO 3" 
Dimensione ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  lOOx9Ox19 
Pressione di gonfioggio [o freddo] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Kg/cm2 1 ,8 ~ Psi 25.6 

Front wheel. 
Wheel rims made of light alloy. Odometer transmission on the R.H. side. 
Dimension . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .2, I 5 " x l  9 
Tyre "Tubeless" type wiih air chamber. 
Make . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  PlRELll  or METZELER 
Type . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  MT 60 or ENDURO 3" 
Dimension . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  I O O x 9 0 x 1 9  
Inflation pressure . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  25.6 bar (3.96 lb/sq.in.) 

8 ,  8, 
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AUFHÄNGUNGEN UND RÄDER 

SUSPENSIONES Y RUEDAS 
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Roue avant. 
Jante de 10 roue en alliage leger. Disposiiif de renvoi du compteur kilometrique sur le cöie droit. 
Dimension . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  2, l S ' x 1 9  
Pneu type "iubeless" ovec chambre a air. 
Marque . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  PlRELll ou METZELER 

Dimension . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  100~90~19 
Pression de gonfloge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  25,6 bar I 1  ,8 Kg/crn21 

Vorderrad. 
Radfelge aus Leichtmetall Vorrichtung f.  Kilometerröhleworgelege auf der rechten Seite. 
Abmessung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  2,15"x1 9 
Reife "Tubeless" Typ mit Lufikammer. 
Fabrikat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .P lREl l l  oder METZELEF 

Type . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  MT 60 ou ENDURO 3' 

Typ . . . . . . .  .. ~ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  MT 60 oder ENDURO 3' 
Abmessung . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .................... 1 0 0 X 9 0 X  I 9  
Reifendruck . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  25.6 bar I 1  , E  Kg/cm' 

Rueda delantera. 
llanta de la rueda de aleacion ligera Dispositiv0 paro el renvio del cuenta~kilbmetros en el lodo derecho. 
Dimensiones. . . . . .  . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  2 , l S ' x l  9 
Neumatico tipo "iubeless" con camara de aire. 
Marca . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  PIRELLI o METZELEI; 
Tipo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .  MT 60 o ENDURO 3' 
Dimensiones . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  l O 0 x 9 0 ~ 1 9  
Presion de inflacion . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  25 ,6  bar (I ,8 Kg./cm' 

,- 
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Stacco ruota anteriore. 
Posizionaresonoal rnotoreunsupportoperaverela ruotosollevata da terrae Procedere 
nel modo seguente: 
- allentare i quatiro dadi ( 1  1 ehe bloccono il perno ruota ai gambali forcella; 
~ bloccore 1 0  testa del perno ruota e rimuovere 1 0  vite (21 di fissaggio posta suI Iota 

~ sfilore il perno (31, ruotandolo per faciliiarne 1a fuoriuscita, quindi rimuovere 1 0  ruota 
sinistro unitarnente olla relativa rosetta; 

dopo averlo svincolata da1 rinvio contachilornetri. 

In queste condizioni fare attenzione a non azionare la leva ireno anteriore; 0 si otterrebbe la patziale chiusura delle postiglie con c onseguente abbas- 
samento del livello dell'olio freno nel serbatoio. 

Quando si procede al rimontaggio fare particolare attenzione 0 1  posizionamento del 
rinvio del contachilometri rispetto 0 1 1 0  scorrevole destro e all'inserimento del distanriale 
tra scorrevole sinistro e ruota [vedi esplosoj. E' buona norma lubrificare sempre le 
superfici di scorrirnento e di tenuta. Prima di serrare i quattro dadi 1 j far cornpiere aIIa 
forcella qualche corsa per perrnettere I'assestamento del perno dentro agli scorrevoli 

Removol of the front wheel. 
Placeundertheenginea supportto liftthewheel from theground proceedingasfollows: 

~ unloose the four nuts ( 1  1 which lock the wheel axle of the fork to the fork legs; 
~ lock the head of the wheel axle und rernove the fastening screw (21 placed on the 

~ extracttheaxle [3]ond removethewheel after havingfreed itfrom theodorneterdrive. 

Don't pul1 the front broke lever in these conditions; it will result in the partial 
pad closing, with consequent lowering of the broke oil level in the tank. 

- 
left together with its own wosher; 

0 
During the reossembly, toke eure io the positioning of the odometer tronsmission OS 

regards to the R.H. slider assy and to the spacer placing beiween 1.H. slider assy and 
wheel [See drawing]. Always lubricate the sliding and sealing surfaces. Before locking 
the four nuts ( 1 1 ,  push the fork repeatidly, in order to allow for the bedding of the pin 
inside the slider assies. 
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Demontage de la roue avant. 
Placer un support au dessous du moteui pour soulever la raue et operer comme suit: 
- desserrer les quatre ecrous j I ) de blocage du moyeu roue aux iambes de la fourche; 
- bloquer 1 0  tete du moyeu roue et enlever 1 0  vis de fixation [2) et so rondelle placees 

~ degager le moyeu 131 eteniever 1 0  roue apres l'avoir degagee du renvoi du compieur 
sur le c6te gauche; 

kilometrique. 

Dans de telles conditions, veiller 6 ne pas actionner le levier du frein avant; 0 cela provaquerait Ia fermeture partielle des pastilles avec pour cons6quence 
la b i s s e  du niveau d'huile de freinage dans le reservoir. 

lors du remontage, faire tres attention au positionnemeni du renvoi du compteur 
kilometrique par rapport 6 l'element coulissant droii et a l'insertion de l'entietoise entre 
I'element coulissant gauche ei Ia roue (voir eclate). Toulours bien lubrifier les surfaces 
de glissemeni et d'arret. Avant de serrer les quatre ecrous [I 1, faire faire quelques 
courses 0 1a fourche afin de permettre Ia bonne mise en posiiion de l'axe a l'interieur 
des elemenis coulissants. 

Auslösen des vorderen Rades. 
Eine Stutze unter den Motor stellen und Rad vom Boden aufheben; danach wie folgt 
verfahren: 
~ dievierMutter( 1 1 ,  dieden Rodbolzenanden Gabelbeinen befestigen, herausziehen, 
~ den Kopf des Radbolzens blockieren und die Befestigungsschraube ( 2 )  auf der linken 

- den Bolzen (31 herausnehmen und das Rad entfernen. nachdme sie vom 

In diesen Bedingungen wird man damuf achten, den Hebel der vorderen 
Bremse nicht zu betätigen. Sonst würde man die partialeverxhliessung der 

Belöge verursachen, mit darauffolgender Senkung des Bremsölpegels im Tank. 

Wenn rnan mit dem Wiederrusarnmenbau vorgeht, muss rnan besonders auf die 
Positionierung der Kilometerrahlervorgelege in Bezug auf das rechte Bein und auf den 
Einsatz des Distonzstuckes zwischen linkem Bein und Rad [siehe Zeichnung) achten. 
Immer die Gleit- und die Halteflächen regelmässig schmieren. Bevor man die vier 
Nutmutier ( 1 )  anzieht, wird man die Gabel einige Mal nach unten drucken, um das 
Setzen des Bolzens innerhalb der Beinen LU erlauben 

üesprendimienta rueda delantera. 
Posicione debaio del motor un soporte a fin de que la rueda quede alzado del suelo 
y haga lo siguiente: 
- afloie los cuatro iueicas j 1 1 que bloquead el perno de 1a rueda a las patas de 1 0  

P 

Seite mit deren Unterlegscheibe herausziehen; 

Kilomeierzaehler-Vorgelege befreit worden ist. 

,-- 

horquilla 
~ bloquee la cabeta del perno de la rueda y rcmucva el tornillo (21 de filacion 

colocado en la parte irquierda iunto con su roseta; 

velocimetro 
~ extraiga el perno (31 y remueva Ia rueda despues de librarla de 1 0  transmision del 

En estas condiciones tener cuidado en no accionar Ia palanca del freno 0 delantero porque se cerrarian parcialmente los pastillas con el consiguiente 
descenso del nivel del aceite del freno en el deposito. 

Durante el remontale, tenei mucho cuidado con la posicion de Ia trarisniision del 
cuentakil6meiros con respecto al corredizo derecho y a la insercion del distanciadoi 
entre corrediro irquierdo y rueda [ver despiece). Como norma. se deben lubrificar 
siempre las superficies de desliiamiento yestanqueidad. Antes de otornillar las cuairo 
tuercas ( 1 )  deiar cumplir a la horquilla olguna carrera paro permitir el ojustc dcl pcrno 
dentro de los corrediros 

B 
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GlOCO ASSIALE 
END PLAY 

GlOCO RADlA 
RADIAL PLAY 
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Revisione ruota anteriore. 
Verificare 1 0  stato di usuro dei cuscinetti del mono.  Riscontrando un gioco eccessivo 
(radiale e assialel 6 necessario Procedere 4114 loro sostituzione nel modo seguente: 

~ appoggiare il mozzo su u n  supporto piono con foro per il passaggio del cuscinetto 

- utilizzare un martello ed un perno con il quale si deve fare pressione solo sull'anello 

~ spostoie continuamente il punto di pressione in modo da oitenere un'estrazione il piU 

rimosso; 

interno del cuscinetto (vedi figural fino ad ottenerne l'estrazione; 

possibile lineare; 
- sfilare 1 1  distanziale e Procedere nel rnodo analogo per l'altro cusciiietto 

I cuscinetti rimossi non dwono essere rimontati. U 
Quando si rimontano i cuscineiti nuovi contiollare la sede, deve essere pulita ed esente 
da solchi o groffiature. Ungere 10 sede prima di rimontare il cuscinetto quindi spingere 
in sede quest'ultimo utilizzando un apposiio tampone tubolare con il quale si farb 
pressione solo sull'anello esterno del cuscinetto fino alla sua completa introduzione 
lnserire il distanziale e Procedere all'inserimento dell'altro cuscineito. 
Verificare, introducendo 11 perno ruota, 1 1  loro allinearnento. 

0 equilibmtura. 

Front wheel overhauling. 
Check the weor state of the hub bearings In case of excessive clearance (radial and 
axial], operote OS follows: 

~ lay the hub on a flat Support with hole, allowing for the Passage of the removed 

~ use a hammer and a pin to exercise pressure only on the bearing inner ring (seefig.1 

~ continuously Change the pressure Position so to get an extraction as regular OS 

~ extract the spacer nnd perform the Same Operations for the other beoring 

-, 

Dopo Ogni intewento sulle ruote e consigliabile prowedere aIIa loro 

beoring . 

up to its removal; 

possible, 

0 Removed bearingr must not be reassembled. 
~ ~~ 

When reassembling new bearingscheck the seat. it must beclean and without grooves 
or scratches. Grease the seat before fitting the beaiing, then put it in the seat using a 
propertubulor pad, exercisingpressureoolyonthebeoringouterringupioihecamplete 
inserting 
Place the spacer and then proceed with the placing of the other bearing. 
Check their alianrnent bv Dlacina the wheel Dir. ., , ,  Y 

After evely intervention on wheels their balancing is odvixrble. 
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Revision roue ovont. 
Contröler le degre d'usure des paliers du moyeu. En cas d'iin jeu irop imporiont [radial 
ei oxialj, les remplacer de 1 0  facon suivante: 
- poser le moyeu sur un suppcrt plat avec u n  orifice pour le passaye du palier qu'cn 

~ uiliserun marieau etun goujon pourfoire pressionexclusivementsur l'anneau Interieur 

~ changer continuellemeni le pointde Pression de faccn a obtenir une extraction la plus 

~ ietiier l'entietoise ei proceder de la rneme facon pour l'autre polier. 

enleve; 

du roulcmeni jvoii fig.] jusqu'a obtenir 1 0  sortie; 

reguliere possible; 

Les roulements enleves ne doivent pas Gtre installes de nouveau. 0 
Si cn insiollent des roulement neufs verifier leurs sieges, qui doivent eire nets et sans 
rayures et signes. Giaisser le siege avant de remcnier le roulement ensuite pousser cc 
dernier 0 l'inierieur en uiilisant un special tampon tiibuloire par lequel faire Pression 
seulemcnt sur l'anneau exterieur du roulement iusau'a so introduction totale. 

1 

Introduire l'enireicise ei meiiie en place l'autre'paiier. 
i 

Verifier leur aligncmcnt en miroduisant I axe de 10 roue 

Apds chaque intervention sur les roues il faudra effectuer leur equilibrage. 0 
Überholung des vorderen Rads. 
Den Verschleisszustand der Nabenlager nachpruferi. Bei einem übermassigen Spiel 
(radial oder axial), muss man mit der logerauswechsluny wie folgt vorgehen. 

~ die Nabe auf einem ebenen Halter mit Bohrung zum Durchgehen des entfernten 

JEU AXIAL 
ACHSENSPIEL 
J U E W  AXIAL I .- 

JEU RADIAL 
RADIALSPIEL 
JUEGO RADIAL 

Lagers legen; 
mit einem Hammer und einem Zapfen nuraufden Innenring des Lagersdrücken [sehn 
Abb.1 bis zum seinen Herausziehen. 
den Dibckpunki beständig wechseln, um die Herausriehung möglichst Iineär zu 
hoben, 
das Distanzsiück ousziehen und wie oben auc fur das zweite Lager vorgehen; 1- 

Die herausgenommenen Lager müssen nie wiedereingebaut Werden. 0 
Beim Einbau der neuen  Lager, muß man ihn Gehause yenau prüfen, das sauber und 
ohne Rillen oder Kratzer sein m u ß .  Das Gehause vor dem logereinbau beschmieren, 
dann dos Layerdurch einen Rchrpuffervollig hiheindrucken.Während man nuraufdem 
Außenring des loyers bis ZU seiner kompletten Einfuhrung Bewirkt. 
Das Distanzstück einfügen und mit dem Einsatz des zweiten Lagers vorgehen. 
Bei dem Einsatz des Radbolzens, die Ausfluchtuny der Lager nachprufen. 

Bei ieder Demontage der Räder müssen sie ausgewuchtet werden. 0 
Revision rueda delantera. 
Verificar el estado de desyaste de los cclinetcs del cubc. SI se verificase un juego 
excesivo [radial y axial] es necesaric susiiiuirlos dc I0 siguienie manera: 
- apoyar el cubc sobre una superficie plano ccn orificio para que pase el ccjineie 

~ utilizoi u n  martillo y u n  perno paio hacer presion solo sobre el anillo interior del 

- deplarar coniinuamenie el puntc de presion para poder obtener u n a  extraccion lo r n a s  lineal posible; 
~ sacai el distancial y cbrar de 1 0  misma manera para montai el otio cojinete. 

usado, 

coliiictc [vhase fig 1 hasia cbtener la extraccion, 

Los cojinetes que se han quitado no deben remontarse. 0 
Cuondo se vuelven o montor 10s ccjineies nuevcs, contiolar el alojamienio: debe estar limpio y S i r  surcos o rayodos Uniar el alojamiento anie 
de volver U montar el colinete, depiks cnipujar el ccliiiete hasia su alojamiento utilizando un tampon tubular can el cual sc horo presibn 501 

sobre el anillo exierior del coiinete hasio introducirlo comliletamentci 
Meter el distancial e introducir el otro cojinetc Vciificor, /ntroduciendc 

Despues de Coda operacion en las ruedas, equilibrarlas. 0 
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Cbandam loierole 
Side sl-id 

Effet lateral 
Seitenschleudern 
Inc l inoc ih Iaieiol 

Ecceniricito 
Ecceniricih, 
Exieniricitb 
Exrentrizitbt 

Excenlriiidad 

Revisione cerchi ruotu. 
Le tabeile soiio riportaie mostrano < valoii di controllo a cui deve esseie soiioposio il 
cerchio e il perno r ~ o i a .  
Uno sbandamenio ed una ecceniriciti eciessivi sono generalmente causaii da 
cuscinetii consumati o da non correna tenslooe dei raggi. Provvedere in ioli casi 0 1 1 0  
sostituzione dei cuscineiii o alla tensione dei roggi. Se detie operozioni non dovessero 
3wiore all'inconvenienie, sostituire il cerchio o 1 0  ruoia. 

Wheel rim overhaul. 
Tables hereunder show ihe check figures ior wheel rim and axle. 
Generally speaking, wheel wobble and excessive ouiofhrueness are caused by worn 
beorings and incorreci spoke tension. In ihese cases the bearings should be replaced 
m d  ihe spokesodjusiedcorrecily. lf thisdoesnoicorrwi thefouli ihen iiwill benecessory 
to replace the rirn or the wheel. 

Revision des jantes de la roue. 
les tobleoux Sous reportes monireni les Valeurs de coniröle auxquelles doivent eire 
soumis jante et Pivot raue 
le voilerneni ei l'excentriciie excessive de Ia lanie sont generolernent düs a I'usure des 
roulemenis eta une rnauvoise iension des rayons. Danscecas, remplacer les roulemenis 
ou tendre les rayons. Si le defaut persisie, remplocer 1 0  jante ou Ia roue. 

Nachprüfung der Radklgen. 
Die Tabellen hierünien zeigeri die Konirollwerte fur die Reifenfelge u n  die Radachse. 
Abrutschungen und Aussermitiigkeiten sind gewöhnlich auf den lagerverschleiss bzw. 
auf die nicht korrekte Spannung der Speichen zurückzuführen. In diesem Fall sind die 
Lager auszutauschen brw.  die Speichen LU spannen. Treten die Störungen weiterhin 
auf, so ist die Felge b m .  das Rad zu wechseln 

Revision de las llontas de la ruedo. 
las iablas que se sefialan a continuacion rnuestran los valores de conirol a los que 
debera ser sornetida 1 0  Ilonia y el perno de 1 0  rueda. 
Uno inclinacion lateral y una exceniricidod excesivas estan cousadas generalmente 
porcojinetes desgasiodos o portensibn incorrecia de los radios. Ci dichasoperaciones 
no fuesen 10 caüso. süsiiiuir Ja llanto o lo rueda. 

- 

Standard / Standard 
Stondord / Standard 

meno di 0.5 mm 
iess ihm 0.01<) in 
moins de 0.5 mm 

unter 0 5 mm 
menos de 0,5 m m .  

meno di 0.8 rnm 
leis ihon 0 03 1 in 
moins de 0,8 rnm 

unter 0 8 mm 
menos de 0.8 mm. 

Limite m m  / Max h i t  
Limite mox / hlax. Verichleiiigrenz 

Standord Lirnte mnx 

2 mm 
j0.078 in.] 
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Pein0 l"Ot0 m t  
Front wheel axle 
PI"0t rolle O"O"t 

Vorderrodochse 
Perno ruedo del 

Standnrd / Stond«rd 
d / S1"iid"id 

imeno di 0.1 mm 
less tlion 0 004 in 
moins dc 0.1 mm 

,inter 0 I mm 
rnenos de 0.1 mm 

L,m tP rn"Y / Mrm I h t  
L#I,I,IC niox 1 "lax VCrictilClSig 

Stardaro l i n t e  r n x  

0 2 rnm 
10 008 I "  1 

Nippli dei raggi ruota. 
Accertarsi ctie tutti i nippli siano b r n  stretii e,  se necessario, serrarli di nuovo utilizondo 
una chiave apposita 

c 0 Verificare dopo questa operaziane I'equilibratura della ruoto. 

Spoke nipples. 
Check thot oll the spokes are correctly iensioned and adiust if ncccssory usirig o spoke 
kev 

1[1 After this Operation, check the wheel balancing. 

Nipples des rayons de roue. 
S'assiircr qiie tous /es nipples soient bien serr6s et, si necessaire, les serrer a nouveau 
cn utilisant un cl6 sueciale 

Apres cette operation, verifier I'equilibrage de la roue. 0 
Nippel der Radspeichen. 
C6mtliche Nippel müssen gut gespannt sein; falls erforderlicti sind sie mit dcm speziellen Cchlbssel anzuziehen 0 Nach dieser Operation, den Ausgleich des Rades nachprüfen. 

Empalmes de los radios de 10 rueda. 
Aseaurarse de aue todos los c m d m c  esttri tiibn onretodos v si fiiese necesorio mretarlos uttlizando la llave esoeciiica 

.- 0 Verificar despues de es; operacion el equilibrado de 1. rueda. 
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Sostituzione olio a forcella moniuia. 
Rimuovere i tappi superiori ( 1 )  degli sieli. 
Porre u n  recipienie sotto ad ogni garnbale e , dopo aver svitaio la vite con OR (21, 
scaricaie l'oliodall'internodegli sieli. Farcompierequalchecorsa alleastedi form per 
perrnetiere il drenaggio cornpleio. 
Riawiiare 1 0  viie di scarico con guornirione. 
Poriare a fondo COISU le osie di forzo e sfilare dall'inierno delle siesse i iubeki di 
precarica e le rnolle 
Versore oll'inieino di cioscuno sielo 500 cc di olio del tipo indicaio al capiiolo 
"RIFORNIMENTI" e verificare che il livello si iiovi a I80 rnrn da1 limite superiore 
dell'asia di forra. 
Reinserire le molle e i iubeiii di wiecarica e riawitare I iami I 1  I , ,  , .  
Verificare ,poitando a fondo corsa Ia forcello, il buon funzionarnento della fase di 
riiorno e ossicurarsi che non si verifichino perdiie di olio. 
Se cosi risulta Procedere allo smoniaggio degli steli corne descriiio 0 1  paragrafo 
"SMONTAGGIO E REVISIONE FORCELLA. 

-. 
Oil replacemeni wiih mounted fork. 
Remove the top caps of ihe legs. 
Lay a container under every stand and after unscrewing the OR sciew 121, drain the oil 
from inside the legs. Lei the fork tubes perforrn sorne strokes iil order to allow for a 
complete draining 
Screw again ihe drain screw wiih gaskei. 
Let ihe fork iubes reach the end of siroke and exiraci frorn their inside the preloud iubes 
and ihe springs. 
Pour inside of each leg 500 cc of oil, of thetype shown in chapier "SUPPLIES" and check 
ihai ihe level is ot 7.08 in. from ihe upper limit of ihe fork tube. 
Place again the springs und ihe preload iubes und sciew ihe caps 1 I I again 
Leitinniheforkreach iheend of siroke, checkforihecorrect Operation of thereiurn phase 
and k k e  sure that no oil leaks take place. 
lf  so, go on with the leg disassembly OS described in par. "FORK DISASSEMBLY AND 
OVERHAUr. 

-. 
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Remplacement de I'huile quand la fourche est montee. 
Retirer les bouchons superieurs [ 1 J des tiges. 
Placer ur recipieni endessous de choque iarnbe et apres avoir devisse 10 vis avec ioint 
thorique (21, evacuer I'huile qui est dans les tiges. Faire faire quelques Courses a u x  
barres de force afin d'obienir un drainage complet. 
Visser de nouveau 1 0  vis d'ecoulement avec sa garniture 
Metire en fin de Course les barres de force et retirer de I'interieur de ces barres les tubes 
de pre~charge et les ressorts. 
Verser dans chocune de ces barres 500 cc d'huile du iype indique au chapitre 
"RAVITAlllEMENTS" ei s'assurer que le niveau alteint 180 mm pur rapport 6 1 0  limite 
superieure de Ia barre de force. 
lntroduire de nouveau les iessoris et les tubes de pre-charqe; vissei de nouveau les 
bouchons ( 1 )  
Mettre la fourche en fin de Course et verifier le fonctionnement de la ohase de retour 
C'assurer w ' i l  n'v a aucune fuite d'huile 
Ci1 en est ainsi.  'demonter les tiges en procedant de 1 0  facon indiquee au chapitre 
"DEMONTAGE ET REVISION DE LA FOUKCHE" 

ic. 
Ölauswechslung mit montierter Gabel. 
Die oberen Versctiliisse j 1 j der Stangen entfernen. 
Ein Bchalter unier jedem Bein legen und nachdem man die Schraube mit O~Ring (21 
ausgeschraubt hat, das Ol innerhalb der Stangen abfliessen lassen Die Druckstabe 
einige Mal nach unten  drücken, um das kpl. Abfliessen zu erlauben. 
Die Abfliisschroube mit Dichtung wiederanschrauben. 
Die Druckstöbe bis zum Endanschlag bringen und die Vorspannungsrohre sowie dle 
Feder ausziehen. 
Jede Stange mii 500 cc des im Abschnitt "FULLMENGEN" angemgten Oliyps 
nachiüllen und nachprufen, das der Pegel 180 mm von der h6heien G r e n ~  des 
Duckstabes liegt. 
Die Feder und die Vorspannungrohre wiedereinsetzen und die Stopfen ( 1 1  
wiederanschrauben 
Mit Gabel am Endanschlag, den regelmassigeri Betrieb der Rücklaufphase nachprüfen 
Hier durfen Olverlusie nicht einiieten 
Bejahendfalls. mit dem Ausbaii der Ciangen vorgehen, wie im Abschnitt "AUCBAIJ 
UND NACHPRUFUNG DER GABEL" beschrieben. 

Sustitucion del aceite con la horquilla montada. 
Quitai los iapones superiores [ I  1 de los vastagos 
Colocar un recipiente debajo y, despues de haber desatornillado el toriiillo cor OR 
12). purgor el a m t e  del interior de los vastagos. Mover las barras de fderx paro 
permitir la purga completa 
Volver a atoinillar CI tornillo de purga con su relativa lunia 
Colocar a final dc coirera los barras de fuerza y sacar dcl inteiioi de las mismas los 
tubos de precarga y los resortes. 
Verter eil CI  iriierior de cada vostago 500 cc dc aceite del tipo indicado en el capitulo 
"SUMINICTROC yverificar que el nivel se cncuentre a 180 mm. del limite superior de 
III haiia de fuerza. 
Volver o meter los resories y los iiibos de pie~carga y volver a enioscai los iapoiies I 1 .  
Vcrificar, colocando a final de iarreic la horquilla que 1 0  fase de retoino funcione 
perfectamente y aseguiaise dc que nc pierda aceite. 
C I  usi fuese, desmontar los vastagos como se describe en el parrafo "DESMONTAJE 
Y REVISION DE LA HORQUILLA" 

- 

I I I I I I I I Part. I I I I N. I II 67606 I I 1 1 1 1  (09.90) iiiiiiiiiiiiiiiiiiilllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll~ll 1.15 CA-.".= 



SOSPENSIONI E RUOTE 
SUSPENSIONS AND WHEELS 

-9.. 

11111111111111111111lllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllIlllllliIllll 

Smontaggio e revisione forcella. 
'er potei rimuovere gli steli forcella 6 necessario srnontare il parafango anieriore 
arocedendo nel modo seguente: 
~ svitare !e due viti 1 i j di fissoggio dei coperchi Iaterali; 
~ svitore con chiave per esogoni interni da 6 mm le viti ehe fissano il paraiango 

- rimuovere il parafango e l'archeiio di rinforzo. 
Allentoie le due viti (21 ehe bloccono il cavo del freno onteriore 0110 scoiievole sinisiro 
ed effettuare Ia siessa operazione per il cavo coniachilornetri sullo scorrevole desiro. 
Cmontare 1 0  pinro freno da1 fodero sinisiro svitando le due viti di fissaggio. 
Rimuovere 1 0  woia anteriore nel rnodo descritio al paragrafo "Siacco ruota anteriore" 
Rimuovere le parii di carrozzeria ehe ostacolano Io stacco degli sieli forcella seguendo 
le istruzioni del copitolo "OPERAZIONI GENERALI" 
Allentare le viii (41 superiori ehe lissano le aste di forra alla iesta e quelle I51 inferiori 
0 1 1 0  bose di sierzo. 
Cfilore gli stell forcella e Procedere alle operorioni di revisione necessarie. 

anieriore oll'orcheno di rinforzo e agli scorrevoli lorcella; 

Fork dixrssernbly and overhaul. 4 

In order to remove the fork legs, disassemble the front rnudguard ond proceed as 
follows: 

~ unscrew ihe two lasiening screws j I ) of the side Covers; 
~ unscrew, by rneans of an Allen wrench of 6 mm., the screws which fasten ihe front 

~ rernove ihe mudguard and ihe stiffening bow. 
Loosen the wo screws 12) which lock ihe front hrake cable io the 1.H slider assy and 
perform the Same Operation for ihe odorneier cable on ihe R.H. Ader assy. Dernount 
the brake caliper from ihe t H sleeve, unscrewing ihe hyo lasiening screws. Rernove 
ihe front wheel OS described in par. "Front wheel removal". 
Remove the body parts which prevent the rernoval of the fork legs. following the 
insiructions of ihe chapter "GENERAL OPERATIONS". 
Loosen theupper screws(4)whichfosien theforktubesioihe head and the lower screws 
(51 which fasten ihe fork iuhes to ihe steering hase. Exiraci the fork legs and proceed 
with ihe required overhaul Operations. 

rnudguard to the stiffening bow ond io the fork slider m ies ;  

11111111111 
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Demontage et revision de 10 fourche. 
Pour enlever les tiges de 1 0  fouiche, il est necessoire de dernonter le pare~boue avant 
et ceci de 1 0  facon suivanie: 

~ devisser les deux vis 1 1 j qui bloquent les couvercles laieraux: 
~ devisseravecuneclefadouillede6mni lesvisquifixentlepare~boueavanta I'archci 

de rcnfoicerneni ei aux elemenis coulissants dc Ia fourche; 
~ retirer le pare~bouc ei I'archet de renforcement. 
Desserrer les deux vis (2)  qiii bloquent le cäble du frein avarit s i i r  I'6lement coulissant 
gauche. effectuer la rn&ne operation pour le c6ble du compiciir kilometrique sur 
I'element coulissant droit 
Demonter I'etrier du liein du fourreau de gauche (devisser les deux vis de lixaiionj. 
Enlever In roue avarit (voir paragraphe "Demontage de la roue avant"] 
Reiirer les parties de carrosserie q u i  genent le dernontage des tiges de In fourche (voir 
indications du chapitre "OPERATIONS GENERALES"] 
Desserrer lesvis (4) superieures qiii fixeni les barres deforcea la tete etcelles irifeiieiircs 
( 5 )  a la base de la direction. 
Retirer les tiges de 1 0  fourche et effectuer lcs revisions necessaires. 

Ausbau und Nachprüfung der Gabel. 
Um die Gabelstangen LU enfernen, den vorderen Kotflugel wie folgt ausbauen 

~ die ~ w e i  Befestigunysschrauben ( I j dcr seitlichen Deckel ausschrauben; 
~ Mithilfe eines Sechskanteinsieckschlussels von 6 rnm., die Schrauben ausschrauben, 

welche die vordere KotflUgel dem Verstarkurigsbiigcl Lind den Schiebsiücken der 
Gabel befestigen; 

- 
~ die Kotflüyel und den Verstärkungsbüyel entfernen. 
Die zwei Schrauben ( 2 )  lockern, welche den Kabel der vorderen Bremse zum Iinkcri 
Schiebsihck festhalien. Die selbe Operation lur  den Kilometerzahlerkabel auf dcm 
rechien Schiebstuck vornehmen. 
Den Bremssatiel von der l inken Hulse ausbauen, wobei man die zwei 
Bcfcstigungsschrauben ausschraubi 
Dasvordere Rod eniferneri. wie im Abschnitt"Aus1ösen desvorderen Rades" beschrieben 
Die Aufbauteile, welche das Aulosen der Gabclstangen verhindern. wie irn Abschnitt 
"ALLEGEMEINE OPERATIONEN" beschrieberi. eritfeincn 
Die oberen Schrauben (41 lockern, welche die Druckstabc z im Kopf befestigen. Dann  
die unteren Schrauben lockern, welche die Druckstabe z u m  jerikungsfuss befestigen 
Die Gabelstangen ausziehen und mit den nobendigen Ubertioliiriysoperationcri 
vorgehen 

Desmontaje y revision de la horquilla. 
Para poder desmontar los vostagos de la tioiquilla CS ncccsaric desmoniar el guarda 
barros delantero de la siguienie manera. 

~ desatornillar los dos tornillos ( I que sujeton las iapas laterales, 
-- desatornillar con Uno llave hexagonal interior de 6 rnm. los tornillos que sujetan el 

~ qiiitar el giinrda~barros y C I  arco de refuerzo 
AflcjcJr los dos tornillos (21 que bloquean el cable del freno delantero en la corredera 
irqiiicrclc y cfcctuor Ik misrna operacion con el cable del cuenia~kil6meiros de la 

,-- 

giiorda~barros delantero al arco de refuerzo y las correderas de la horquilla. 

co;rcdcra dcrccho 
Desmontar la oinia del lreno de Ia funda izauierda desatornillando los dos tornillos 
Quiiar la rmda dclunter corno se describe en  el parrafo "Desmontaje de 1 0  rueda 
delaniera" Quitar las paries de 14 carroceria que obstaculan el desmontaie de los 
vastagos de la horquilla siguiendo las instrucciones del capitulo "OPERACIONEC 
GENERALES". 
Aflojni lkx toiiiillcx 14) siipsiiores que suleian las barras de fuerza a In cabeza y las ( 5 )  
inferiores colocodos r n  1 0  bose de 1 0  dircciiori. 
Sacar los vasiagos de la horquilla y efectuar los operaciones de revisi6n necesorias 
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Rimuovendo la vite posia interiormente alla base di cioscuno scorrevole 6 possibile 
sfilare l'asta di forza, rimuovere il iubeiio di precarica e 1a molla. sfilore iI gruppo 
pisioneasta dell'amrnortizratore.Operando sul lato opposio (rispeflo a quello di uscita 
del gruppo pistoneosta) dell'asia di forza rimuovere I'aneiio di arresto e sfilare i 
cornponenti della busia interna. 
Effetiuare le seguenti verifiche: 

~ esaminare Ia superficie esierna delle due aste di torra e quello interna dei due 

~ verificare lo siaio di usura delle boccole inferiori e superiori; se risuliano in catiive 
scorrevoli; non dovranno apparire rigature, scolini o punti di torzamenio; 

condizioni sostituirle; 
verificare Ia reiiilineita delle aste di forza lmassirna curvaturo ammessa 0. I0 rnml: 

-i 

II I I I  

~ verificare lo stato di usura del segmento del pompante destro, se risulia usurato o 

Sostituire gli anelli di ienuta e i raschiapolvere ad ogni revisione della forcella. 

Removing ihe screw locoted below OS regards to the base of each slider ossy, i i is 
possible io extract the iork tube, ihen rernove ihe preioad iube and the spring, exiract 
the pision~leg group of ihe shockobsorber. On ihe oiher side 10s regords io the outlet 
side of the Piston-leg group] 01 ihe tork tube, remove the stop ring and exiract the 
components of the iniernal sei. 
Perlorrn the following controls 

~ check the exiernal surface ot the iwo fork tubes and the intern01 one of ihe WO slider 

~ check ihe wear siate of the lower and upper bushes; if worn, replace them. 
~ check barre1 straightness (max. ollowed bend 0.004 iii.1; 
~ check ihe wear condiiion of ihe right piston ring ot pumping element:if it is weared 

Replace the seal rings and the dusthcrapers at every fork overhaul. 

rigato sostituirlo; 

assies, ihey rnust be lree of any scoring or defect; 

or scraiched, replace ii; 
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Si l'on enleve la YIS placee a la base de chaque elerneni coulissani, 1 1  esi possible de 
reiirer 1a barre de force. Enlever le iube de pre~charge et le ressort, retirer le groupe 
pision-axe de l'amortisseur. Du c6ie oppose (par roppori a celui de sortie du groupe 
piston~axej de 1 0  barre de force, reiirer la bague d'arret et les composants tie l'etui 
interieur. 
Effectuer les coniroles suivanis: 
- examiner la surface externe des deux barres de force et celle inierieure des deux 

elements coulissanis; verifier l'absence de rayures, d'inegalites ou de poinis de 
forcemeni; 

- verifier lc degrb d'iisure des douillcs infCrieuies ct siipbriciircs; si necessoire, les 
rcmplacer; 

~ vCrifier 1 0  linearite des tuyaux (courbure maxi admise 0.10 mmj, 
~ verifier I'eiat d'usure du Segment de I'eIement pompani droit, s'il est usure ou raye il 

Remplacer les bagues d'etancheite et les racleurs de poussiere chaque entretien qu'on 
fait a la fourche 

Den Drucksiab ausziehen, wobei man die sich unier der Flachc iedes Schiebstuckes 
befindlichen Schraube ausschraubt. Das Vorspannungrohr und die Feder eritternen 
dann die Stab-Kolbengruppe des Stossdämpfers ausziehen Bei der entgegengesetaen 
Seite (in Bezug auf der Ausgangsseiie der Stab~Kolbcngruppej des Druckstabes, die 
Haltering entfernen und die Bestandteile der inneren Buchse ausiehen. 
Folgende Nochprufungen vorriehmen: 

~ dieaussere Flacheder7wei Druckstabe und die innere Flachederzwei Schiebsticke 

~ den Verschleisszustand der unteren und oberen Buchsen nachprden und, wcnn 

~ die Geradheit der Rohre kontrollieren (Hoghsie Lulassige Biegung 0,lO mm], 
~ den Verschleißzusiand des Kolbenrings am rechten Pumpenclemcnt nochprufen. falls 

Die Dichtungsringe und die Siaubabschaber bci jeder Ubertioliing der Gabel 
auswechseln. 

Quiiando el iornillo colocodo eri 1 0  parte inferior de la base de cada una de los 
corredcros es posible sacar la barro de tuerza. quitar el tubo de pre-carga y CI rcsorte, 
socar el grupo pistonvarilla del amortiguador Obrando por el Iado opucsio [respecto 
01 de salida del grupo pistonvarilla] de la bara de fuerza quiiar CI aiiillo de reiencion 
y sacor los componentes de la parte iiiierior. 
Efectuar las siguientes verificaciones: 

~ examinar 1 0  superfiele exierior de las das barras dn fiieira y Ia interior de las dos 

~ verificar el esiado de desgaste de los casquillos inferiores y superiores; si resuliasen 

- conirolor la reciilincidad de los tubos [maximo curva odmitida 0,10 mm.]; 
-- verificar el estado dc desgaste del segmento del elemento bomba derecho; SI 

Sustitiiir los segmeritos de compresion y el rasca~polvo cada vez que se revisionc lo 
horquilla 

taudra le remplacer; 

,-- 

prüfen; sie müssen keine Rillen oder Absätze aufweisen; 

verschleissi, die Buchsen ersetzen 

verschliessen oder gestreift also auswechseln; 

- 
correderas. 110 deberan mosirar rayados. cscalones o Partes torratias; 

desgasiados, sustituirlos 

iesultase dcsgastado o rayado, sustituirlo; 
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Prima di eseguire il rimoniaggio pulire accuratamenie iutte le parii rimosse e lubrikare 
iutie ie superk di tenuta e di scoiiimenio. Quando si procede al rimoniaggio dei 
componenti interni alle aste di forza, lore particolare aiienzione al posirionamenio dei 
due pomponii; differenii ira loro. /I pompante che lavoia in estensione (fase di ritorno) 
e quello di desira ed e riconoscibile da1 segmento montoto sul pisione c i d o r e .  I1 
pompanie che lavoia in compressione [fase di andaia) 6 ii smistro, non ha segmenii 
e il pistone presenta tre sfacettature. Attenzione anche 0 1  rimoniaggio della busta del 
pompanie desiro. I'anello (AI deve preseniare i denii rivolii verso lo molla IB). Ceguire 
l'ordine di montaggio consuliando l'esploso della forcella II riempimenio dell'olio va 
effetiuaio con aste di forra o tondo coisa dentro agli scorrevoli e senza over moniaio 
le rnolle e i iubeiti di  precarica. In questa condizione deve risuliare Uno lungherza del 
volurne di oria tra livello olio e sommiia del tubo Dortante di 180 mm 

Before corrying out the reassembly, carefully clean all removed ports and lubiicaie oll 
sealing and sliding surfaces During the re-assemblyof ihecomponents in theforkiubes, 
pay atiention to the posiiioning of the two pumping elements. as ihey differ from euch 
oiher. The pumping elementworking in exiension (ietuin phasel is ihe right one and can 
be recognized by ihe ring fiited on ihe circular piston The pumping element working 
in cornpression Igoing Phase) is ihe ieii olle, withoui any ring, and its pision presenis 
ihree faceiings Pay also atieniion to the re-assembly oi ihe R.H. pumping elemeni set: 
the ioothed ring (AI must be iurned upwords to the sprlng [Bi. Follow the assembling 
sequence looking ai ihe fork exploded drowings Perform ihe oil filling with barrels at 
end of stroke inside ihe slidings and 'Nithoui having mounied springs and spacers. In 
this condition ihere must be an air volume length, beiween oil level and barre1 top, of 
7.08  in^ 

Avant d'effeciuer le remoniage, netioyer avec soin toutes les pariies qui oni eie 
demonieesetgraisser touies lessurfacesd'orr~tetdeglissemeni. lorsdu remontagedes 
coniposanis Interieurs des borres de lorce, faire tres aitention au positionnement des 
deux eikments de pompage qui different l 'un de l'autre. le pompant qui  trava~lle en 
exiension [phasedereiourlestceluidedroiteet peutetrereconnu parlesegmentmonie 
sur le pision ciiculaiie. te pompaniqui iravoille en compression (Phase d'allke) est celui 
a gauche, sans Segments ei le piston presente irois facettes. Aiiention a u s  ou 
rcrnoniage de I'eiui de I'element de pornpoge droii: ies denis de Ja bague IA) doiveni 
eire orientes Vers le ressoit (61. Suivre l'ordre de moniage en consuliant le dessin de la 
fourche. le remplissage de l'huile doii eire effeciue avec les fourreoux a fin de Course 
a l'interieur des coulissants ei sans avoir monie les ressoris et les enireioises. Dans ceiie 
condiiion, entre niveau huileetsommeidu fourreau, ondoitavoir une longeurduvolume 
air de I80 mm 

' ~ ComPressione ComPression Compression 

2 - Esiensione / Rebound / Extension / Ausfederung 

Kompression / Compresion 

/ Extension 

Bevor man mii dem Wiederzusammenbau vorgeht, muss man alle entfernten Teile sorgläliig reinigen und alle  dicht^ und Gleiilache schmieren. 
Wenn man mi i  dem Wiederzusammenbau der Bestandteile vorgeht, welche im inneren der Drucksiabe ZU montieren sind, muss man auf die 
verschiedene Pasiiionierung der zwei Pumpenelemenie besonders achten. Das Pumpenelemeni in Ausdehnung (Phase des Rückhubs] ist rechts 
angebracht und bringt einen Kolbenring auf dem Rundkolben. Der Pumpenelement in Kompression [Phase des Hinhubs] ist hnks angebracht, hat 
keine Kolbenringe und um Kolben sieht man drei Faceiien. Die Buchsedes rechien Purnpenelemenissorgfältig wiederzusammenbauen: dieZahne 
des Ringes (Al müssen nach der Feder [BI gewandt sein. Die Aulboureihenfolge lauf der Teilzeichnung der Gabel beachten. Die Fullung des 01s 
muß nur vorgenommen werden, wenn die Rohre sich um Ende des Hubes innerhalb der Schieber befinden, und wenn die Feder und die 
Distanzstücke noch nicht montiert sind. In dieser Stelle, muß eine lufh/olumenlange zwischen Olniveou und Rohrgipfel von I80 mm anwesend 
sein. 

Antes de volver a moniai limpiar esmeradomente iodas las paries y lubricor todas las superficies de retencian o de deslizarniento Cuando se 
desmontan los componenies inieriores de los barros de tuerza poner especial atencion a la colocacion de los dos bombas diferentes entre ellos. 
EI elemento bomba que irabaia en extension (fase de reioino) es el de la derecha y se reconoce por el segmenio montado sobre el Piston circular. 
EI elemenio bomba quetrabajo eii compresion (lose de ida) es el irquierdo; no iiene segmenios y el Piston tiene tres secciones. Poner atencion 
tambien cuando se vuelve a montar la parte de Ja bomba derecha: el anillo (AI debe presentar los dientes vueltos hacia el resoiie (BI. Efeciuai 
el Orden de montoie consuliando el dibuio componenies de la horquilla. EI aceite se introduce con los tiibos sltuados a1 final de sus carrera, dentro 
de los corredizos y sin haber rnontado los muelles y los separadores. E n  esia coiidicion la longitud del Volumen de aiie entre el nivel aceite y 
1 0  parte superior del tubo debe resultor de I80 mm 
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Installare le due aste di forro nella hasc di forcella e controllare l'errorc di parallelismo 
esisienie (massimo consentiio 0 , l O  mm] 

Instoll the twa barrels in the fork head spider and check ihe exisiing parollclism error 
(max. ollowed 0.004 in . ] .  

Monter les deux iuyoux dans 1 0  croix de 1 0  ieie de la fourche et verifier son erreur de 
parallelisrne (maxi 0,10 mmj. 

Beide Rohre im Kreuzgelenk des Gabelkopfes einbauen und die vorhandene 
Parallelitatsabweichung konirollieren (max iu lassig 0, I0 mm 1. 

Insialar los dos iiibos en el iravesaiio en C W L  de 10 horquilla y conirolar el error de 
paralelismo existente Imbximo admitido 0.10 mm.1 

Sospenrione porteriore. 
A forcellone oscillante con ammortizzatore centrale idropncurnaiico, tipo "OHLINS". l l  perno fulcro e fissaio al forcellonc e ruoia nelle bronzini 
dei semicarier Quesio sisiemo conferisce al rnezza rrioggior siabilita. l'ammortirrotore 6 collegaio al forcellone con un sisiema di biellismi , iotani 
su cuscineiti a rullini, che ne rendono I 'a ione progressiva Lomnioriirraiore e provvisto di rogalaiione del precarico della molla (pomello sliuai< 
sul serbatoio di espansionel edel  frcno nella fase di esiensione jpomello nello parte inferiore dell'asio] 

Rwr suspension. 
With floaiing fork with centrol hydropneumatic shoik~obaorber, type "OHLINS". The fulcrum pin is fixed to the fark orid wheel in the half cosing 
hrosses. This system gives higher stability 10 ihe moiorbike. The shock~obsorber 1s connecied io ih r  fork wiih o conneciing rod assembly, roiaiiq 
on roller bearings, which perform the gradual eftrct The shock-absoiber IS providrd with adiustmentof the spring preload (knob lacotcd on iht 

expansion tank] and of thc brake diiring the extension phase (knob locaied in the lower part oi ihe leg]. - 
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A fourche oscillante avec omoriisseur central hydropneumaiique, type "OHLINS". l 'oxe de point d'appui est fixe a Ia lourche ei iouine dans les 
coussinets en bronze des demi-carier. Ce Systeme permet d'obtenir une plus grande stabiliie. L'omortisseur esi relie a Ia fourche par un Systeme 
de tringleries pivotant sur des paliers a rouleoux lqui permettent a celles-ci de hnctionner d'une moniere progressive]. ramortisseur esi dote d'un 
Systeme de reglage de 10 presharge du ressort lpoignee placee sur le reservoir de deieniel et du frein en phase d'extension (poignee situee dans 
la partie basse de la iige] 

Hintere Aufhängung. 4 

Mit schwingender Gabel, mit mitilerem hydropneumatischem Ciossdämpfer, Typ "OHLINS". Der Drehpunkibolzen ist an der Gabel und Rad in 
den Bronzenbuchsen der Gehäusehälfie befestigt. Dieses System erteilt dem Motorrad höhere Siandfesiigkeit. Der Stossdämpfer ist an der Gabel 
mit einem System von Pleuelwerken verbunden, welche auf Rollenllager drehen, die die progressive Wirkung erlauben. Der Siossdämpfer ist mit 
einem Einsiellknopf f.  die Federvorspannung {Knopf auf dem Expansioniankl und I. die Bremse bei der Ausdehnungphase (Knopf in der unterem 
Teil des Stabes] ausgerüstet. 

Suspension trasera. 
Con horquilla oscilaniecon omortigüodor ceniial hidroneumatico tipo"0HlNS". EI pernocentral estafiiadoa 1 0  horquilla y rueda en loscasquillos 
del semisarter. Este sistema dona aI medio uno esiabilidad rnoyor. EI amortlgüodor esta unido a 1 0  horquilla por medio de un sisiema de bielos, 
que giran sobre cojinetes de rodillos, que hacen que Ia accion sea progresiva. EI amortiguador esta provisto con regulacion de la prrcarga 
del resorte lpomo siiuado en el deposito de enpansibn] y del freno en 1 0  fase de extensibn lpomo en 1 0  parie inferior de 1 0  barral. 
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Suoia poskriore. 
le~ctlio ruoia in lega leggera E provvisia di unospecialc parastroppi 
ii assorbimenio. 
jimensione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  3 . 0 0 ~ 1 7  
'neumaiico iipo "TUBELECS" con camera d'oria. 
Viarca . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  PiRELLi o METZELER 
iipo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  MT 60 o ENDURO 3" 
Iimensiane . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1 4 0 ~ 8 0 x 1  7 
'ressione di gonfiaggio jcon solo piloio] . . . . . .  Kg/cm' 2 -Psi 28.4 
'ressione di gonfiaggio jcon posseggero] . . .  Kg/cm' 2,2 ~ psi 3 1.3 

Roue arriere. 
antede Ia roueen alliage leger. Elle estdoueed'une piececaouichoucti 
jpeciole pour absorpiion. 
Iimension . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  3 . 0 0 ~ 1 7  
'neu iype "iubeless" avec chombre 6 air. 
Warque . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  PIRELLI o METZELER 
Type . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  MT 60 o ENDURO 3" 
Dimension . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1 4 0 x 8 0 ~ 1 7  
Pression de gonfloge jconducieur] . . . .  Kg/cm' 2 ~ psi 28.4 
Pression dc gorifloge javec passager] Kg/cm' 2,2 ~ psi 3 I ,3 

Rueda trasera. 
Llania de la rueda de aleoci6n ligera. Esia equippada ion un "pora 
iirones" especinl dc nbsorcion. 
Dimerisiories ........................ . . . . . . . . . . . . . .  . .3,0Oxl7 
Neumaiico liD0 "tubele~s" con camara de aire 

- 

. 

Morca .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Tipo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Dimensiones . . . . . . . . . . . . . .  . . .  
Presiori de inflacion Iconducior] . . . .  
Presiun de inHaci6n jcon pasojero) . .  

Part. N. 67606 (09-90) 
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PIRELLI o METZELCh 
MT 60 o ENDiJRO 3' 

Rear wheel. 
Wheel rims made of lighi alloy lt is provided with o Special absorpiion 
flexible coupling. 
Dimension . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  3 . 0 0 ~ 1  7 
Tyre "Tubeless" type with air chamber. 
Make . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  PiRELLl o METZELER 

Dimension . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  140x80~1 7 
Inflation pressure (driver only] . . . . . . . . . . .  Kg/cm? 2 ~ p s i  28.4 

Type . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ..MT 60 o ENDURO 3" 

Inflation pressure (with passenger] . . . . . . .  Kg/cm? 2.2 ~ p s i  31.3 

Hintermd. 
Rodfelgeaus Leichtmeiall. Mit einer elastischen Kupplung zum Abfangen 
ausgerüstet. 
Abmessung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . 3 , O O x 1 7  
Reife "Tubeless" Typ mit Liiftkamrner. 
Fabrikat . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ..PlRELLl o METZELER 
Typ . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  MT 60 o ENDURO 3" 
Abmessung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1 4 0 x 8 0 ~ 1 7  
Reifenluitdruck (Fahrer] . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Kg/cm' 2 psi 28,4 
Reifenluitdruck (mit Fahigasi] . . . . . . . . . . .  Kg/cm' 2,2 . psi 3 I ,3 

. 

~~ 

. . . . . . . . . . . .  1 4 0 x 8 0 ~ 1 7  
Kg/cm, 2 ~ p s i  28.4 

. .Kg /cm>2 ,2~ps i  31.2 
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Stacco ruota posieriore. 
Posizioncre sotto al moiore un supporto per overe 1 0  ruoto sollevato da terra, e 
Procedere nel modo seguente~ 

~ rimuovere il dodo del perno ruota ( 1  1 e sfilare quesi'ultimo da1 lato oppostc, 
~ spingere in avanii 1 0  iuota per consentire 10 scarrucolcrnento dello caiena dalla 

~ sfilare 1 0  iuoia da1 forcellone facendo aiienzione olla piastro porta pinza ehe, in 

~ recuperore i disionzioli ai loti della ruoto e, se necessorio, sfilare 1 0  flangio cornpleta 

Per leopercrioni di scsiituzionedei cuscineni della ruotaedellaflangia, diverificadella 
deloimozione del cerchio e del perno iuota Procedere in modo analog0 0 1 1 0  ruota 
anteriore. 
Quando si prccede 01 rirnontaggio e necessarioverificare Ia tensione della coieno e 
l'ollineamento degli indici su entrambi i Iati del forcellone. 

corono, 

questo modo, risultera iibera dai suo fissoggio; 

di porasirappi e corono dol mono posteriore. 

i 

(1.181 in) 

Rear wheel removol. 
Place under the engine o support to lifi the wheel from ihe ground, then proceed OS 

follows: 
- remove the nut of the wheel axle [ 1 j then exiraci the oxle; 
- push forwcrd the wheel to allow the chain and crown removal; 
- exiract the wheel lrorn the fork paying atiention to the caliper holder plate which, in 

- keep the spocers locoied on both wheel sides and, if necessoiy, extraci the flange 

As for ihe operations for flonge ond wheel beorings replocement, ond for the checking 
of the pin and wheel rim, perform the Same operotions used for the front wheel removal. 
During the reossembly it is necessaryto check thechain tension and ihe index alignment 
on both sides of ihe fork. 

this way, will result free fiom its fostening; 

with flexible coupling and ring gear fiorn the real hub. 

Demontage de 10 roue orriere. 
Placer un support au desscus du rnoteur pour soulever Ia roue et operer comme mit: 
- enlever i'ecrou du pivoi roue ( 1  ei degager ce deinier, 
- ovancer 1 0  rcue pour permeiire a la chaine et Ia couronne de sortir; 
- detocher la roue de Ia fcurche en faisont otteniicn 6 14 plaque de support de I'etrier qui, de cette facon, n'est pius fixe; 
- recuperer les entretoises sur les cötes de Ic roue et, si necessaire, reiirer Ia bride ainsi que la Piece cacutchouc et la couronne du rnoyeu arriere. 
Pcur remplacer les paliers de 10 roue et de la bride et pour verifier 1 0  deformotion de la ionte et de l'axe de 1 0  rcue, proceder comme pour 1 0  
roue ovont. 
lcrs du rernoniage, verifiei 1 0  iension de 1 0  chaine et l'alignernent des reperes des deux cö tk  de 1 0  fourche. 

Auslösen des hinteren Rodes. 
Eine Siutze unter den Motor steilen und Rod vom Boden aufheben; danach wie folgt verfahren. 
- Mutter des Radrapfens 1 j entfernen und letzteren herausnehmen; 
- Rad vorwortsdrücken, so doss die Kette von dem Kranz abfällt; 
- das Rad von der Gabel ausziehen, wobei m c n  auf die Cattelhalterplatte ochten wird, welche, in dieser Weise, von ihrer Befestigung befreit 

~ wenn notwendig, die sich auf den Rodseiien befindlichen Distanzstücke bewahren, den Flonsch mit dem Gummidompfer und Kranzvon der 

Was die Operationen f. die Auswechslung der Rodloger und des Flansches, die Nachprüfung des Verformung der Felgen und des Radbolzens 
betriffi, wird mon mit denselben Operotionen wie zum Auslösen des vorderen Rodes vorgehen. 
Bei dem Wiederzusammenhau, die Keitenspannung und die Ausfluchtung der Index auf heiden Seiten der Gabel nochprufen. 

Desorme de 10 ruedo irasem. 
Posicicne u n  soporie debajo del rnotor o fin de que 1 0  ruedc quede alzada del suelo y hoga lo siguienie: 

~ remueva la tuerca del pernc [ 1 )  de la rueda y extraigo el perno, 
- iire de la rueda hacia adelanie paro quitar 1 0  cadena de 10 corona; 

~ sacar 1 0  ruedo de 14 horquillo poniendo aiencion en 1 0  placa porta+nzo que, de esta manera, quedaro libre; 
~ recuperor los separadores situados o los lodos de 1 0  rueda y, si fuese necesorio, socar lc hrida ccn el poro~golpes y la corona del cubo irasero 
Para sustituir los cojinetes de 1 0  ruedo y de !o brido y pora verificar !a deformccion de io llontc y del perno de 10 rueda proceder de 10 mismo 
manera que con 1 0  rueda delantero. 
Cuondo se efectba el desrnontaje es necesario verificar 1 0  tension de la cadena y la aiineacion de los Indices en los dos lados de 1 0  horquillo. 

wird. 

hinteren Nabe ausziehen. 
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SUSPENSIONES Y RUEDAS 
AUFHÄNGUNGEN UND RÄDER 

Corona posteriore. 
La figura a lato mostra il profilo dei denti in condizioni di usura normale ed eccessivo. 
Se la corona e eccessivamente consumata Procedere alla sua sosiituzione sviiando le 
sei viii di fissaggio alla flangia 

0 trasmissione. 

Rear sprocket. 
The illusimiion shows ihe Profiles of normally and excessively worn ieeih lf ihe sprockct 
1s badlyworn iishould be rernoved byunscrewing thc six reiaining screws on theflange 
and a new sprockei should be fitied 

Ad cgni sostituzione della corona sostituire anche pignone e catena di 

Foreveiy ring gear replacement, replace pinion and transmission chain kw. 0 
Couronne orriere. 

2 

La figure cikcontre montre le profil des dents lorsque celles~ci soni normalemeni ei 
excessivernent usees. Si la couronne est excessivement usee, la remplacer en retirani 
les six vis de fixaiion au bride. 

1 CONSUMONORMALE 
NORMALWEAR 
USURE NORMALE 
REGELMASSIGER VERSCHLEISS 
CONSUMO NORMAL 

FXiFSSIVF WFAR 

- 
A chaque remplacement de la couronne, changer aussi le pignon et la CONSUMO ECCESSlvO 0 chaine de hansmission. ~ ~ .~.. ~ . 

USURE EXCESSIVE 
UBERMASSIGER VERSCHLEISS 

Rückwärtiger Zahnkranz. CONSUMO EXCESiVO 
Inder Abbilduna sind,eZahnem,inormalem und unzulass,qemVerschle,ssabqeb,Idei - I ~ 

I Bei unrulassigem Verschleiss der Zahnkranres is i  dieser auszutauschen; dazu werden 
die sechs Befesiigungsschraubcn an der Flansch abgeschraubt. 

0 Bei ieder Auswechslung des Kranzes, auch Ritzel und Treibkette ersetzen. 

Control del desgaste de Ia corona tmsem 
La figura muesira cl perfil de losdieniesen condicionesdedesgasie normal yexcesivo 
C I  10 corona esia consurnada cxcesivarnente cmiituirla, desaiornillando los seis iornillos 
que la sujetan o lo brida. 

0 transmision. 
Cuando se sustituya Ia corona sustituir tambien el pibon y la cadena de 
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Smonbggio e revisione forcellone oscillante. 
Rimuovere il telaio posteriore nel mododescritio aI capitolo"OPERALlONl GENERALI". 
Rimuovere Ia woto posieriore nel modo precedentemenie desciitio. 
Operore come segue: 
~ sviiore Ia vite [ 1 1 di fulcraggio biella della sospensione posieriore {chiave poligonale 

di 19 mrn per il dado e da I7 mm per 1 0  vitej alle staffe di supporio laterali; sfilaie 
deita vite, 

~ svincolare I'arnmortizaiore nella parie superiore svitando la vite (21 con chiove per 
esagoni interni da 10 mm, mantenendo fermo il dado sul laio opposio con chiave 
esagonale di 19 mm; 

~ svitare le due viii di fissaggio del serbatoio di espansione 131 dell'ommoriizzaiore; 
rimuoverlo da1 ielaio recuperondo i disianziali; 

~ rimuovere i iappi di proiezione del perno foicellone; 
~ con chiave per esagoni inierni da 1 2 mm svitare sul latodestro il dado 141 di fissaggio 

del Demo forcellone [montenere fermo deiio perno con chiave a bussola di 19 mm, 
suI laio oppostol, 

~ olleniare le viii superiore 15) e iriferiore 16) di fissaggio rnoiore al ielaio uiilizzando 
una chiave pei esagoni inierni da 8 mm. 

~ supportare il giuppo propulsore e, uiilizzando un perno adatio, ribaitere fuori da1 
telaio 11 perno forcellone fino o liberare il forcellone ehe verro rimosso uniiomente 
all'ammoriizzaiore e alla ruota 

Procedere alle operozioni di revisione necessarie. 
Verificare il paiollelismo del perno lorcellone [vedi paragrafo "Revisione perno 
Iorcellone") e c o n i d o i e  a mono lo sioio di usura deegli astucci a rullini e delle relative 
bussole; iuoiare la bussola dentro al cuscineiio; se si avverie resisienza o rumore, 
sosiiiuire 
In caso di sosiiiuzione dei cuscineiii. inserirli in sede utilizzando apposiii attrezzi. . .  

Le guarnizioni e i cuxinetii rimossi vonno sempre sostituiti. 

Disassembly and overhaul of the floating fork. 
Remove ihe rear frame as described in chapter "GENERAL OPERATIONS". 
Remove ihe rear wheel as previously described. 
Operaie OS follows: 
~ unscrew the screw ( 1  1 as connecting rod fulcrum of the rear suspension {box wrench 

of 19mm.forihenuiandof 17rnm.lorthescrew]tothesidesupporibrackets;extract 
the above meniioned screw; 

~ release ihe shockabsorber in the upper pari unscrewing ihe screw 121 by means of 
an Allen wrench ol I0 rnm , by keeping ihe nut locked on ihe oiher side by means 
of an hexagon wrench of 19 mm.; 

~ unscrew ihe hn/o lasiening screws of ihe expansion tank 131 of ihe shockabsorber; 
remove it from the lrame and keep the spaceis; 

~ remove hte proiectioo Covers of ihe fork pio; 
~ by means of an Allen wrench of I2  mm., unscrew, on ihe R.H. side, the fastening 

nut (41 of ihe fork pin [by keeping the above meniioned pin locked by meons of a 
socket wrench of 19 mm. Ion ihe oihei side); 

~ loosen ihe upper (51 und lower (6)  screws for the fasiening of ihe motor to the frame 
by means ol an Allen wrench of 8 mm 

~ suppoit ihe piopulsor group ond, by rneans ot o suiiable pin, sirike again ihe fork pin 
out ot the trorne in order io release ihe fork. which will be removed iogether with the 
shockobsorber and the wheel 

Proceed wiih the required overhaul operations. 
Check ihe parallelism of thefork pin (see par. "Overhauling the pin fork") and monuolly 
conirol ihe needle bushes and bushings wear staie; rotate the bushing Inside ihe 
beoring; in case of resistance or noise, reploce. 
In case nf bearing replacemeni, place thern into their seai by means of suitable ionls. 

Reploce ohnayr the remove 
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Demontage et revision de la fourche flottante. 
Reiirer le cadre arriere [voir chapitre "OPERATIONS GENERALES" 
Enlever la roue arriere en suivant les indications donnbcs precedemrnent. 
Proceder de la faqon suivante. 

~ devisser des brides laterales de Support la vis j I )  de point d'appui de la bielle de la 
suspension arriere (clef polygonale de I9 mm poiir I'bcrou et de 17 mm pour lo vis]: 
enlever cette vis; 

- degagerla partiesuperieurede l'amortisseur(devissei la vis [2]avec uneclefadouille 
de 10 mrn toui en bloquant l'ecrou sur le c6te oppose avec Une clef hexagonale de 
19 mml. 

- degager la partiesuperieurede l'amortisseur(devissei la vis [2]avec uneclefadouille 
de 10 mrn toui en bloquant l'ecrou sur le c6te oppose avec Une clef hexagonale de 
19 mml. 

I I I I I  

~ devissehs deux vis fixant le reservoir de detente 13) de l'amortisseur; enlever le 1 ',-:~- / ~. Y&$'\ 
- enlever les bouchons de proteciion de l'axe de la fourche; 
~ a l'aide d'une clef 6 douille de 12 mm, devisser du cöte droit l'ecrou (41 de fixation 

,,- de l'axe de la fourche [bloquer l'axe en question avec Une clef O douille de I9 mm. 
du cöie opposej; 

~ desserrer lesvis superieure (51 et inferieure (61 qui fixent le moieur au cadre avec une 
clef a douille de 8 rnm. 

- souienir le groupe propulseur et avec un axe approprie, faire sortir du cadre l'axe 
de la tourche jusqu'a ce que 1 0  fourche soii compl6iement degagee, prete 6 eire 
enlevee ainsi que l'amortisseur et la roue. 

reservoir du cadre et recuperer les entretoises; 

Eiieciuer les revisions necessaires. 
Verifier le parallelisme de l'axe de la fourche jvoir paragraphe "Revision de l'axe de 
la fourche"] ei contröler rnanuellement le degre d'usure des cages a rouleaux ei des 
douilles correspondantes; faire tourner la douille 6 l'interieur du polier; en cas de 
resistance ou de bruit, remplacer 
Pour remplacer les paliers, utiliser des outils speciaux pour les iniroduire dans 
l'emplacemeni qui leur est reserve. 

Les garnitures et les paliers enleves doivent toujours etre remplaces. 

Ausbau und Überholung der schwingenden Gabel. 
Den hinteren Rahmen entfernen, wie im Abschnitt "ALLGEMEINE OPERATIONEN" 
bcschrieben Das hintere Rad wie vorherig beschrieben, entfernen 
Wie  folgt vorgehen. 
~ d ie Cchraubc ( 1  1 f Pleuelstangcdrehpunkt der hinteren Aufhangung 

(Mehrkantr,ngschlusscl von 19 rnm I dic Mutter Lind von 17 mm. f .  die Schraube] 
LU den seitlichen Halterbbgeln ausschrauben, die o g Schraube ausziehen; 

- den Siossdämpfer oberhalb losmachen, wobei man die Schraube (21 mithilfe eines 
Cechkanieinsieckschlüssels von 10 rnm ausschraubt und die Mutter auf der 
entgegengesetzten Seite mit einem Sechskantschlüssel von 19 mm. lesthblt, 

~ die zwei Befestigungschrauben des Expansioniankes (3) des Ctossdompfers 
ausschrauben. ihn von dem Rahmen entfernen Lind die Distanistucke bewahren, 

~ die Cchutzstopfen des Gabelbolzens entfernen; 
~ mithilfeeines Cechskanteinsteckschliisselsvon 12 mm., die Befestigungsmutter (41 auf 

dem rechten Seite des Gabelbolzens ausschrauben (den 0.9. Bolzen mithilfe eines 
Steckschlussels von 19 mm. auf der entgegengesetrien Seite festhalten); 

~ dieoberen 15)undunteren [6]CchraubenfürdieBefestigungdesMotorszum Rahmen 
mithilfe eines Sechskanteinsteckschlussels von 8 mm. lockern. 

~ Die Triebwerkgruppe unterstutzen, und durch Verwendung eines do7u geeigneten 
Bolzens den Gabelbolzen a m e r  dem Rohnieri sctilagen, bis zur Entspannung der 
Gabel, welche zusammen mit dcm Ctossdampler und dem Rad entferrit wird. 

Mit den notwendigcn Uberholiingsoperationcn vorgehen 
Die Parallelitot des Gobelbolzeris (sietie Par. "Uberholurig des Gohelbol7ens"] 
nochprufcn und den Verschleissrustand der Nadelbuchscn und dcr entsprechenden 
Buchsen mariuell kontrdliercn, dic Buchst? iriricrtiolh des Logers drehen, wenn man 
Fesiigkeii oder Geräusch bemerkt. ersetzen 
Beim Auswechslung der Lager, sie in ihren Sitzen mithilfe der dazu geeigneten Gerbte 
el,ilii"en 

Dieentfernten Dichtungen und Lager müssen immerausgewechseltwerden. ö 
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Desmontaje y revision de Ia horquilla oscilante. 
Quitar 1 0  carrocerio trosera como se describe en el capitulo "OPERACIONEC 
GENERALES". 
Quitar la rueda trosera como se ha descriio precedentemente. 
Operar de la siguiente manera: 

~ desatornillar el tornillo ( 1  1 que fulcra la biello de Ia suspesnion trasera [llave poligonal 
de I9 mm. para la tuerca y de 17 mm par el tornillo) con las bridos de soporie 
laterales; sacor dicho tornillo; 

~ desvincular el amortiguodor en Ia parte Superior desatornillando el tornillo (2) con 
una llave hexagonal interior de 10 mm , monteniendo sujeta 1 0  iuerca por el Iado 
opuesto con una llave hexagonal de I9 mm; 

~ desaiornillar los dos tornillos del deposito de exponslon (31 del amortiguador; 
quitarlo de Ia corroceria recuperando los separadores; 

~ quiiar los tapones de proteccion del perno de 1 0  horquilla; 
~ con una llave hexagonal interior de 12 mm. desatornillar por el lodo derecho lo 

tuerca 141 que sujeta el pero de lo horquillo (mantener sujeto dicho perno con una 
llave Allen de 19 mm. por el Iado opuesto); 

- aflojar los tornillos Superior (51 e inferior (61 que fiian el motor a Ia carrocerio 

sujetorel grupopropulsory, utilizando u n  pernoadecuado, sacarfuera delacarroceria 
el pernode Ja horquilla hasta librar la horquilla quesesacara juntocon el amortiguador 
y la rueda. 
Proceder a las operaciones de revision necesarias. 
Verificar el paralelismo del perno de 1 0  horquilla [ver parrafo "Revision del perno de 
1 0  horquilla" ycontrolar manualmente el estadodedesgaste de losestuchesde rodillos 
y de sus relaiivas agujas; girar la oguja dentro del cojinete; SI se advierte resisiencia 
o ruido, sustituirlas. 
En caso de que se sutituyan los cojinetes meterlos en sus asientos utilizando las 
herramientas necesarias. 

utilizando una llave hexagonal interior de 8 mm. - 

Las juntas y los cojintes quifudos d e h n  sustituirse siempre. 0 
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Revisione perno forcellone. 
Verificare I'entita della distorsione del perno forcellone con un comparatore. 
Posizionare il perno su due iiscontri uguali. Ruotondo il perno e muovendo in senso 
orizzontale 10 sirurnento leggere il valoie dello distorsione; limite di servizIo: 0,30 mm. 

Overhauling the swinging arm pivot pin. 
Using a comparator, check the swinging arm pivot pin for distortion. 
Position the pin on b o  identical contacis. Rotating the pin and moving ii horizontally 
and take ihe distoriion reading with the insirumeni, disiortion limit: 0.01 2 in 

Revision du pivot de 10 fourche. 
Contröler Ia Valeur de la distorsion du pivoi de Ia fourche en utilisant un comparateur. 
Placer le pivoi sur deux Supports identiques. Faire tourner le pivot et deplacer 
horizontalement l'instiument en lisani la Valeur de la distorsion, limite de sewice 0,30 
mm 

Überholung des Schwingenbolzens. 
Die Verformung des Schwingenbolzens mit Hilfe einer Messuhr überprüfen. Den Zapfen auf zwei identischen Aufnahmen positionieren. Beim 
Drehen und horizontalen Verstellen des Bolzens wird auf der Messuhr die Verformung angezeigt, zulcissiger GienzwertO.30 mm. 

Revision perno horquilla. 
Verificor 10 entidad de distorsion del perno horquilla mediante un comparador. 
Siiuar el perno sobre los dos alopmientos iguales Girando el perno y moviendo 1 0  piera cn sentido horizontal, leer el Valor de la disiorsion, 
lirnite de servicio: 0,30 mm 

Revisione biello e tirante sospensione posteriore. 
Con biello e tirante ancora rnontati suI forcellone verificore manualmente il gioco 
radiale e assiale, tirando in tutti i sensi detti particolari 
i l  gioco assiale della biella edel tiranie, 6 stato apposiiarnente previsio .Per consentire 
all'ammortizzatore di trovarsi sempre nella posiiione ideale per un corretto 
funrionomento Riscontrando invece del gioco radiale, sara necessario smontaie \ I  
particolare da1 forcellone e verificare l'usura della bussola interna e degli astucci a 
rullini. 

Overhauling of the connecting rod and of the rear Suspension tie rod. 
Withconnecting rodandtierodmountedonthefork, checkthecndfloatandtheradial 
clearance rnanually, by pulling these details in all direciions. 
The cam nnd tie rod have been designed wiih a ceriain amount of axial play in order 
to allowtheshockabsorber toalwaysiind ihe ideal Operating position lf howeverihere 
is any radial play i t  will be necessary to remove the component from the fork or irame 
and cariy out a check on the iniernal spacer of thc beorings 

Revision de 10 bielle et du timnt de suspension posterieure. 
Avec la fourche encore pourvue de Ia bielle et du tirant, verifier manuellement le jeu radio1 et ax~al, ceci en tirant dans tous les Sens les pieces 
en question. 
Le jeu axial de la bielle ei du tiiant o ete specialcment etudie pour permettre a l'amoriisseur de se trouver touiours dans la position ideale a son 
fonctionnement. En casde leu radial, il fad  dbmontei 1 0  p16cede 1 0  fourcheou du cadreet contrölei l'usurede I'entretoise interneeides roulements 

Ueberholung der Pleuelstange und des Zugsbbes der hinteren Aufhaengung. 
Mit noch auf der Gabel montierten Pleuelstange und Spannstange, das R.adial~ und Axialspiel manuell nachprüfen, wobei man diese Ciuckteilc 
in allen Richtungen zieht. 
Das Axialspiel des Pleuels und dei Zugstonge dient dazu, dass der Stossdämpfer immer in der optimalen Stellung fur einen einwandfreien Betrieb 
liegt Wird hingegen ein Radialspiel festgestellt, so ist das betreffende Baiiteil von der Schwinge bzw. Fahrgestell abzumontieren und der 
Verschlelss des internen Distanzstücks brw. der Lager zu kontrollieren 

Revision biela y tirante Suspension irasera. 
Con 1 0  blelo y el tiranie todavia montados en 1 0  horquilla verificar manualmente el juego radial y axial, tirando hacio todos los sentidos dichas 
pieras 
EI desaiusie dc la bielo y del iiranie ha sido previsio paro perrniiir 01 amoriiguador enconirarse siempre en Ja posicion ideal para un correcio 
funcionarniento. En Cambio, relevando u r  juego radial, es necesario desmoniar la pieza de la horquilla y verificar el desgaste del forro interior 
y de 10 caias de rodillos. 

- 

c 

,- 
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Stocco ammortiuatore posieriore. 
Dovendo sostituire o revisionaie l'ammortizzatore posteriore e necessario operare nel 

- posizionare un supporto sotto al moiore per poter avere lo ruota posteriore sollevata 

- iimuovere il telaioposteriore nel mododescriiioal capitolo"OPERAZl0Nl GENERALI"; 
- svincolare l'ammortizzatore nella parte superiore svitando la vite (21 con chiave per 

esagoni interni da 10 mm, mantenendo fermo il dado sul loto opposto con chiave 
esagonale di 19 mm; 

- sviiore le due viti di fissaggio del serbatoio di espansione (31 dell'ammortizzaiore; 
rimuoverlo da1 telaio recuperando i distanziali; 

- utilizzando u n a  chiave poligonole da I7 mm svitare Ia vite ( 1  1 di fulcraggio inferiore 
dell'ammortizatore tenendo 1 1  dodo sul loto opposto con chiave da 19 mm; 

- sfilare la vite ( 1  I e rimuovere l'ammortizatoie. 
Per il rimontoggio eseguire le operozioni in modo inverso 4110 smontaggio. 

Rear rhock-absorber removal. 
In case of replacement of overhauling of the rear shock-absorber, it is necessary to 

- place a support under the motor to lift ihe rear wheel; 
- remove the iear frame as described in chapter "GENERAL OPERATIONS"; 
- release the shock~absorber in the upper part, unscrewing the screw (2) by means of 

an Allen wrench of 10 mm. and keeping the nut locked on the other side by means 
of an hexagon wrench of 19 mm.; 

- unscrew the two fastening screws of the expansion tank (31 of the shock~absorber; 
remove it from the frame ond keep the spacers; 

- by means of o box wrench of I7 mm., unscrew the lower fulcrum screw j i j of the 
shock~absorber, keeping the nut on the other side by means of a wrench of i 9 mm.; 

- extract the screw I I and remove the shockobsorber. 
As for the re~assembly, perform the Operations In the opposite way to the disassembly. 

modo seguente. 

da terra, 

- 
operate as follows: 
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SUSPENSIONES Y RUEDAS 
AUFHÄNGUNGEN UND RÄDER 

Demoniage de I'omortisseur orriere. 
Pour changer ou bien reviser I'amortisseur arriere, proceder de 1 0  fa~on suivanie: 
- metire un appui SOUS le rnoieur de fajon 6 soulever de terre la roue arriere, 
- demonter le cadre arrlere [voir chapitre "OPERATIONS GENERALES"]; 
- degagerla pariiesuperieuredel'amoriisseur[devisserlavis (Zlavec uneclefadouillc 

de 10 mm iouten bloquant l'ecrou sur le cöte oppose avec un une clef hexagonale 
de 19 mm, 

~ devisser les deux vis fixant le reservoir de detente (31 de l'arnoriisseur; lc detacher du 
cadre et recuperer les entretoises, 

~ 6 l'aided'uneclefpolygonalede 17mm, devisserlavis(1 Idepointd'oppui iriferieur 
de I'amortisseur [bloquer I'ecrou sur le cöte oppose avec Une clef de 19 mm; 

~ enlever 1 0  vis ( 1  1 ei detacher l'amortisseur. 
Pour renionter I'amortisseur, effectuer les operations en Sens inverse. 

Auslösen des hinteren Stossdärnpfers. 
Bei Entfernung oder Uberholung des Ciossdompfers, wie folgt vorgehen: 
- einen Halter unter dem Motor positionieren, um das hintere Rod aufgebockt zu 

haben; 
~ den hinteren Rahmen wie im Abschnitt"Al1GEMEINEOPERATlONEN" beschrieben, 

entfernen. 
~ den Stossdampfer oberhalb losmachen, wobei man die Schraube (2) mithilfe des 

Sechskonteinsteckschlüssels von 10 mm. ausschraubt. und die Mutter auf der 
eritgegengesetzten Seite mithilfe des Cechskantschlissels von 19 mm. festhält; 

~ die zwei Befestigungschrauben des Expansionstankes (31 des Stossdämpfers 
ausschrauben; ihn vom Rahmen entfernen und die Distarirstucke bewahren. 

~ mithilfe eines Zwölfkantringschlüssels von 17 mm , die Schraube f. den unteren 
Drehpunkt des Ctossdämpfers ausschrauben und dieMutter auf der entgegengesetzten 
Seite mithilfe des Schlüssels von 19 mm. festhalien; 

~ die Schraube ( I ausziehen und den Ctossdämpier entfernen, 
Zum Wiederzusammenbau, diedem Ausbau entgegengesetzten Operationen ausführen 

üesrnontoje del omortigüodor trosero. 
Ci se debiese sustituir o revisionar el amortigüador irasero es necesario obrar de Ia 

~ colocar un soporte por debalo del moior paro quc 1 0  rueda trasera quede levaniado 
siguiente manera: 

del suelo; 
~ quitar 10 carroceria trasera como se describc en el p6rrafo "OPERACIONES 

GENERALES' - ~ desvincular el amoriigüador en la parte superior desatornillando el tornillo (21 con 
llave hexagonal interior de I0 mm. manieniendo sujeta la tuerca porel ladoopuesto 
con u n a  llove hexagonal de 19 mm 

- desatornillar los das iornillos que sujetari el deposito de expansion (31 del 
amortigüador; sacarlo de 1 0  carroceria recuperando los separadores; 
utilizando una llave poligonal de 17 mm. desatornillarel tornillo ( 1  1 de fulcro inferior 
del amoriiguodor suieiando la tiierca por el Iado opuesto con una llove de 19 mm ; 

~ quitar el toinillo ( 1  1 y sacar el amortigüador. 
Para el remontale seguir las mismas operaciones en sentido inverso 
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SUSPENSIONES Y RUEDAS -4 

Arnrnoriiuatore posteriore. 
l'arnmoriirratore posteriore non necessiia di  alcuna manuienzione pariicolare e 
pertanto si sconsiglio ogni intewenio che giusiifichi 10 smoniaggiodi componenti ioteroi 
In caso di anornalie di funrionamenio sostituire il particolare. 

Rear shock-obsorber. 
The real shock~absorber does noi require any porticular maintenance, iherefore do noi 
disassemble the iniernal components. In case of Operation defect, replace the pari. 

Arnortisseur arriere. 
l'amortisseur arriere n'a besoin d'aucun eniretien pariiculier. Pour ceite raison, on 
dkconseille toute inteiveniion visant 6 demonter les composanis internes. En cos de 
dbfouts de ionctionnement, remplarer 10 Piece. 

Hinterer Stossdärnpkr. 
Der hintere Stossdämpier braucht keine besondere Wartung, iede Operation zum 
Demontieren der inneren Bestandteile wird deshalb nicht empfohlen. lm Falle von 
Betriebsstbrungen, das Stück ersetzen. - 
Arnortigüador trasero. 
EI amortigüador irasero no necesita u n  mantenimiento especial y, por lo tanio, se 
desoconsep desrnontar sus componenies inieriores. Eo caso de anomalio de 
funcionomiento susiituii In oieza. 
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impianto frenante. 
L'impiantofrenonteesuddivisoin duecircuiti idraulici toialmenteindipendenti. Ogni circuitoecomposiodo un discofretio, da una pinzo collegata 
a u n a  pompa ehe viene azionaia da una levo; un serbatoio solidale olla pompa per I'impianto anteriore, e separat0 per l'impianio posteriore 
provvede al rifornimento di liquido oll'impianto. 
rimpianto anteriore comprende: 
I )Gruppe levo /pompa/serboioio SJCerbaioio 
2JTubo collegamenio pompa pinza 
3JPinza freno 71Pinza freno 
41Disco freno 8JDisco ireno 

quindi obbondantemente con acqua Corrente la park interessato in caso di accidentale contoiia. 

Braking system. 
The braking system is divided inio wo totolly independent hydroulic circuiis Every circuit consists of o brake disc, a caliper coiinected to U pump, 
which i s  conirolled by a lever, o iank, 'integial to ihe pump for the front system ond separated for the iecir system, provides the liquid supply to 

The iont system consisis of: 
I jlever/pump/tonk group 

3)Broke caliper 7)Brake caliper 
4JBrake disc 8IBiokc disc 

in case of contact, wash the affected pari with running water. 

Systeme de freinage. 
Le Systeme de freiriuge se compose de deux circuits hydiauliques cornpleiement independants. Choque circuii comprend u n  disque de frein, un 
etrier d i e  6 u n e  pompe actionnee ar un levier, un reservoir (solidaire de 1 0  pompe pour le systeme avant et independant pour le systeme arrierej 
pour I'approvisionriemeni en liquide. 
le systeme avant comprend. 
1 IGroupe levier/pompe/rijservoir 5JReservoir 
2JTube de connexion pompe etrier 
3)Etrier dc frein 
41Disque de frein 

de la pwu. Au cas d'un contact accidentel, h e r  obondamment avec de lreau coumnte la Partie interessee. 

Bremsanlage. 
Die Bremsonla eist in zwei ganz unabhängigen hydraulischen Kreisen verteili.Jeder Kreis besteht ous einer Bremsscheibe, einem Sattel mit einer 
Pumpeverbun i j  en, welcher von einem Hebel betiiiigtwird; ein Tank festan einer Pumpefur dievordere Anloge und für die hintereAnlagegetrennt, 
sorgt fur die Flussigkeihiersorgung der Anloge. 
Die vordere Arilage besiehi aus: 
1 ]Hebel-, P u m p  und Tank ruppe 
2JRohr für die Verbindung fe r  Cottelpumpe 
3)Bremssattel ?J Bremssaiiel 
41 Biemsscheibe 81 Bremsscheibe 

91 6iemsuumDe 

L'impianto posteriore comprende: 

61Tubo collegarneiito pompa pinza 

9JPompa freno 
I1 liquido impiegato nell'impiantofrenante,olheadanneggiare Iavernice,edannosissimoa contabdegli occhi odella pel1e;lovare 

The r e a r  system consists of: 
5)Tank 

the system, 
,-- 2]Caliperpump connecting Pipe 6JCaliper-pump connecting Pipe 

9JBrake pump 
The liquid employed in the braking system can damage the paint and is very dangerous when coming into contoct with eyes or skin. 

l e  systeme arriere comprend. 

6JTube de connexion pompe etrier 
7jEtrier de frein 
81Disque de frein 
91Pompe de kein 

Le liquide employe dons I'kpipement freinant, outre 0 endammager le vernis, est tks dongereux s'il vient a contact des yeux ou 

9.- 

üie hintere Anlage besteht aus. 
5ITonk 
6)Rohr f u r  die Verbindung der Caiielpumpe 

)/I1 

Die in der Bremsonloge verwendete Flüssigkeit beschädigt nicht nur die Lockierung, sondern ist auch bei unvorsichtigem Augen- 
oder Houtkontakt sehr gefährlich. Bei unvorsichtiger Berührung den betreffenden Teil mit fliesendem Wasser waschen. 

Sisterna de frenado. 
L I : :<:. , ,, I ,  , : .  I . .  . . .  . .  I :  1 ' ,  I I:'. 

I. : :., , I '  . ' . '  ~ , '  > ' I ,  . .  ! ,  ... I, , 1 '  :::, . , . : I  . . .  I . . :  

. . .  , .  , I  - I ' . ' :  1 .  I .  ,' 
' I  : I  . I  , :  I.  . .  
I ' , . ; I .  : . , :  1 . :  . .  

. I . .  I .  : I  . ' .  ! I ' L  ' I :  ' , I  

I . r. . ,  

I, - . , 1 1 1  

empleodo en el sistema de frenado, ademas de estropear la pinium, es mu daioso si entm en contocto con los oios o 
por 10 tanto, lavar obundantemente con aguo corriente la porie intereso J a en coso de contocto occidentol. 
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Dixhi freno. 
II controllo del disco e importante; esso deve essere perfettomente pulito, cioe senza 
ruaaine, olio arosso o altra morcizia e non deve clresentare profonde riaature. S e m  -, / "" . . "  
di una certo entit6 si posson; eliminore rettificando il disco,' facendo O-Henzione nel 
rienirare nei limiti di  usuro. 
Cpessore disco anieiioie e posteriore nuovo ................................. 4k0,2 mm 
Cpessore disco 01 limite di USUIO . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  3.5 mm 
Eseguire 11 controllo dello disiorsione del disco utilizzando un comporatore e con disco 
montato suI rnozzo. 
Max. distorsione ammesso ............................................................. 0,3 mm 
Per smontare 1 1  disco da1 fissaggio sul mono svitare le sei viii 11 1 (anieriorel o le quaitro 
(2) per il disco posteriore. 
Quando si procede a1 rimontoggio pulire perfettamente le superfici di oppoggio e 
awitore Ie viii aIIa coppia prescriita 1 
Bmke discs. 
The disc checking is very importont. Check if it is completely clean, free from rusi, 011, 

grease or oiher rnaierial and free from ony deep scoring. l t  is possible io elirninate large 
marks by reciifying the disc, poying aiiention to remain within the wear limits. 
Spacer oi new front and rear discs .................................... 0.157k0.0078 in.  
Disc spacer at wear limit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  0.137 in. 
Check for ony disc disiorsion by means of a comparaior ond wiih disc mounted on the 
hub. 
Mox. allowed distorsion . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  0.01 1 in .  
To disassemble ihe disc from its fastening on the hub, unscrew the SIX screws ( 1 1  ifor the 
front disc) or the four screws (21 for the rear disc. 
Duiing the re~assernbly, clean the beoring surfaces cornpletely and iighten the screws 
at the prescribed torque. 
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Disques de frein. 
ll est impoliani de coniröler le disque; celui-ci doii eire toui U iait propre, san5 trace de 
rouille, d'huileou autressaletes ei nedoit paseire raye profondement. On peuieliminer 
certairies marques en rectifiani le disque iout en respectani les limites d'usure. 
Epaisseur du disque neuf avani et arriere .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  4 i 0.2 mm 
tpaisseur du disque a Ja limiie de I'usure. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  3.5 mm 
Verifier si le disque esi deforme b l'aide d'un comparaieur et d'un disque monie sur le 
rnoyeu 
Deformation max.  admise . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .0.3 mm 
Pour demonter le disque du moyeu, devlsser les six vis ( 1  1 jovanil ou les quotre vis (21 
pour le disque arriere. 
lors du remontage, netioyer parfaiiemeni les surfaces d'appui et vissei les VIS selon le 
seriage prevu. 

Bremsxheiben. 
Die Kontrolle der Scheibe ist wichtig; sie muss vollkommen sauber sein, d. h. Rost-, 01- 
und F e h  Sie darf keine tiefen Rillen aubeisen. Beim Schleifen der Scheibe ist es 
moglich, grosse Riefen zu beseitigen, wobei man darauf achten wird, nicht unter den 
Verschleissgrenren ZU talien. 
Starke der neuen vorderen und hinteren Scheibe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  4+0,2 mm 
Scheibestärke an Verschleissgienze . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  3.5 mm 
DieKontrolledes Ccheibenverformung mithilleeines Komparators und mit auf der Nabe 
montierter Scheibe ausfuhren. 
Max. zulässiger Verformurig . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  0,3 mm 
Um die Scheibe von der Befestigung auf der Nabe auszubauen, die sechs Schrauben 
[ I !  (vorder] oder die vier Schrauben (2) [hinter) ausschrauben. 
Wenn man mit dem Wiederzusammenbau vorgeht, die Siuirfloche vollkommen 
reinigen und die Schrauben an dos vorgeschriebe Drehmoment lesispannen. 

Dixos del freno. 
EI coniiol del disco es imporiante, esie debe estar perfeciarnente limpio, es decir sin 
oxidaciones, aceiie, grasa u oiras suciedades y no debe preseniar rayados prolundos. 
Algunas sefiales se pueden eliminor rectiiicando el disco poniendo aiencion en esiar 
deniro de los limites de desgasie. 
Espesor del disco delaniero y trasero nuevo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .4?0.2 mm. 
Espesor del diso 01 limiie del desgaste . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  3,5  mm. 
tfectuar el control de /U disionion del disco utilizando u n  comporodor y con disco 

Mbx. distorsion admiiida . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  0,3 mm. 
Para desrnonior el disco de su fiiacion en el cubo desaiornillar los seis iorriillos ( 1 )  
idelanieros] y los cuairo (21 para el disco trasero. 
Cuando sevuelva a monioi limpiaresmeradamente las superficiesdeapoyoyaiornillar 
los tornillos con el par de iorsion prescriio. 

- 

i"..I montado en el cubo. 

c 
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Controllo usura pastiglie freno. 
Per rimuovere le pasiiglie dalla p 

~ ollentore le due viti ( 1  J di ritegno pastiglie utiliuando una chiove per esagoni inierni 
da 5 mm; 

~ svitore con chiave a bussola di I2  mm, per Ia pinza anteriore, e di 14 m m ,  per la 
posieriore le due viii di fissaggio della pinza allo piasira poriapinza; 

- rimuovere la pinra e svitare completamente le viii ( I  j di ritegno pasiiglie; 
~ sfilare le pastiglie dall'interno della pinza e verificare ehe risultino visibili le 

scanalature sul materiale di aiirito. Se 10 spessore risulta inferiore sosiituire la coppia 
di pasiiglie. 

10 treno Procedere nel modo seguenie: 

Per i l  rimoniaggio operare come segue: 
- spingere un poco i pistoncini dentro alla sede uiilizando una leva; 
- inserire per prima Ia posiiglia interna a coniatio con i pistoncini di spinta e 

Fore aiienzione nel caso della pinra posieriore in quanto le pasiiglie sono differenti; 
quella interna non presenia ii beccuccio inoiire e necessario inserire 10 parte superiore 
delle pastiglie nelle apposite Iinguette di guida ricavate internamente alla pinza 
posteriore 4i 

Procedere con le altre operazioni eseguendole in ordine inverso oll0 smoniaggio. 
Dopo 10 sostituzione delle pasiiglie non e necessario eseguire lo spurgo dell'impianto 
frenanie, ma e sufficienie azionare la leva di comando ripetuiamenie fino a riporiare 
i pistoncini nello posizione normale. Verificore poi il livello del liquid0 nel serbatoio e, 
se necessario, ripristinarlo. 

IMPORTANTE. Percirco un centinoiodi Km,econsigliobileagireconcoutela U sulle pastiglie nuove,ol finedi permeitere un correiiu ecompletoassestamento 
dei makriole d'attrito. 

E' opporiuno, nell'opemzione di sostituzione delle postiglie, lqliere un pd U di fluido da1 serbotoio, poiche I'arretmmento dei pistoncini nei cilindri po- 
trebbe far troboccore il Huido da1 serbatoio. 

Check of the broke pads wwr. 
in order io remove the pads from the brake caliper, proceed as tollows: 
- loosen the iwo pad fastening screws ( I  by means of an Allen wrench of 5 rnm.; 
- unscrew, bymeansotasocketwrenchoi 12 mm. forthefrontcaliperandot 14mm.  

for ihe rear one, the two screws which fasten the caliper io the caliper holder plaie; 
- remove the caliper and unscrew completely the pad fostening screws ( 1  I; 
~ exiraci the pads irom inside the calipei and check thai ihe grooves are visible on the 

friction material. if ihe spacer is lower, reploce the pad torque. 
During the re-ossembly, proceed as follows: 

~ slightly push ihe Plungers inside iheir seai by means of a lever; 
~ place ihe internal pad iirst, which is in coniact with ihe thrusi Plunger and then ihe 

Poy aiiention io ihe rear caliper because ihe pads are different; the iniernal one is not 
providedwith ihespoutand moreover, itisnecessarytoplacetheupper pariofihepads 
inio their guide keys inside ihe rear caliper. 
Proceed with the oiher Operations, performing ihem in ihe opposite way to ihe 
disassembly. After ihe replacement oi the pads, ii is not necessaiy to perform ihe drain 
ot ihe braking System bui ii's enough io pul1 the conirol lever again and again uniil the 
plungersareinnormalposition.Then,checktheliquidlevel inthetankand, ifnecessary, 
top ii up. 

IMPORTANT: ior obout hundred kilometer, it is advircrble to operate the U new pads carefully in order to ollow a correct and complete bedding of the 
friction makrials. 

During the Operation of pads replacement, it is odvircrble to remove a mall U quantiiy of fluid from reservoir, since Piston backing inside cylinders could - 
couse overflowing of fluid from resewoir. 

successivamente quella esierna. 

1* 

exiernal one. 
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Contrde usure des plaquettes des freins. 
Pour retirer les pastilles de I'etrier du frein, proceder de /U iacon suivante: 

~ desserrer les deux vis [ I  1 de fixation des pastilles 6 l'aide d'une clef 6 douille de 5 
mm; 

- devisser, a l'aided'uneclefadouillede I 2  mm pourl'etrieravanietde 14pourcelui 
arriere, (es deux vis qui fixeni l'etrier 6 la plaque porteetriei; 

~ retirer l'etrier et devisser completement les vis [ 1 J des pastilles; 
- enlever ies pasiilles a I'interieur de l'etrier et verifier si (es rainures sont visibles sur le 

materiel de frottemeni. en cas d'epaisseur inferieure, remplacer 1 0  paire de pastilles. 
Remonier de 1 0  facon suivante: 
- 0 I'aide d'un !evier, pousser un peu les pisions a l'inierieur de ieur empiocement; 
- introduire d'abord 1 0  pastille interne et Ia mettre contre les pistons de butee, puis 

Pour l'eirier arriere, faire attention car les pastilles sont diiferenies; !a Pastille inieine n'a 
pas de bec et en outre, il est necessaire d'inserer 1 0  Partie superieure des pastilles dans 
rainures de guidage prevues 6 cet effet menagees a I'interieur de I'etrier arriere. 
Effectuer les autres operations dans le Sens inverse de celui du demontage. 
Apres avoir remplace les pastilles, il  n'est pas necessaire de vidanger le Systeme de 
freinage. 11 suffit simplement d'actionner plusieurs fois le levier de commande ~usqu'd 
ce que les pistons se remettent en place. Verifier le niveau du liquide dans le reseivolr 
e!, si nkessoire, I'ajusier. 

IMPORTANT Pendant les Premiers Cent kilometres, utiliser avec precoution U les pastilles neuves afin de permeiire Une parfaite mise au pointdu materiel 
de frottement. 

S'il estnkessaire dans I'operation de remplacementdes pastilles, d'enlever 
un peu de fluide du kservcir parce que le recule des pistons dans les cy- 

introduire In pastille exterieure. 

c 

lindres pourrait faire deborder le fluide du reservoir. 

Kontrolle auf Verschleiss der Bremsbeläge. 
Um die Beläge von dem Bremssattel zu entfernen, wird man wie folgt vorgehen. 

~ d ie  zwe i  Schrauben [ I )  für d ie  Belagerückhaltung mithilfe eines 
SechkantinsieckschlUssels von 5 mm lockern, 

- mithilfe eines Sieckschlussels von 12 mm. für den vorderen Satiel, und von 14 mm. 
für den hinteren Sattel, die zwei Schrauben iur die Befestigung des Sattels zur 
Sattelhalterplatte ausschrauben; 

._-- 
U 

~ den Soiie! entfernen und die Schrauben ( 1  \ ganz ausschrauben; 
- die Belage von innen des Sattels ausziehen und prufen, dass die Riefen auf dem 

Reibungsmaierial sichtbar sind. Wenn die Stärke niedriger ist, das Belügepaar 
ersetzen. 

P-- 

Zum Wiederzusammenbau wie folgt vorgehen: 
- die Kolben in dem Sitz mithilfe eines Hebels ein wenig hineinschieben; 
~ zuersi den inneren Belag, welcher die Druckkolben beruhrt, einfügen, dann den 

Wahrend des Wiederzusammenbaues im hinteren Sattel darauiachten, dass diezwei 
Beläge verschieden sind: der innere Belag weist keinen Schenkel auf Ausserdem ist 
es in diesem Fall noiiy, den oberen Teil der Beläge in deii dazu bestimmten 
Führungslappen einzufugen, welche sich innerhalb des vorderen Sattels befinden. 
Mi t  den anderen Operationen vorgehen, wobei man sie in dem Ausbau 
entgegengesetzter Folge ausführen wird. 
Nach dem Belageersair ist es unnötig, die Biemsanlage LU entleeren: es reicht, den 
Steuerhebel mehrmals LU beiaiigen, bis die Kolben ihre regelmassige Lage erreichen. 
Schliesslich der1 Flüssigkeitspegel im Tank nachprufen und, wenn nötig, nachfiillen. 

WICHTIG Für Ca. 100 Kilometer ist es empfehlenswert, die neuen Beläge 
sorgfaltig zu betatigen, um ein richtiges und Seizen der Reibungsmoterialien 

Zur Vermeidung eines üeberlaufs der Flüssigkeit aus dem Behälter, ist 
c U ehvas Flüssigkeit beim Auswechseln der Bremsbeläge abfliessen zu lassen. 

äusseren Belag 

0 _..  ... . :. 
zu erlauben. 
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FRENOS 

Control del dergaste de las postillas del freno. 
Para quitar los pasiillas de Ia pinza del ireno proceder de la siguiente monero: 
- aflolar los dos tornillos [ I )  que suleian las postillas uillizando una llave hexagonal 

inierior de 5 mm.;  
~ desatornillar con una llave Allen de I 2  mm. para la pinza delantero y de I4 mm. 

para Ia irasera, los dos iornillos de sulecion de Ia pinra o 10 placa porta~pinza; 
- quitar Ia pinza y sacar compleiamente los iornillos [I) que sujeian las pasiillas; 
~ sacar las pasiillos del inferior de 10 pinza y verificar que sean visibles los ranuras del 

maierial de friccion Ci el espesor resuliase inferior sustituir 1 0  pareia de pastillas 
Pore el remontaje proceder de 1a siguiente manera: 
- empujar un poco los pisiones deniro de su asiento uiilirando u n a  palanca; 

~ meter primero 10 pasiilla interior a contacto con los pisiones de empule y, 

Poner aiencibn en el caso de la pinro irosera, ya que las postillas son diferentes; la 
inteiior no presenta el pico y adem6s es necesario iniroducir la parte Superior de las 
pasiillas en sus lengüetas de guia en el inierior de la pinra irosera. Efeciuar las otras 
operaciones siguiendo el Orden inverso del desmontaje. Despues de Ia susiiiucion de 
las pastillas no es necesario purgar el sisiema de irenado, es suficiente accionar 1 0  
palanca varias veces hasia que los pisiones vuelvan a su posicion normal. Verificar 
despues el nivel del liquido en el deposito y, si fuese necesario, rellenar. 

IMPORTANTE: Durante aproximadamente un centenar de kilomehos se U aconseja usar con cautela 1a.s postillas nuevas para que Se asienten correc- 
tamente. 

Es opaituno cuando se sutituyen las pastillas, el quitar un poco de liquido 
del deposita, yo que enhando los pistones en los cilindros padria provocar 

sucesivamente 1 0  exierior. 

- 

uno salida del liquido del deposita. 
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Revisione pinza freno. 
Esaminare aiientamente In pinia; sesonovisibili tracce di Iiquido e necessaiio sostituire 
le guarnizioni di tenuta. Per poter operare all'interno della pinza freno e necessario 
scaricare 1 1  liquido operando ne! modo seguenie: 
~ collegare d a  valvola di spurgo un tubetto in plastica; 

~ svitare [ I  o 2 girij 1 0  valvola di spurgo; 
~ rimuovere il coperchio del serbatoio ed azionare la leva di comando fino alla totale 

Rimuovere le guarnizioni di ienuia dopo aver sfilato i pistoncini dalle sedi, utilizzando 
un paio di pinze. Lubrificare In sede e i particolari nuovi ed inserirli a mano negli 
alloggiamenti della pinza; inserire i pisioncini. Procedere o1 riempimenio del circuiio 
immettendo nel serbatoio, dopo avei serrato la valvola di spurgo, il liquido nuovo. 
Effeftuare lo spurgo nel modo indicato 0 1  paragrofo seguente. 

iuoriuscita del liquido. 

Bmke caliper overhaul. 
Check the caliper carefullv; i i  licluid traces ore visible, reDloce ihe aaskets. In order to " 
operaie from inside the caliper,'it is necessary to diain ihe liquid as follows. 
- conneci o plasiic Pipe to ihe drain valve; 
- unscrew j I or 2 iev 1 the drain volve; 
- remove the tank Cover and pul1 the control lever until the total liquid draining. 
Rernove the gaskeis, after exiracting the Plungers from their seats, by means of a plier. 
lubricate the seat and the new parts and place them into the caliper slots; ploce the 
Plungers. Fill the circuit by pouring the new liquid mto the tank, after locking the drain 
valve. Perform ihe drain as shown in following paragraph. 

Revision de I'htrier du frein. 
Bien examiner l'etrier: s'il y a des traces de liquide, remplacer les ioints d'etancheiie. 
Pour pouvoir travailler a l'interieur de I'etrier de frein, evacuer le liquide de 10 f apn  
suivante: 
- relier un iuhe en plasti ue a In soupape de vidange; 

- enlever le couvercle du reservoir ei actionnei e levier de commande jusqu'6 ce que 

Enlever les ioints d'etancheiteapresavoir retire les pistons (utilisei une paire de pinces) 
Graisser l'ernplacement ei les pieces neuves, introduire cellesci 0 la main 0 I'inierieur 
de l'etrier: mettre les pistons. Rernplir le circuit en versant du liquide dans le reservoir 
[apres avoii serre Ja soupape de vidangel. Vidanger selon les indications donnees au 
paragraphe suivani. 

Überholung des Bremssatiels. 
Den Sattel aufmerksam prbfen, wenn Flüssigkeitspuren sichibar sind, die Dichtungen 
ersetzen. Um irr inneren des Bremsrafiels arbeiten zu können, die Flüssigkeii wie folgt 
abfliessen lassen: 

~ ein Plastikrohr zum Enileerungsveniil anschliessen, 
~ das Entleerungsventil [um 1 oder 2 Drehungen] ausschrauben; 
~ den Tankdeckel entfernen und den Steuerhebel bis zum voikornmenen Auslassen der 

Die Dichtungen na~AusziehenderKolbenmithilfeeinerLangeenifernen. Den Sitzund 
die neuen Stückteile schmieren und sie in die Catielgehauseo manuell einfü en die 
Kolben einsetzen. Mit der Nachfullung des Kreislaufesvorgehen, wobei man j en  Tank 
mit der neuen Flüssigkeit, nach dem Spannen des Entleerungventils, einfüllt Die 
Enileerung ausführen. wie im folgenden Par. besclirieben. 

Revision de la pinza del freno. 
Examinar ateniarnente 1 0  pinza; si hay trazas de liquidoes necesario sustituir las juntas 
d r  retencion. Para pader obrar eo el ioierior de la pinza del freno es necesario purgar 
el liquido de la siguiente maneia: 

~ w i r  un tubo de plastica en 1 0  valvula de purga; 
~ desaiornillar ( 1  6 2 vueltas] 1 0  valvulo de purga. 
~ quitor la iapa del deposito y accionar io palanca de mando hasia que salga 

Quitar las luntas de retencion despues de haber sacado los pistones de sus asientos 
uiilizando iin pur de pinins. Lubricar e! asiento !OS piezas nuevas y meierlas 
manualrnenie en los asientos dc la pinza: mett'r 70s pistones. Rellenar el circuiio 
metiendo el Iiquido nuevo en el deposiio despiies de haber apretado la valvula de 
purga. Purgar como se indico en el pbrrafo siguiente. 

- 

9 ;  - devisser ( 1  ou 2 iours1 9 a soupape de vidan e 

tout le liquide soii sorti 

,- 

Flussigkeit betäti en 

toialmente el liquido. 
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Spurgo impianto frenante. 
10 spurgo dell'impianto e necessario ogni qualvolia Venga eseguiio u n  intervento 
sull'impianto stesso. Operare come segue: 
- mantenere sempre a livello I'olio dell'impianto duranie tuiia l'operazione di spurgo. 
~ collegare oll0 valvola di spurgo posta sulla pinza un tubicino in plastica irasparente. 
Arionare piU Volte 10 leva comando freno fino ad indurimenio e, rnantenendola in 
azione, rapidamenie aprire e chiudere la valvola di spurgo. Ripetere l'operazione 
finche da1 iubicino in plasiica uscira Iiquido privo di bollicine d'aria. 
Compiere l'operazione di spurgo agendo su una valvola per Volta. 

Braking sysiem bleeding. 
It is necessary to bleed the sysiem every time an operation is made on the sysiem. 
Proceed 0s follows. 

~ always keep the fluid in ihe system tank at level while bleeding; 
~ connect a mall transparent plastic tuhe io the air valve placed on ihe pliers. 
Operoie several iimes the hrake conirol lever uniil it hecomes hard and, by keeping ii  
in action, quickly Open and close the air valve. Repeat ihe operation until you will see 
fluid free frorn air bubbles coming out from ihe iuhe. 
Make the bleeding hy acting on one valve at a time. 

Desaeration de I'equipement freinant. 
Effectuer Ia desaeration de I'equipement lors de chaque eniretien de l'equipement. 
Proceder comme suii: 

~ maintenir le liquide 6 niveau dans le reservoir de l'equipemeni Pendant toute 

~ connecier u n  petit tuyau en plastique transparent a la soupape de desaeraiion sur 

Actionner le levier de cornmonde kein plusieurs fois iusqu'ci SGn blocage et en 10 
gardani ioujours en aciion ouvrir ei fermer rapiderneni la soupape de desaeration. 
Repeiercetteoperation jusqu'au momentoU le liquidesortant du petittuyau en plasiique 
Sera sans boules d'air. 
Effectuer la desaerotion sur chaque soupape a 1 0  fois 

Entlüfhmg der Bremsfonlage. 
Jedesmal, wenn an der Bremsanlage gearbeitet wird, m u ß  die Bremsanlage entlüftet 
werden. Folgend vorgehen: 
~ während der gesamten Entluftungsorbeit muß der Olsiand der Anlage behalten 

~ an das Enlüftungsaufder Bremszangeeinen transparenten Plastikschlauchanschliessen. 
Mehrmals den Bremssieuerhebel bis LU seiner Verhcirtung betotigen und, diesen in 
Betrieb haltend, schnell das Entlüttungsventil öffnen und schliessen. Die Arbeit solange 
wiederholen, bis aus dem Plasiikschlauch lutt hlasentreie Flüssigkeit flier. 
Jedesmal diese Enilufiungsarheit n u r  bei einem Ventil ausfuhren. 

Purga sistema de frenado. 
La purga del sistema es necesaria cada vez que se intervenga en el mismo. 
Operar de Ia siguienie manera. 
~ montener siempre a nivel el aceiie del sistema duronie ioda la operacion de purga. 
~ conecior u n  iubo de plasiico transparente en Ia valvula de purga. 
Accionar vorios veces 1a palanca freno hasto que se endurezco y, rnantaniendolo 
accionada, ahrir ycerrar rapidamenie 1 0  v6lvulo de purga. Repetir la operacion hasia 
que no salga liquido sin burbulas de aire por el tuho de plastico. 
Purgor las valvulas una a IR vez. 

4 

l'operation de desaeration, 

l'eirier. 

werden; 
4 
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Revisione pompa liquido freni. 
Usore 10 stessa rnetodologio adottaia per la ievisione pirizo freno. 

Overhaul of brake Wuid pump. 
Use ihe S a m e  prosedure as for brake pliers overhaul. 

Revision pomp liquide freins. 
Proceder d'apres la speiificaiion pour la revision de l'eirier du frein. 

Überholung der Brernsflüssigkeihpump. 
So vorgehen, wie bei der Brernsrongenüberholung. 

Revision bombo Iiquido henos. 
Usar el mismo metodo odoptondo poro 1 0  revision de la pinra del freno 
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legenda xhema elettrico. 
I lndicatore di direzione anieriore Dx. 
2 Proieitore anteriore 
3 Indicaiore di direzione anieriore Sx. 
4 lnterruttore o chiave 
5 Cornmuiatore destro 
6 Teleruiiore owiamenio 
7 Motorino di avviamenio 
8 Regolatore 
9 Scoiola fusibili 

10 Baiieria 
I I lnierruitore stop posieriore 
12 interruttore folle 
I 3  Indicatore di direzione posteriore Dx 
I 4  Fonalino posteriore 
I 5  lndicaiore di direzione posieriore Sx. 
16 Alternaiore 
I 7  Intermittenra indicaiori di direzione 
I 8  lnterruttore stop anieriore 
19 Avvisaiore acusiico 
20 Cornmutaiore sinisiro 
2 I Terrnornetro 
22 Terrnisiore 
23 lnterruitore livello benzina 
24 lnierruitore M o  olio 
25 Orologio 
26 All'impianto iniezione 

Legenda colore cavi . 
I Blu 
2 Rosso 
3 Rosso 
4 Rosso 
5 Rosso 
6 Arancio 
7 Bianco~Nero 
8 Bionco~Nero 
9 Marrone 

I 0  Marrone 
1 I Bianco~Blu 
I 2  Giallo 
I 3  Giallo-Nero 
I 4  Verde-Nero 
I 5  GialloVerde 
16 Arrur ro  
17 Rosso-Nero 
I 8  Bianco 
19 Nero 
20 Bianco-Rosso 
2 I Giallo-Rosso 
22 Blu~Nero 
23 Grigio 
24 Verde 
25 Verde 
26 Rosa 
27 Arancic 
28 Viola 
29 Blu 
30 Blu 
31 Giallo 
32 Rosso 
33 Rosso 
34 Giallo 
3.5 Giallo 
36 Grigio 
37 Verde~Nerc 

Key ia wiring diagram. 
I R.H. front indicator 
2 Headlamp 
3 L.H. front indicaior 
4 Keyswitch 
5 Righi switch 
6 Starter switch 
7 Starter rnoior 
8 Regulator 
9 Fuses box 

I 0  Batiery 
1 I Rear siop switch 
I 2  Neutral switch 
I 3  R.H. reoi indicaior 
14 Rem light 
I5 L.H. rear indicator 
I6 Alternator 
I 7  Turn signal f lash device 
I 8  Front stop switch 
19 Horn 
20 left switch 
2 1 Thermometer 
22 Thermistor 
23 Fuel level switch 
24 011 level switch 
25 Waich 
26 To injeciion sysiern 

Cable colour coding. 
1 Blue 
2 Red 
3 Red 
4 Red 
5 Red 
6 Orange 
7 White~Black 
8 WhiteBlack 
9 Brown 

10 Brown 
1 I White~Blue 
12 Yellow 
13 Yellow-Block 
I 4  Green~Black 
I 5  YellowGreen 
16 1.T. Blue 
I 7  Red-Black 
I 8  White 
19 Black 
20 White~Red 
2 I Yellow-Red 
22 Blue-Block 
23 Grey 
24 Green 
25 Green 
26 Pink 
27 Orange 
28 Violei 
29 Blue 
30 Blue 
3 1 Yellow 
32 Red 
33 Red 
34 Yellow 
35 Yellow 
36 Giey 
37 G r e e d o c k  
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legende schema electrique. 
1 Clignotant avant droit 
2 Phare 
3 Clignotant avani gauche 
4 lnterrupieur a cle 
5 Commutateur droit 
6 Telerupteur dha r rage  
7 Demarreur 
8 Regulateur 
9 Eoiie 0 fusibles 

I0 Batterie 
1 1 lnterrupteur stop orriere 
12 lnterrupteur point mori 
13 Clignotant arriere droit 
I 4  Feu arriere 
I 5  Clignoiant arriere gauche 
16 Alternateur 
17 Clignotant d'indicateurs de direction 

,- 18 lnierrupieur stop avant 
19 Kloxon 
20 Commuiaieur gauche 
2 I Thermometre 
22 Thermistance 
23 lnterrupteur niveau d'essence 
24 lnterrupteur de niveau d'huile 
25 Montie 
26 Au Systeme d'iniection 

legende de la Couleur des cables. 
1 Bleu 
2 Rouge 
3 Rouge 
4 Rouge 
5 Rouge 
6 Orange 
7 Blanc~Noire 
8 Blanc-Noire 
9 Maron 

I0 Maron 
I 1  Blanc-Bleu 
12 Jaurie - 13 Iaune~Noir 

c 

111 

14 VertbNoire 
15 JauneVert 
16 Azur 
17 RougeNoire 
18 Blanc 
19 Noire 
20 Blanc-Rouge 
21 Jaune~Rouge 
22 Bleu~Noire 
23 Gris 
24 Vert 
25 Vert 
26 Rose 
27 Orange 
28 Violet 
29 Bleu 
30 Bleu 
31 Jaune 
3 2  Rouge 
33 Rouge 
34 Jaune 
35 iaune 
36 Gris 
37 Veri-Noire 

Pan. N. 67606 (09.90) 

Schaltplon. 
I Vorderer rechter Blinker 
2 Vorderer Scheinwerfer 
3 Vorderer linker Blinker 
4 Cchlüsselschalter 
5 Rechter Umschalter 
6 Anlasser~Fernschalter 
7 Anlasser 
8 Regler 
9 Cicherungsdose 

10 Batterie 
1 I Hinterer Bremsschalter 
12 leerlaufschalter 
13 Hinterer rechter Blinker 
14 Hinterlicht 
15 Hinterer linker Blinker 
1 6 Wechselstromgenerator 
17 Aussetzen der Richtungsanzeiger 
18 Vordere Bremsschalter 
19 Hupe 
20 linker Umschalter 
2 1 Thermometei 
22 Thermistor 
23 Kraftstoffsiandschalter 
24 Olsiandschalter 
25 Uhr 
26 An die Einspritzungsanlage 

Rabelfarben. 
1 Blau 
2 Rot 
3 Rot 
4 Rot 
5 Rot 
6 Orange 
7 Weiss-Schwarz 
8 Weiss~Cchwarz 
9 Braun 

10 Braun 
I I Weiss~Blau 
12 Gelb 
13 Gelb~Schwarz 
14 Grün~Cchwarz 
15 Gelb-Grlin 
16 Helleblau 
17 Rot-Schwarz 
18 Weiss 
19 Schwarz 
20 Weiss-Rot 
2 1 Gelb~Rot 
22  BIawSchwarr 
23 Grau 
24 Grün 
25 Grün 
26 Rosa 
27 Orange 
28 Violett 
29 Blau 
30 Blau 
31 Gelb 
32 Rot 
33 Roi 
34 Gelb 
35 Gelb 
36 Grau 
37 Grün~Schwarz 

Rekrencias esquema elktrico. 
1 lndicadordedirecciondelanteroderecho 
2 Faro delantero 
3 lndicadordedirecci6ndelanieroizquierdo 
4 lnterruptor de llave 
5 Conmutador derecho 
6 Telerruptor de arranque 
7 Motor de arranque 
8 Regulador 
9 Caia de fusiblcs 

10 Bateria 
1 I lnterruptor siop trasero 
12 interruptor desembrague 
13 lndicadoi de direccion trasero derecho 
14 Faro irasero 
15 lndicador de direccion trasero izquierdo 
16 Alternador 
17 lntermitencia indicadores de direccion 
18 lnterruptor stop delantero 
19 Avisador acki ico 
20 Conmutador izquierdo 
2 1 Termhetro 
22 Termisior 
23 Central control arranque 
24 lnterruptor nivel aceite 
25 Relol 
26 A 1 0  instalacion de inyeccion 

Leyenda colores cabler. 
i kui 
2 Roio 
3 Rojo 
4 Roio 
5 Roio 
6 Anraniado 
7 Blanco~Negro 
8 Blanco~Negro 
9 Castano 

10 Castano 
1 I Blanco-Azul 
12 Amariiio 
13 Amarillo~Negro 
14 Verde~Negro 
15 Amarillo-Verde 
I 6  Azulenco 
17 Rolo~Negro 
18 Blanco 
19 Negro 
20 Blanco-Roio 
2 1 Amarillo~Rolo 
22  Arul~Negro 
23 Gris 
24 Verde 
25 Verde 
26 Rosado 
27 Anran'ado 
28 Violado 
29 ALUI 
30 A r u l  
31 Amarillo 
32 Rolo 
33 Roio 
34 Amarillo 
35 Amarillo 
36 Giis 
37 Verde~Nearo 

Y 
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Legenda Schema impiania accensione - iniezione 
Ccding ignition - injection sysiem diagram 

Zundeiektronik I.A.W. 
Pumensteuerungsrelais 
Cteuerunqsrelais Einspritzerpumpe und 

! I  

Centralita elecironica I.A.W. 
Rele rnando bomba 
Rele mando bomba invectores v unidad 

10 

12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 

22 

- 

h 

c 

IM 

Uniia di comando a microprocessore 1.A W. 
Rele comando pompa 
Rele comando iniettori ed unita di comando I.A.W. 
Commuiatore di accensione 
Batieria 
Sensore iernperaiüra olio 
Censore posizione albero moioie 
Censore giri motore 
Sensore iernperatura aria 
Sensore pressione assoluia 
Potenziometro farfalla 
lnietiore 
Pompa carburante 
Modulo accensione elettronica cilindro n o l  
Bobino accensione cilindro n" 1 
Modulo accensione elenronica cilindro no 2 
Bobina accensione cilindro n" 2 
Conriettore per diagnosi impianto 1.A W. 
Connetiore rapido a 8 vie - femmina 
Connettore rapido a 8 vie ~ maschia 
Connettore rapido a 2 vie ~ femmina 
Conneiiore rapido a 2 vie ~ maschio 

legende sch&na systhe allurnage - injection 
Zündung - Einspritrung 
Rekrencias esquerna sistema encendida - inyeccion 

1 
2 
3 

4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
1 1  
12  
13 
14 

I5 
16 

17 
18 

19 
20 
21 
22 

Dispositif electronique I A.W. 
Relais de cornmande pornpe 
Relais de comrnande pompe injecteurs ei 
u n i t e  de commande I.A.W. 
Commutaieur de demarrage 
Batierie 
Capteur ternperature huile 
Capteur position arbre moteur 
Censeur tours moieur 
Capteur iemperature air 
Capieur Pression absolue 
Poteniiomeire posiiion papillon 
lnjecteur 
Pompe a carburaiii 
Module d'allumage electronique 
cylindre N 1 
Bobine d'allumage cylindre N. 1 
Module d'ollumage electionique 
cylindre N. 2 
Bobine d'allumage cylindre N 2 
Connecieur pour diagnostic de 
l'installation I A W. 
Connecteur rapide 6 8 voies - femelle 
Connecteur rapide U 8 voies ~ male 
Connecteur rapide a 2 wies ~ fernelle 
Connecteur rapide a 2 voies - male 

Part. N. 67606 (09-90) 
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I A.W. electronic central unit 
Reloy for pump control 
Relay for jet pump control and conirol unit I.A.W. 
Ignition swiich 
Batiery 
Oil iemperaiure Sensor 
Sensor for ihe crankshaft position 
Motor revolution Sensor 
Air temperatur Sensor 
Absolute pressure Sensor 
Throiile position potentiometer 
In jector 
Fuel pump 
Module for N. 1 cylinder electronic siart 
Coil for N. 1 cylinder start 
Module far N. 2 cylinder electronic start 
Co11 for N. 2 cylinder stori 
Connector for I.A.W. System diagnüsis 
8~way female connector 
8way male connector 
2way fernale connector 
2way male connector 

, ,  
Steuerurigseinheii I.A.W. 
Schalischloss 
Batteria 
Oeliernperatur Sensor 
Ctellungssensor der Antriebswelle 
Motordrehzahfühler 
lufttemperatursensor 
Sensor iür absoluten druck 
Potentiometer fbr die drosselstelluny 
Duesenelement 
Krafistdfpumpe 
Elektronische Zündunqsmodul für - 
Zylinder Nr 1 
Zundspule fur  Zylinder Nr 1 
Elektronische Zündungsmodul fur 
Zylinder Nr. 2 
Zundspule für Zylinder Nr. 2 
Verbinder für Diagnose der 
l.A.W.Anlage 
8~Wege~Schnellsteikvorrichtung 
8-WegeSchnellsteckverbinder 
2-Wege~Schnellsteckvorrichiung 
2Wt  s schnell steck verbind er 

de rnando I.A.W. 
Inieirüpiür de llave 
Bateria 
Sensor de la iemperatura del aceite 
Sensor posicion eje rnotor 
Sensor de revoluciones del rnoior 
Sensor de temepraturo del aire 
Sensor de presion absoluta 
Potenciorneiro posicion de In rnariposa 
Inyector 
Bornba carburunie 
Modulo encendidü electronico 
cilindro n.  1 
Bobina encendido cilindro N. 1 
Modul0 encendido electronico 
cilindro n. 2 
Bobina encendido cilindro N. 2 
Conector para diagnostico instalacion 

Conector rapido de 8 vios ~ hombra 
Conector rapido de 8 vias ~ rnacho 
Canecior rUpido de 2 vias ~ hombra 
Conector rapido de 2 v h s  ~ rnacho 
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Port. N. Connenore 
C0""dOr 

A 

B 

C 
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Legenda colori cavi Coble colour ccding Legende Couleur cebles Referencios colores de los 
xhema impianto ignition - injection schemo sys#me Kabelforben Zündung - cables esquema sistema 
accensione - iniezione System diagram allumage - injection Einspritzung encendido - inyeccion 

Tipo di Segnale Port. N. Uni16 di Comond, 
Type of rignol Control ""it 

Seynole temperaiuro O l I C  

Air iemperature signal 31 
Segnnle pressione 
Pressure s , g m  15 

17 Potentiometer Signal 
Segnale potenr,ometro 

Y ~ B k  
R~G 
O~BK 
Gr-R 
Y ~ G  
EK 
Bn 
B~R 
W~Y 
E K V  
G~R 
0 
GI 
En-W 
WG 
W 
Y 
WM3K 
R~EK 
G 
B~BK 
P 
V 
E 
W~R 
R 

Type de rignol 
Signaltyp 

Tipo de renol 

Signolisatian tempeiature 
de l'oii 
lufitemperotursignol 
S e m  ternperatura oire 

Signalisation pression 
Drucksigrial 
S e m  preiion 

Siynalisation potentiometre 
Potentlometersignol 
Senol potenciometro 

Tension de repere 

Tension de ,eferencc 

Signal *GND 

Senal *GNDs 

Commande qecteui N 2 

Mando myector no 2 

Commonde qerteur N. 1 

Mando inyector na 1 

Alimentation inlecteuii 
Einspiitreweriorgung 
Alirneniador inyectores 

Eezugsspanniing 

GNDs~SigiiaI 

Steuerung €inspritzer Nr. 2 

Steuerung Einspritzer Nr 1 

Giallo~Nero 
Rosso~Verde 
AroncivNegro 
Grigia~Rosso 
GialleVerde 
Ner0 
Marrone 

Eionco-Giallo 
Nero-Viola 
Verde-Roiio 
Ara"CI0 
Grigio 
Marrone~Eianco 
Bianco-Verde 
EICl"C0 

Giallo 
Eionca~Nero 
Rosso-Nero 
Verde 
Elu-Nero 
ROiO 

Violo 
BI,) 
Eianco-Rosso 
ROSS0 

m i U ~ ~ O S S O  

Uni6 de commande 
Teil-Nr. Steuerungreinheit 

Pad. n. Unidader de mond 

31 

15 

17 

30 

I 1  

33 

35 

Relais 30R 
Relais 30R 
Re16 30R 

YellowBlack 
RedGreen 
Oronge~Elaik 
Grey-Red 
YeIIow~Green 
Block 
Brown 
Blue-Red 
WhiteYellow 
ElackViolet 
Green~Red 
Or0"ge 
Grey 
Erown~White 

D 

WhiteGieen 
White 
Yellow 
WhiteElork 
Red~Elock 
Green 
Blue~Elock 
Pink 
Violei 
Elue 
Whiie~Red 
Red 

Terisione di riferimento 
Reference voltage 30 

35 
Comando iniettore n" I 

' G  Jet Conti0 N 1 

Aliinentoiione inicnori Re16 30R 
Jet feedinq Relav 30R H 

1- 
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Comondo miettoie n" 2 
let control N 2 I 33 

Legenda sezione cavi / Section cables coding 
Legende section cdblm / Kabelsequerrchnitt-Legende 
Referencias seccion c los cobles 

Section coble on mm* 
S e c h  dble en mm2 

Kobelrequerrchnitt mm2 

0,75 

1.5 

C6bler N" 

Cobler N" 
i ,  4,5. 8. 10, 1 1 ,  15. 17, 23, 24, 25, 26, 
'7, 28, 29, 30R 1- I, 3 1 ,  33, 35. 5 2  

19, 20, 30, 30R j- 
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C0""Kte"' 
ieil-Nr. Verbindet 
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Gel bSc hworr 
Rot~Grun 
OrongeSchworr 
Grau~Rot 
Gelh~Giun 
Schwarz 
Er""n 
EIau~Roi 
Weiss~Gelb 
SchwarrViolett 
Grün~Rot 

Graii 
Bia"n~Welsi 
Weiss~Grun 
Weiss 
Gelb 
WeiwSchworr 
Rot~Schwarr 
Gr"" 
BlauSchworr 
Rose 
Violen 

Orange 

Amarillo~Negro 
RoioVerde 
Naronlodo-Negro 
Gris~Roio 
Arnarillo-Verdi 
Nrgro 
Castano 
A d R o ~ o  
Blancohmaiillo 
NegroVioleta 
VerdeRojo 
Noronlado 
GM 
Coitono~Elonco 
Elunco-Vierde 
Elonco 
Amarillo 
Elonco-Negro 
RolmNeyro 
Verde 
AruI~Negro 
ROSO 

V,oIeta 
A Z U l  
Blanco~Roio 

Rot ROiC 

A 

B 

C 

D 

E 
~ 

F 

G 

H 

I 
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I occorre operare come seque: 

Baiieria. 
La batteria nuova viene fornita wuota, con carica a secco'; per la messa in funzione 

. 
1 togliere il nastro gommato ed i tappi dei vari elementi; 
2 staccare 1 1  tubetto di sfiato cieco, d'origine e collegare il tubetto fornito con la 

batteria; 
3 riempire gli elementi fino alla linea del livello max con Uno soluzione di acido 

solforico ed acqua distillaia avente una densitb di I ,26 per climi temperati e di 1,24 
per climi tropicali. 

4 Iasciore riposare per circa mezz'ora e quindi effettuare Ia carica iniziale [ I2V- l ,8AJ 
per circa 10 ore; eventualrnente rabboccare con acqua distillaia se 1 1  livello 
scendesse 

Per conhollare la Corrente di ricarica collegare sempre I'amperometro a - 0  motore fermo. 

Battery. 
The new battery is supplied *emph/, with dry Charge.: to operate the batiey proceed OS follows. 
1 remove the gummed tape and the COPS from ihe various 
2 disconnect the blind vent Pipe and connect the battery tube supplied togeiher; 
3 fill the cells op io max level with a Solution of sulphuric acid and distilled water; densih/ I .26 [ternperate climates] or I .24 [tropical climatesj; 
4 let it rest for approximately half an hour then give the Initial Charge [ l 2 V ~ 1  ,8A1 for about I0 hours. Refill, as required. with distilled water if the 

level is down. 

To check the recharge current always connect the ammeter with stop engine. 0 
Mterie. 
La batterie de rechange est livree w d e ,  avec chargement 0 sec.. Pour Ia mise a point de 1 0  batterie, proceder comme suit: 
1 enlever 1 0  bande en caoutchouc et les bouchons des elements. 
2 detocher le tuyou d'eveni borgne d'origine ei brancher le tuyau livre avec 1 0  nouvelle batterie, 
3 remplir les elements iusqu'a la marque de niveau maxi avec une Solution d'acide sulfurique et de l'eau distillee a 1a densite de I ,26 [climats 

4 laisser reposer Pendant env. une demi~heure et commencer ensuite avec le chargement iniiial [I 2V~1,EAj Pendant env.  I 0  heures. Si le niveau 
temperesj ou I ,24 [climats iropicauxj; 

descend rajouter de l'eau distillee. 

Pour le contrde du courant de rechargement brancher toujours I'omperemetre avec le moteur arste. 0 
Baiierie. 
Die neue Batterie wird leer geliefert, mit .Trockenladung. Zur Inbetriebnahme der Batterie folgend vorgehen: 
1 das Gummiband und die Verschlüsse der Zellen abnehmen; 
2 das blinde Entlufterröhrchen lösen und das mit der Batterie gelieferte Rohrchen anschliessen; 
3 die Zellen bis zum Höchsten Standlinie mit einer Lösung aus Schwefelsaure und destilliertem Wasser, die eine Dichte von I .26 fuur gemäßigtes 

4 Fürca. eine halbeStunde ruhen lassen unddannfhca. lOStundendieersteAufladung[l2V-l ,8Ajdurchfuhren; solltederStandiallen, eventuell 
Klima, und I ,24 fur  Tropenklima auhueist, füllen; 

mit destilliertem Wasser auffüllen. 

Zur Kontrolle des Aufladungsstroms das Ammeter immer bei ausgeschaltetem Motor anxhliessen. 0 
Boteria. 
La bateria nueva se suministra "vacia con carga en seco"; para ponerla en funcionamiento es necesario efeciuar las siguientes operaciones: 
1 quitar 1 0  cinta engomada y los iapones de los elementos; 
2 quitar el iubo de purga ciego y conectar el tubo suministrado con 1 0  baieria; 
3 rellenar los elemenios hasia la linea del nivel rnax. con u n a  solucion de acido sulfurico y agua destilada que tenga una densidod de I ,6 para 

4 deiar reposai por rnedia hora aprox. y despues efectuar la carga inicial [I 2 V ~ I ,8 Al por I 0  horas aprox ; si el nivel descendiese. rellenar 
climas templados y de I ,24 paro climos tropicales; 

con agua desiilada. 

Para controlar la corriente de recarga conectar siempre el omperimeho con el motor parado. 0 
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Generatore. 
E costituito da un alternatore, a 12 V con potenza di 300 W, situuto nel coperchio 
laterale sinistro del motore. 

Generator. 
Consisting of a 12 V generaior, power 300 W, placed in the left hund slde cover of 
the engine. 

Generateur. 
l l  consiste d'un alternateur, 1 2 V, uvec puissance 300 W, dons le cowercle sur le cöt6 
gauche du moteur. 

Generator. 
Bestehend aus einer Drehstromgenerutoi 12 V, Leistung 300 W. Unter dem linkern 
Ceitendeckel des Motors angeordnet. 

Generador. 
Est6 constituido por un alternador, de I2  V con 300 W de potencia, situado en 
elcopuchon lateral izquierdo del moior. 

I I I I I( I I I Part. I I1 11111111111111111111lllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll N. 67606 (09-90) 
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Regolatore mddriuatore. 
E '  cosiiiuiio da uno scatoletta in alluminio fissata 0 1  telaio nello zona immediotamenie 
sotto 0 1  cannotio di sierzo Coniiene inoltre un'apparecchiotura elettrontca 1 0  q d e  
funriona in relozionealla iensione della baiieria: se la batteria ho uno carica -bassa*, 
1 0  correnie di ricarico soro alta; se invece la batierio e carica (tensione 12- 14V1, Ia 
Corrente di ricarica saro di 4 t 2 A .  

La carcassa del regolatore deve essere elettricamente collegato 01 pol0 

Non stoccare i cavi della batteria a motore in moto, poiche il regolatore 

m .  negativo della batteria. 

0 verrebbe irrimediabilmente danneggiato. 

Regulator-Rectifier. 
ltconsisis of an aluminium box, fostened to ihe frome, located direcily under the steering 
tube. Ii also contains an elecironic device, operaiiny in acc?rdance with ihe baiiery 
voltage: 1 %  ihe botieiy has a dow* Charge, ihe recharge current will be high; on the 
controiy, if ihe batiery is well chorged (voltage 12- 14V1 the recharge curteni will be 
of 4-2A. 4 

The regulator casing murt be elechically connected to h e  battery negative 
pole. 

üon't dixonnect the battery cables running motor : this would irreporably U damage the regulator. 

Redresseur de coumnt. 
II esi constitue par une boite d'aluminium fixee ou cadre iusie endessous du tube de 
direction. te rkgulaieur contient aussi un poste klecironique fonctionnani d'apres le 
voltoge de la baiierie: si 10 baiierie comporie une chorye Sbasse. le coutani de 
rechargement Sera haut; tandis que si 1 0  baiierie est chargee [voltage 1 2+ 14 Volt1 le 
courani sera de 4-2A. 

L'enveloppe du n5gulateur doit ehe bmnchee electriquement au pole 

Jamaisdebrancherlesc.blesdelaba~~elorsquelemoteuresten marche, 

m .  negatif de 10 batterie. 

U car cela causerait des d6g.k sans remede au regulateur. 

Gleichrichterregler. 
Er besieht aus einem Aluminiumkasien, das zum Rahmen direkt unter dem Lenkungsrohr befestigt ist. Außerdem, enthalt das Gehäuse ein 
Elektronischyeroi, die in Verbindung mit der Boiteriespannuny funktioniert. liegt die Batierieladung *niedrig. dann liegt der Aufladestrom hoch; 
ist die Batterie dagegen aufgeladen (Cponnung 12- 14V], dann liegt der Strom bei 4 t 2 A  

Das Regelgehäuse muß elektrisch mit dem negativen Pol der Batterie angeschlossen werden. 

Bei eingeschaltetem Motor nicht die Batteriekabel lösen, weil dadurch der Regler hoffnungslos beschädigt wird. 

Regulador tranrhrmador. 
Esta constituido por una cala de aluminio fiiada a 1 0  corroceria en la zona siiuada por debaio del pivote de direcci6n. Contiene, ademas, u n  
equipo electronico que functona en relacion a la tensbn de la bateria. si 1 0  boteiia tiene una carya .baIa., la cortiente de recarga sera alta; 
SI, a1 conirario, la bateria esta cargada (iension 1 2 t l 4  VJ, la corrienie de recargo sera de.4-2 A. 

In caia del regulador debe conectorse elktricamente con el pol0 negativo de la bateria. 

No desconector los cables de la bateria con el motor en marcha, porque el regulodor podria estropearse irremediablemente. U 
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Fusibili. 
I '  impianio eletirico relaiivo alla sirumeniazione e protetto da due fusibili [ I ] da 15 A 
situati in u n  vano ricavato sul lato desiro del ciuscoiio. Detto vano coniiene inolire due 
fusibili di riserva. Per occedewi e necessaiio rimuovere il coperchio di proterione 
ruotando i due perni a Intaglio. Altri due fusibili (2) da 15 A sono collocati sui rele 
dell'impianio di accensione~iniezione e di comando pompa carburante. Per accedervi 
e necessario iimuoveie i l  coperchietto postosul lato destro della caienatuia. La scatola 
fusibili dell'impianto eleitrico e fissaia al ielaietio posteriore, sul lato desiro. Per 
accedervi 6 necessario rimuovere il pannello posteriore desiro La scatolo contiene due 
fusibili 131 da 20 A (di cui uno di riserva] e due (41 da 30 A (di cui Uno di riserva]. 

Prima di sostituireunfusibiledanneggiatocon olhadellostessoamperaggio, 0 ricercare 10 cauxr responxrbile del guasto. 

Fuses. 
The electric system for the Instruments IS protected by two 15Aiuses 1 I 1 located in a slot 
on ihe R.H. sideofthedashboard. Thisslotcontainsbo sparefuses too. To reach them, 
remove the protection Cover, by turning the two slot pins Oiher two l5A-fuses (21 are 
located on the relays of the iniection~ignition system and of the iuel pump contiol To 
reach them, remove the cap locaied on ihe R.H. side of ihe fairing The fuse boxe of 
iheelectricsystem isfixed totherearframe, on theR.H. side.The boxconiainsbo 2 0 A ~  
fuses 131 (one 05 spare] and Wo 30Aiuses [one as spare] 

Befare replacing a damaged fuse with onather one af the Same omperage, 0 look for the cause af the damage. 

Fusibles. 
l'installationelectiiquedesinstiumentsestprotegeepardeuxfusibles(1 Ide 15 A, situes 
dans une  ouverture menagee a droiie du iableau de bord. Louverture en quesiioii 
coniieni en outre deux fusibles de secours. Pour y acceder, enlever le couvercle de 
proiection en tournont les deux disposiiifs de fermeture. Deux auiies fusibles 12) de I5 
A se trouvent sur les relais du Systeme d'allumage~iniection et de commande de 1 0  
pompe de carburani. Pour y acceder, retirer le couvercle place sur le cöte droit du 
carenage. l a  boite a fusibles de l'installaiion elecirique est fixee sur le codre arriere, 
a droite. Pouryacceder, enlever le panneou arrieredroit. La boitecontientdeuxfusibles 
131 de 20 A {dont u r  de secoursl ei deux fusibles (41 de 30 A [dont u n  de secours] 

Avant de remplacer un fusible endommage par un autre du m&me 0 omperage, il faudro chercher 10 couse du defaut. 

P- 

.- Sicherungen. 
Die elektrische Anlage der lnsirumenticrung wird von zwei 15A~Ciclierungen ( I  1 
geschutzt. welche sich in einem Raum auf der rechten Seite des lnstrumenienbretis 
befinden Dieser Raum enthalt zwei Ersatzsicherungen. Um sie zu erreichen, den 
Cchuirdeckel entfernen, wobei man die zwei Schlitzbolzen dreht. Zwei andere 1 %  
Sicherungen 121 befinden sich auf den Relais der Zundung-Einspritrunganlage und der 
Kraftstoffpumpensteuerung. Um sie zu erreichen, dcn sich rechtsseitig der Verkleidung 
befindlichen Deckel entfernen Der Cictierurigskasten der elektrischen Anlage ist zum 
hinteren Rahmen auf der rechten Seite befesticit. Um ihn zu erreichen. den rechten 

h 

1111111l 

I 

hinteren Streifen entfernen Der Kasten behalt zwel 20A~Sicherungen (31 [eine davon als Ersatz) und zwei 30A~Sicherungen (4) [eine davon als 
Ersatz]. 

Vor dem Auswechseln eines durchgebrennten Schmelzeinsatzes, mit einem der gleichen Amperestärke, die Ursache der Störung 0 ausfindig " machen. 

Fusibles. 
EI sistema electrico relotivo a la insirumentacion esia proiegido con das iusibles I I I de 5 A colocados en un espacio en el lado derecho del tablero 
de instiumentos. Diclio espocio coniiene tombien das fusibles de reserm Para acceder a el es necesario quitar 1 0  iapa de protrcci6n girando 
los dos pernos. Oiros dos fusibles (21 de 15 A estan cnlocados en los reles del sistema de encendido-inyeccion y de rnando de 1 0  bomba del 
corburante. Para acceder a ellos es necesario quitar la iapa colocoda en CI  lado derecho de 1 0  carroceria. La cola de fusibles del sistemo el6ctrico 
esia filada a la carroceria trosera. en el Iado derecho. Para occeder a ella es necesario quitar CI panel troseio drrerho Lo mio contiene dns 
fusibles ( 3 )  de 20 A [ur in de reserval y das I41 de 30 A ( u m  de reserva]. 

Antes de sustituir un fusible estropeado con otro con iguales amperes, buscar 10 causa responsable de la averia. 0 
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Motorino di awiamento. 
Potenza: 0,7CV/12V~senso di rotorione: antiorariovisio laio preso di f o r m  Quesio 
particolare, data 1 0  sua affidabilitö e compattezza di costruzione, generalmenie non 
presenta difficolia di funzionamenio. Qualora presentasse anornalie rivolgersi ad una 
officina autorizzaia CAGIVA. Controllare che i cavi che escono da1 moiorino di 
avviamento siano ben serraii soiio le viti e non siono ossidaii. Serrare il dado 
dell'ingranaggio motorino awiamenio alla coppia 22-25 N.m. 

Starter. 
Power: 0.7HP/1 2V ~ Direction of rotation: counierclockwise from the power takeaff 
side. This part generally works without difficulties because of iis reliability and ihe 
compactedness of iis construciion. lf it should give ony troubles, apply to a CAGIVA 
authorized Workshop. Checkihecoblescoming outfrom the siarier, are well tight under 
the screws and not oxydized lock the nut of the siarier gear wiih a torque of 22-25 
N m  

Moteur de demarrage. 
Puissance: 0,7 C.V./ i  2 V -  Sense de rotation: en Sens anti-horaire, vu du cöie de 10 prise de force. Ce particulier, pour so fiabilite ei compacite 
de fabrication, ne presente pas generalmentaucune difficulte defonctionnement. S'il presenie des anomalies, il fauis'adressera une Station Service 
CAGIVA. Coniröler que les cobles sortant du moteur de demarrage soient bien serres SOUS les vis et Pas Oxydes. Serrer l'ecrou de l'engrenage 
du moteur de demarrage 6 une couple de 22325 N m .  

- 
Anlaßer. 
Leistung: 0,7 P S / i  2 V -  Drehrichtend: linksdrehend (gesehen von der Zapkvellenselte). Dieser istiuverlafiig und kompakt gebaut und hai keinerlei 
Betriebsscwierigkeiten vorzeigt. Bei Mangeln muß man sich an eine autorisierte CAGIVA Werkstatt wenden. Kontrollieren, dace die aus dem 
Anlaßer herauskommenden Kabel gut unter den Schrauben festgeklemmt und nicht okydiert sind. DieZahnradmuiter am Anlaßer bei 22t25 N.m.  
Anziehmoment fest anziehen. 

Motar de armnque. 
Poiencia: 0,7 CV/ i  2 V - seniido de roiacion: contrario o las ogujas del reloi, mirando desde el lado de la toma de fuerza. Este moior, por su 
seguridad y consisiencia de construccion, generalmente no presenta dificultad de funcionamienio. Siempre y cuando presentase anomalias, 
dirigirse a u n  toller auiorizado CAGIVA. Controlar que los cables que d e n  del moior de arranque esien bien iiiodos a los iornillos y que no esten 
oxidados. Apretar 1a tuerca del engranaie del motor de arranque con par de iorsion 22-25 N . m .  

Candele di accensione. 
le candele sono CHAMPION RA4HC o equivalenii. La disianza degli elettrodi deve 
essere di 0,5-0,6 mm. 

lgnition spark plugs. 
CHAMPION RA4HC spark plugs orequivaleni. Electrode gap musi be 0.0 1 96-0.0236 
in 

Bougies d'allumage. 
les bougiessontdetypeCHAMPlON RA4HCou destypesequivalents. Distanceenire 
les elecirodes 0,5+0,6 rnm. 

Zündkerzen. 
Marke CHAMPION RA4HC, oder gleichwertige Abstand zwischen den Elektroden 
0,5-0,6 mm. 

Bujias de encendido. 
las buiias son de marca CHAMPION RA4HC o equivalentes. La distancia de los 
electrodos debe sei de 0,5-0.6 mm. 

-, 
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Controllo resistenza dei componenti I'impianto di accensione. 
Utilirrare un ohmmetro e verilicare ehe il valore di resisienza rieniri nelle tolleranze 
ammesse da1 cosiruitore 
~ Resistenza circuiio A T della hobino. 3700 OhmfIVk 
~ Resistenz circuito B.T. della bobina: 0,34 Ohm?lo%. 

Checking of the ignition System components resistance. 
Use an ohmmeier ond control if the resistance value corresponds to the allowed 
tolerances. 
~ Co11 H.V. circuit resistance 3700 Ohm?lO% 
- Co11 1.V.. ciicuit resisiance 0,34 Ohm+l  0%. 

Contr6le resistance des composants du systeme d'allumage. 
Utiliser u n  ohmmetre et verifier que Ia valeur de resistance soii comprise dans 1 0  
tolerance etablie par le consirucieur. 
- Resisiance circuit A.T. de la bohine: 3700 OhmfIO% 
~ Resistance circuii B T de la bobine 0,34 Ohm+ 10%. 

Widerstandkontrolle der Zundungssystemsbestandteile. 
Dazu einen Ohmmeter benutzen und prufen, ob der Widerstand den vom Hersteller 
erlaubten Toleronzen entspricht. 

~ Widerstand des H.S. der Spulenkreises. 3700 Ohmf10% 
- Widerstand des N.S. der Spulenkreises. 0,34 Ohm?lO%. 

Control resistencia de los componentes del sistema de encendido. 
Utilizarunohmmeiroyvciificarqueelvalorde resistencia estedentrodelastolerancios 
admitidas por el constructor 

~ Resistencia circuito A T de 10 bobina: 3700 Ohm+ 10% 
~ Ressitencia circuito B.T de 10 bobiria. 0.34 Ohm+10% 

,rc 

Impianto di illuminozione. 
Limpianioe suddiviso in varie sezioni collegate tra loroda speciali conneitori a pi" fili. 
Per svincolare le Spine da1 connetiore e necessario usare l'attrezzo 88713.01 14. 

,- Lighting system. 
The system is divided in diilereni sections, connecied each other by Special multi-vire 
conneciors To release the connector plugs, use tool N" 88713.01 14. 

Equipement d'illumination. 
l l  est forme par plusieurs secteurs connectes ensemble par des connecieurs speciaux 
rnultifil. Pour debrancher les fichcs du connecteur il faut employer l'outil 88713.01 14 

Beleuchtunsanlage. 
Sie ist in verschiedene Abschnitte aulgeteilt, die durch mchrkablige Spezialverbinder 
untereinander verbunden sind Zum Auslosen der Stecker vom Kabelverbinder das 
Werkreug Nr 88713.01 14. 

Sistema de iluminacion. 
EI sistema esto dividido en varios secciones coneciadas entre cllas medionte 
coneciores especiales y cor mag cobles Para desconectar las clovilas del conector 
es necesario utilirar 1 0  herramiento Nr. 88713.01 14. 

Part. N. 67606 (09-90) 
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DISINNESTO FRlZlONE A COMANDO IDRAULICO 
HYDRAULIC CONTROL CLUTCH RELEASE 
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lmpianto fririone idroulico ............................... N.5 Hydroulic clutch sysiem ................................... N.5 
Scarico liquido impianto idraulico .................... N.7 Discharge of hydroulic system fluid . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  N.7 

Cpurgo impianto idraulico ............................... N.9 Bleeding of the hydraulic system ....................... N.9 
Revisione pompa comando disinnesto frizione . , , .  N.8 Overhaul of the control pump for clutch release .,. N.8 
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DEBRAYAGE A COMMANDE HYDRAULIQUE 
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Systeme ernbrayage hydraulique ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  N.6 Hydraulikkuplungsystem .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . .  N.6 
Vidange du liquide de I'installation hydraulique . . .  Ablass der Hydraulikflüssigkeit , . .  . . .  . . .  . . .  ... ... . .  . . .  .. N.7 
Revision de la pornpe de debrayage .. . . . . . . . . . . . . . ,  Überholung der Steuerpumpe f. Kupplungaus~ 
Event de I'installotion hydraulique ..................... N.9 Schaltung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  N.8 

Entlüftung der Hydraulikanlage ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  N.9 

N.7 
N.8 
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DESEMBRAGUE DE ACCIONAMIENTO HIDRAULICO 

Cistema embrague hidraulico ........................... N.6 
Drenoje liquid0 sistema hidraulico .................... N.7 
Revision de 1 0  bornba de accionamiento 
desconexion del embrague ............................. N.8 
Purga del sistema hidraulico ............................ N.9 
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lmpianto frizione idraulica. 
I1 circuito idraulico 6 composto da Uno pompo con relativo serbotoio e da u n  pistoricino, posto nel coperchio luicrale destro. il quale agisce sul 
perno comando frizione. 
Limpianto & composto doi segiienii elementi: 
1)Pompa h o n e  51Diwc di comando 
211cva dl comando 61Campana fririone 
3)Tubo callegamento ponippisioncino 
41Pisioncino di spinta 

7)Rocr:ordo spurgo olio 

?he il liquid0 impiegato nel circuito idraulico donneggia 10 vernice 6 necessario agire con la massima attenzione durante gli 
interventi sull'impianto stesso. 

Hydraulic clutch System. 
The hydraiilii iysiem consists of CI pump with its owr tonk arid a smoll piiton, placed in ttie RH slde COVCI, whlch ar t i  on ilie clutch mntiol pin. 

21Conirol lever 6)Clutch bell 
3)Pump-piston coriricciing Pipe 
41Push piston 

1 1CIuich pump 51Control d,sc 

71011 droiriirig pipe~fittirig 

'- Since thefluid employed inside the hydraulic System can damage the paint, pay the uhnostaltention during ever/operation to the 
System. 
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DEBRAYAGE A COMMANDE HYDRAULIQUE 
AUSSCHALTEN HYDRAULISCHER KUPPLUNG 

DESEMBRAGUE DE ACCIONAMIENTO HIDRAULICO - 
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Systeme embrayage hydraulique. 
le  circuit hydraulique est compose d'une pompe avec son reseivoir ei d'un petit piston (cylindre] place dans le couvercle lateral droit, qui va agir 
sur l'oxe commande embrayage. 
11Pompe embrayage 51Disque de commande 
2)levier de commande 6jCIoche d'embrayage 
3ITuyau de conn pompe-piston 
4)Pision de poussee 

rn Pendant les inkrventions sur ce meme sysbime. 

Hydraulikkuplungsysteem. 
Der Hydraulikkreis besteht cus einer Pumpe mii dorugehbrigem Behöltei und  einem im rechten Deckel befindlichen Kolben, der auf den 
Kupplungssteuerungsrapfen einwirkt. 
I IKupplungspumpe 51 Sieuerscheibe 
2IAniriebshebel 61 Kupplungsglocke 
31 PompeKolben Verbindungsrohr 7101ablaßverbindung 
41 Druckkolben 

rn auf der Anlage vorgehen. 

Sistema embmgue hidroulico. 
El circuito hidraulico es16 compuesto por una bomba y relativ0 deposito y por un Piston, situado en € 1  Capuchon lateral derecha, que actua sobre 
el perno de accionamiento del embrague. 
1)Bomba embrague 5jDisco de ocionarniento 
21PaIanca de accionamiento 6lCarnpana embrague 
3)Tuho conexion bomba-Piston 7)Ernpalme purga aceite 
4)Piston de ernpule 

estropea la pintura. 

71Raccord de vidange fluide 

Puisque le liquide employe doni le circuit hydmulique peut endommager la peinture, il faudra operer avec beaucoup d'atkntion 

Da die im Hydraulikkreis angewendete Flüssigkeit den Lack angreift, muß man mit größter Vorsicht bei den Starungsbehebungen 

Es necemrio poner la maxima atencion cuando se intewiene en el sistema ya que el liquida empleado en el circuito hidroulico 
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HYDRAULIC CONTROL CLUTCH RELEASE 

DEBRAYAGE A COMMANDE HYDRAULIQUE 
AUSSCHALTEN HYDRAULISCHER KUPPLUNG 

DESEMBRAGUE DE ACCIONAMIENTO HlDRAULlCO c 
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Scarico liquida impianto idraulico. 
Collegare alla valvolo di spurgo u n  tubicino in plastica e svitarlo di I o 2 giri 
Togliere il coperchio e la membiana a soffietto dol scrbatoio ed ozionare la leva 
comando disinnesto fri7ione fino olla totole fuoiiiisciia del liquido 

Discharge of hydraulic System fluid. 
Conneci o small plasiic iube io the dischorge valve and unscicw ilie lattei by one or 
two turns. 
Remove resewoir cover arid bellows~like diophrogm and act on clutch release control 
levei until oll fluid is discharged. 

Vidange du liquide de I'inshllation hydraulique. 
Connecter un tuyou plostique a 1 0  soirpape d'event et devissci pour 1 ~ 2 toiirs 
Enlever le coweicle et le diophragme 6 soufflet du [bservoir et actionncr le levier de 
cornrnonde debroyoye iiisqu'o obtenir le vidonge iotol 

Ablass der Hydraulikflüssigkeit. 
An das Ablassvenih ein Kunststottrohrchen anschliessen und mit e in  oder iwe i  
Umdrehungen das Ventil abschrauben 
Deckel und Membrane vom Behälter losen und den Auskuppltrngshebel bis 7um 
Totalaustritt der Flussigkeii betätigen. 

Drenaje liquido ristema hidraulico. 
Coiiectar u n  tubo de plastico a la valvula de drenaje y aflojarla 1 0 2 vueltas 
Quitor el Capuchon y la membrana de fuelle dcl deposito y apretar 10 palonca de 
accionamiento desenibrague hasta que solga ioialmente el liquido 

,- 
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DEBRAYAGE A COMMANDE HYDRAULIQUE 
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Revisione p m p a  comando disinnesto frizione. 
Cvuoiare i'impianto, staccare 1 0  pompa da1 Iota sinistro del manubrio e scornporla in 
tutti i suoi elementi. 
Costituire iutie le guarnizioni di tenuta, ricomporre 1 0  pompa e rirnontarlo sd  monubrio 
Ricollegare 1 0  tubazione e immeiiere il Iiquido nuovo (vedi iabello "RlF0RNIMENTl"J 
da1 serbatoio 
Effettuare lo spurgo come illustraio ol capitolo seguenie 

Overhaul of the control pump for clutch release. 
Diain ihe System, detach the pump lrorn itie L.H. side of ihe handlebar und take i t  to 
pieces Replace 0 1 1  gaskets, re~assemble the pump and assemhle it again an ihe 
handlebar. Connect the pipe again and pour new liquid (see table "CUPP1IES"J from 
ihe iarik. Drain as shown i n  the iollowing chapter. 

1 ' Revision de 10 pompe de debrayage. 
Vider I'installotion, detacher la pompe du cöte gauche du guidon et Ia demonier 
compl6iement. 
Remplacer ious les ioints d'etoncheite, remonter 1 0  pompe et l'insialler de nouveou sur 
leguidon. Relierlotubulureetveiserdu liquidenouveau (voirtableau "RAVlTAllLEMENTC"J 
dans le reservoir 
Vidanger selon les indicotions donnees au chapiire suivant. 

Überholung der Skuerpumpe f. Kupplungausschaltung. 
Die Anloge entleeren, die Pumpe von der linken Seite des Lenkers abtrennen und sie 
in allen ihren Elementen zerlegen. Alle Dichtungen ersetzen und die Pumpe wieder 
zusammensetzen. Sie auf dem Lenker wiederzusammenhauen. Die Rohrleitung wieder 
anschliessen und den Tank mit der neuen Flksigkeit (siehe Tabelle "FULlh4ENGEN") 
einfden. 
Die Entleerung wie im folgenden Abschnitt beschrieben, ausführen. 

- 

Revision de 10 bomba de occionamienb desconexion del embrague. 
Vaciar el sistema, desconectar la bomba poi e! lado irquierdo del maniilor y 
descomponei todos sus elementos. 
Sustituir iodas las iunias de reiencion, volver a recomponer 1 0  bombo y rnoniarla en el 
rnanillar. Volver a unir el iubo e iniroducir el liquido nüevo [ver iobla "SUMINICTROS" 
en el deposito. 
Purgar come se ilustro en el capitulo siguiente. 
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Spurgo impianto idraulico. 
Lo spurgo dell'impianto e necessario ogni quol volta venga eseguito iin interento 
sull'impianto stesso. Operare come segue: 
- manienere sempre 0 livello l'irnpianto durante tutto l'operarione di spurgo; 
~ collegare alla valvola di spurgo posia su1 coperchio rinvio friiione ur1 iubicino in 

- azionare piU volte la leva di comando fino ad indurimenio e .  montenendola in 

- ripeiere l'operazione finche da1 tubicino in plastico iiscirb liquido privo di bollicine 

plnstica irasparente. 

arione, rapidamente oprire e chiudere la valvola di spurgo; 

daria 

Bleeding of the hydraulic system. 
Bleeding is required aher any operaiion or ihe system. li is perforrned OS foO)lo~~,s. 
- always keep ihe sysiem level ihroughout the bleeding Operation; 
- connect a transparent plasiic tube to the exhaust valve placed On the clutch control 

~ act several times on the control lever till i i  becomes hard and. continuing io act on 

~ repeai ihese sieps unti! the fluid coming out of the plasiic tube is free of air bubbles. 

Event de I'instollation hydraulique. 
Chaque fois qu'on fait des Operations sur I'instollation il faut I'eventer 

honsmission Cover; 

it, quickly Open and close the bleeding valve, 
,c 

Proceder comme suit. 
- Mainienir l'instnllotion touiours 6 niveau pendnnt toute 10 duree de I'operation 

d'eveni; 

d'ernbrayage; 

gnrdani en action, ouvrir et fermer rapidernent 10 soupape devent; 

~ relier u n  petii tuyau en plnsiique transparent 6 la soupape d'event sur  le couvercle 

~ actionner plusieurs fois le levier de commande iusqu'a son endurcissement et, en le 

- repeter I'operaiion jusqu'a 1 0  sortie du liquide du tuyau plostique sans boules d'air. 

Entliihung der Hydraulikanlage. 
Die Entluhung der Anlage erweis1 sich noch ieder Storungsbehebung als nobendig 
Wie folgt dabei vorgehen. 
- Die Anlage wahrend des garizeii Arbeitsvorgangs steis auf Stand hallen; 
- Das auf dem Kupplungsdeckel befindliche Entlufierventil an ein durchsichtiges 

~ Mehrere Male den Sieuerhebel betätigen, bis er sich festfrisst und ihn weiterhin 

- Den Vorgang solange wiederholen, bis aus dem Plastikrohr Flüssigkeit ohne 

Plnstikrohrchen ansrhliessen; 

beiotigend das Enilufierventil schnell offnen und schliessen; 

Luftblasen tritt. 

C 

Purga del sistema hidraulico. 
La purgn del sisiema es necesaria cada Y ~ L  que se iniervenga en el mismo. Operar 
de la siguiente manera: 
~ maniener nivelado el sistema durante ioda la operacion de purga; 
~ conectar un iubo de plastico transparente a Ia v6lvulu de purgo situado en el 

~ apretar varias veces Ja palanca de accionarniento husta quc se endurerca y, 

- repetir la operacion hasta que el liquido que saie por ei iubo de piasiico no conienga 

capuchon del ernbrague; 

manteniendola apretoda, abrir y cerrar r6pidnmenie la v6lvula de purga. 

burbulas de aire. 
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AITREZZATURA SPEClFlCA 
SPEClFlC TOOlS 

9 
10 
1 1  
1 2  
13 
14 

-6 

887130123 
887130114 
887130139 
887130134 
887130262 
887005644 

887130146 

887130710 
8871 301 37 
8871 30143 
981 120002 

ii 0000441 19 
000044 1 20 
0675032 10 
0761001 I A  

DENOMINAZIONE 

Chiave Iermo tomhura fiirione 
Esiiattore per perni bilanciere 
Tenditore dinamometrico per cinghio disiriburione 
Chiove per bloccaggio d a d  ieita 
Chinve termo olternotore per bloccaggio dado 
Chiove ferrnu ingranaggio ulbero moiore per bloccnygio dadc 
Anrerro per monture mallo e bilonciere di chiusura 
Disco graduoio 
Atireiro parto disco groduaio per contrn!lo nniicipo con diso 
Anrerro per srnontuie spine dol coniiettori Molex 
Chiove per bloccaggio ghiere pulegge disiriburione 
Estroitore per smontoie iopcrchia caieiin/o!~eroa!ore 
Spina per rnontoie, bilancieii 
Chiove fernia pulegge disiribuzione 
Diitnnriale conim!!~ iegistro iofeiioie YDIVOIO 
Di~tanrialc c o n i r ~ l l ~  registio irileriore VOIVOIO 
Chiove smoniaggio caituccia olio 
Anrerro regolar~one corburaiore CH 

8 

d 18 

~ 

DESCRIPTION 

Clutch drum locking wrenrh 
Rocker o i r  pir extroctor 
Dynomarnetric timiog belt Streicher 
Wrench Ior cylinder-heod nui locking 
Aliernotor reiaining wrench for nut locking 
Diiviog shof! gear ieioining vvrenrh fcn nui i&ng 
Closing rocke, arm arid spring aiiembling 1001 
Giadiioted diic 
Groduaied disc heoiing hol foi odvoiiie checking with disc 
Con.iecior pins rernoving 1001 
Timing System pulley ring mit reiaining wiench 
Exirocior fnr iernovol of choiri aliernaiar mve i  
Rocker arm ossernbling pir 
Timing iystem pulley ieiaining wrench 
Sporer for Iower v&e adiuster check 
S p i e r  fof Iower volve odjusiei chcck 
Oil cortridge removing wrench 
OiI CH carbureior odlusimrni tool 
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SPEZIFISCHE AUSRUSTUNG 
HERRAMENTAL ESPEClFlCO 
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Nr. 
'OS. 
N. 

1 
2 
3 

4 
5 

6 

7 

8 
9 

10 

1 1  

1 2  

13 
14 
15 

16 

17 
18 

- 

- 

CODE 
CODE. Nr. 
N. CODICE 

887130146 
887130120 
8871 30748 

8871 30768 
8871 3071 0 

887130137 

8871 30143 

981 I20002 
887130123 

8871301 14 

8871 301 39 

887130144 

887130262 
887005644 
000044 1 19 

0000441 20 

0675032 10 
0761001 I A  
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DESIGNATION 

CI6 d'arret tarnbour ernbruyage 
Extraiteur mes culbuieur 
Tendeur des C O U ~ ~ O I ~ S  distribution 

Cle pour e C m "  Culosie 
CI6 d'arrei olternoteur pour bloiage 6 c m  

CI6 d'ariat engrenoge orbre moieui 
paur blocoge 6cmo 
Ouiil pour monter tessort et iulbuteui 
d r  fermeiure 

caloge 0°K disqlle 
Outil pour dhonter g m p n s  mnnr i t  

CI6 d'arret Bcrous poulies diiiiibut 

Oiiiil pour d6montrr C O U V ~ K E  chaine 

Chevdeguide pour rnoteui cuibutem 
CI6 d'orret poulies disiribution 
Entretoise i m f .  

Entretoise inf 

CI6 pour d6monier 10 rortouchr 
Outil regulotion carbuiaieur CH 

BESHREIBUNG 

Halterungsschluisel der Kupplurigstrommel 
Abzieher /ur Kipphebelobolren 
Spannerdyrarnorneter /ur Stevenriemen 

W„hselitrorngeneratorhalteilngschlüsser 
iur mutteieinspanneri 
Halierungiichlussel des 
Antriebiwellenradi tbt Muttereinsponnen 
Werkzeug flir Feder und schluß 
Kinnhebelmantoae 
Ska'lenscheibe 
Vorrunduiigkontrollskalensche,betrager 
mit Siellscheibe 
Ahriehei /"I Steckerausbau uus 
Verbinder 
Holterungsschl der 
Sreuersche,beiiuimuner 
Abzieher fur Ketien~Wechielitroin 
generatordekel ausbat) 
Stih fui  Kipphebeleinboii 
Halteriingischl der Cteueischeiben 
Disianzsiuck F.  iinterveniilre~lerkontrolle 

Distonritkk F. iintervent,lreglPrkoritrolle 

Schlusse1 für Filiereinsätrousbau 
Vergusei einstell ichlussel CH 

DENOMINACION 

llove de bloquco tombor ernbrague 
txtractor para pernos balanmes 
Tensor dinarnornetrico para correo 

llove opretado iuercos culoio 
llove de bloqiieo alteroadoi paro 

llave de sujecion del engmale 
del ele del moior poro f i l a  1 0  iuerco 
Cierramieiitci pora niontor miielle y 
bolancin de ierrodo 
Disco graduado 
Herrumiento poriadiicn graduodo 
para conirol wonie con disco 
tierromienta p r o  desmontar clovi~os 
de los conectorei Molex 
Llave pora apieiar virolcli poleas 
diiiribuci6q 
Entrartor paio desmontar Capuchon 
mdena/alierniidoi 
Paiador par montor los baloncinei 
Llave p r o  apreiar poleai disiribucioii 
Sepurodor contiol regisiro inferior 
"6l"d" 
Separador Conti0 iegistro infeiioi 
"alvula 
llnve desmontole cortucho aceiie 
tierromiento iegulnc16n iorbuiodor 
CH 

opretado t"elC0 



4 
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COPPIE DI SERRAGGIO 

APPLICAZIONE 

Dad; teste ( l a  coppia avvicinarnento) 
Dadi teste (2a coppia avvicinarnento) 
Dadi teste (finale) 
Viti biella 
Dado ingranaggio albero motore 

Dado rotore alternatore 
Dado tarnburo fririone- 
Dado ingranaggio albero rinvio distribuzione 
Ghiera pulegge distribuzione su rinvio 
Ghiera pulegge distribuzione su testa 

Dado ingranaggio pompa olio 
Candela di accensione 
Vite posizionamento tamburo Cambio 
Vite campana frizione 
Dado collettore asp. 

Dado flangia scarico 
Ghiera passacavi alternatore 
Viti flangia potia volano 
Viti piastrine ferma cuscinetti Cambio 
Tappo by-pass 

Tappo passacavo accensione 
Prigionieri testa 
Prigionieri flangia aspirazione e scarico 
Nipplo filtro olio 
Tappo scarico olio 

lnterruttore spia folle 
Tappo condotto filtro a rete 
Filtro olio a rete 
Filtro olio a cartuccia 
Cappellotto sfiato 

Viti ferma statore alternatore 
Tappo condotto pompa olio 
Viti perno ingranaggio ozioso avviamento 
Viti corpo pompa olio 
Viti sensore accensione 

Pressostato 
Nippli radiatore 

NOTA - Dove non diversamente indicato 
coppie di serraggio Standard 
per le seguenti filettature: 

(1) l a  coppia avvicinamento: 2 Kgm 
2a coppia avvicinamento: 3 Kgm 
3a coppia avvicinamento: 6.75 Kgm 

(2) in battuta (con attrezro) 

:I LETTATU RA 

l O X l , 5  
10x1,5 
lOX1,5 
10x1 
22x1 

20x1 
20x1 
14x1 
15x1 
15x1 

8x1 
12x1,25 
16x1,5 
8x1,25 
8x1,25 

8x1,25 
22x1,5 

6x1 
6x1 

18x13 

22x1,5 
lOx1,5 
8x1,25 
16x1,5 
22x1,5 

8x1 
12x1 

22x1,5 
16x1,5 
40x1,5 

6x1 
10x1,5 

6x1 
8x1,25 
5x0,8 

10x1 
14x1,5 

5x0,8 
6x1 

8 ~ 1 . 2 5  
lOXl,5 

12x1,75 

N.m. 

14,7 
29,4 
41,2 

1073-117,7 

176,5-186,3 
137,3-147,l 
39,2+44,1 
58,8-63,7 
68.6+73,5 

12,7+14,7 
19,6+29,4 
29,4-34,3 
29,4+33,3 
22,6+24,5 

22,6+24,5 
39,2+44,1 

73-9,8 
7,8-9,8 

39,2+44,1 

39,2+44,1 

(1) 

(2) 
(2) 

39.2-44.1 
39,2+44,1 

4,9-6,8 
22,5-24,5 
39,2+44,1 
14,7-19,6 
39,2+44,1 

7,8+9,8 
7,8+9,8 
7,8+9,8 

22,6+24,5 
3,9-5,9 

22,6-24,5 
19,6-24.5 

3,9-5,9 
7.8+9,8 

22,6+24,5 
34,3+37,2 
52t56.9 

Kgm 

4 2  

1,5 
3 

(1) 
11-12 

18-19 
14-15 
4+4,5 
6+6,5 
7+7,5 

1,3+1,5 
2 t 3  

3+3,5 
3+3,4 

2,3+2,5 

2,3+2,5 
4+4,5 
0,8-1 
O & l  
4-43 

4-4,5 
(2) 
(2) 

4+4,5 
4+4,5 

0.5-0,7 
2,3+2,5 
4-4,5 
1,5+2 
4+4,5 

0,8+1 
0,8+1 
0,8+1 

2,3-2,5 
0,4-0,6 

2,3-2,5 
2+2,5 

0,4-0,6 
0,8-1 

2,3-2,5 
3 , 5 4 8  
5,3+5,8 

111111111ll11111ll11llllllllllllll111 x.2 I1111111 111 111 111 I I I I I I I I I I I I 

LibbraIPiede 

10.8 
21,7 
30,3 

79,5+86,8 

130,2+137,4 
101,2+108,5 
28,9-32,5 
43,4-47 

50,6+54,2 

9,4-10,8 
14.5+21,7 
21,7-25,3 
21,7t24,6 
16,6+18,1 

16,6+18,1 
28,9-32,5 

5,8+7,2 
5,8+7,2 

28,9+32,5 

28,9+32,5 

(1 ) 

(2) 
(2) 

28,9-32,5 
28,9+32,5 

3,6+5 
16,6-18.1 
28,9-32,5 
10,8-14,4 
28,9+32,5 

5,8c7,2 
5,8-7.2 
5,8+7,2 

16,6-18,1 
2 , 9 4 3  

16,6-18,1 
16,6+18,1 

2,s-4,3 
5,8+7,2 

16,6+18,1 
25,3+27,5 
38,3+41.9 

111111111111 
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COPPIE DI SERRAGGIO 

APPLICAZIONE 

Vite fissaggio telaietto strumenti 
Vite fissaggio telaio posteriore 
Vite fissaggio culla anteriore 
Vite fissaggio inferiore posteriore rnotore 
Vite fissaggio ant. cilindro al traversino 

Vite fissaggio culla 
Vite fissaggio supporto posteriore rnotore 
Vite fissaggio superiore anteriore rnotore 
Vite fissaggio superiore bretella al telaio 
Vite fissaggio suppotio pedana 

Vite fissaggio staffa 
Dado fissaggio pedana passeggero 
Dado fissaggio perno rullo catena 
Dado per vite garnba laterale 
Vite fissaggio pararnotore 

Vite fissaggio portapacchi 
Vite fissaggio cornando statier 
Vite fissaggio interruttore stop 
Vite fissaggio pornpa 
Vite fissaggio coperchietto gas 

Vite fiss. coper. serb. olio freni e frizione 
Bocchettone olio tubo frizione 
Bocchettone olio tubo freno ant. e post. 
Vite fissaggio cavallotti freno e frizione 
Dado fissaggio perno di sterzo 

Vite fissaggio base di sterzo 
Vite fissaggio testa alle aste 
Vite fissaggio perno di sterzo 
Vite fissaggio rnorsetto rnanubrio 
Vite fissaggio base rnorsetto 

Dado fissaggio perno ruota 
Dado per perno forcellone 
Vite fissaggio biella-forcellone 
Vite fissaggio biella-bilanciere 
Vite fissaggio arnrnortizzatore-telaio 

Vite fissaggio arnrnortizzatore-bilanciere 
Vite fissaggio biella-telaio 
Vite fissaggio carenatura al supporto 
Vite fissaggio parabrezza 
Vite fissaggio carenatura al cupolino 

Vite fissaggio carenatura al serbatoio 
Vite fissaggio coperchietto 
Vite fissaggio centrale pannello Dx-Sx 
Vite fissaggio anteriore protezione 
Vite fissaggio posteriore protezione 

Vite fissaggio staffa portatarga 
Vite fissaggio copricatena 
Vite fiss. copertura interruttore accensione 
Vite fissaggio piastra irrigidirnento 
Vite fissaggio Patella SUI forcellone 

Vite fissaggio inferiore tegolo 

:I LETTATU RP 
M8x1,25 
M8x1,25 
M10x1,5 
M10x1,5 
M10x1,5 

M8x1,25 
M10x1,5 
M10x1,5 
M10x1,5 
M8x1,25 

M8x1,25 
M10x1,5 
M8x1,25 
M10x1,5 

M6x1 

M6x1 
M3x0,5 
M2x0,4 
M6x1 

M4x0,7 

M4x0,7 
MlOxl 
MlOxl 
M5x0,l 
M20x1,5 

M6x1 
M8x1,25 
M8x1,25 
M8x1,25 
M8x1,25 

M6x1 
M14x1,5 
M12x1,75 
M12x1,75 
M12x1,75 

M12x1,75 
M12x1,75 
M5x0,8 
M5x0,8 
M5x0,8 

M5x0,8 
M5x0,8 
M6x1 
M6x1 
M6x1 

M6x1 
M6x1 

M5x0,8 
M6x1 
M6x1 

M6x1 

N.m. 

24,5+29,4 
29,4+34,3 
49t53,9 
4943,9 
49+53,9 

29,4-34,3 
49-53,9 
49t53,9 
49+53,9 

24,5t29,4 

24,5+29,4 
29,4+49 

29,4-34,3 
24,5+29,4 
9,8+11,7 

9,8+11,7 
0,9+1,8 
0,9+1,8 
9,8+11,7 
0,9+1,8 

1,9+2,9 
29,4+34,3 
29,4t34,3 
5,8+7,8 

58,8+63,7 

13,7+15,7 
23,5+25,5 
23,5+25,5 
23,5+25,5 
13,7+15,7 

5,8+7,8 
78,4+88,2 
41,2+44,1 
41,2+44,1 
41,2+44,1 

41,2+44,1 
41,2+44,1 
3,9-4,9 
3,9+4,9 
3,9+4,9 

3 , 9 4 9  
3,9t4,9 
3,9+4,9 
3,9+4,9 
3,914,9 

3,9+4,9 
3,9+4,9 
1,9+2,9 

9,8+11,7 
3,9+4,9 

3,914,9 

Kgm 
2,5t3 
3+3,5 
5+5,5 
5+5,5 
5+5,5 

3 4 5  
5-53 
5-53 
5-53 
2,5+3 

2,5+3 
3 t 5  

3t3,5 
2,5+3 
1+1,2 

1+1,2 
0,1+0,2 
0,1+0,2 
1+1,2 

0 , 1 4 2  

0,2+0,3 
3t3,5 
3t3,5 

0 , 6 4 8  
6t6,5 

1,4+1,6 
2,4+2,6 
2,4+2,6 
2,4+2,6 
1,4+1,6 

0,6+0,8 
8-9 

4,2+4,5 
4,2+4,5 
4,2t4,5 

4,2+4,5 
4 , 2 4 5  
0,4+0,5 
0,4+0,5 
0,4+0,5 

0,4+0,5 
0,4+0,5 
0,4i0,5 
0,4+0,5 
0,4+0,5 

0,4+0,5 
0,4+0,5 
0,2+0,3 
l t 1 .2  

0,4+0,5 

0,4+0,5 

LibbralPiede 

18+21,7 
21,7+25,3 
36,1*39,7 
36,1+39,7 
36,1+39,7 

21,7+25,3 
36,1t39,7 
36,1+39,7 
36,1+39,7 
18+21,7 

18+21,7 
21,7+36,1 
21,7t25,3 
18+21,7 
7,2+8,6 

7 , 2 4 6  
0,7+1,4 
0,7t l ,4  
7,2+8,6 
0,7+1,4 

1,4-2,l 
21,7+25,3 
21,7+25,3 

4,3a5,7 
43,4+47 

10,1+11,5 
17,3+18,8 
17,3+18,8 
17,3+18,8 
10 , l t l1 ,5  

4,3+5,7 
57,8-65,1 
30,3+32,5 
30,3+32,5 
30,3t32,5 

30,3+32,5 
30,3t32,5 

2,9+3,6 
2,9+3,6 
2,913,6 

2,9+3,6 
2 , 9 4 6  
2,9+3,6 
2,9+3,6 
2,9+3,6 

2,9-3,6 
2,9-3,6 
1,4t2,1 
7,2t8,6 
2,9r3,6 

2,9+3,6 

- 
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COPPIE DI SERRAGGIO 

APPLICAZIONE 

Vite fissaggio superiore tegolo 
Vite fissaggio copertura 
Vite fissaggio blocchetto fusibile 
Dado fissaggio superiore bifaro 
Vite fissaggio commutatore , 

Dado fissaggio commutatore 
Vite fissaggio connettore rele 
Vite fissaggio superiore supporto rele 
Vite fissaggio presa d'aria 
Nipplo raggi ruoie 

Vite fissaggio dischi 
Vite bloccaggio perno anteriore 
Vite fissaggio superiore pinza 
Vite fissaggio inferiore pinza 
Vite fissaggio corona 

Perno ruota posteriore 
Vite fissaggio pinza 
Dado fissaggio plancia strumenti 
Dado fissaggio ghiere 
Vite fissaggio protezione in lamiera 

Vite fissaggio protezione in filo 
Vite fissaggio silenziatore 
Fascetta fissaggio silenziatore 
Dado fissaggio laterale centralina 
Dado fissaggio centrale centralina 

Vite fiss. superiore supporto centralina 
Vite fissaggio regolatore 
Vite fissaggio moduli di potenza 
Dado fissaggio moduli di potenza 
Vite fissaggio sensore 

Vite fissaggio radiatori e clacson 
Vite fissaggio supporti radiatori 

NOTA - Dove non diversamente indicato 
coppie d i  serraggio Standard 
per le seguenti filettature: 

i 

:ILElTATURA 

M6x1 
M5x0,8 
M5x0,8 
M5x0,8 
M5x0,8 

M6x1 
M5x0,8 
M6x1 

M5x0,8 
M4,07x0.75 

M8x1 2 5  
M10x1,5 

M8x1 
M8x1 

M I  Oxl,25 

M16x1,5 
MlOxl,25 
M4x0,7 
M8x1 ,251 
M5x0,8 

M5x0,8 
M8x1 25 

M8 
M6x1 

M5x0,8 

M6x1 
M6x1 
M6x1 
M6x1 
M6x1 

M6x1 
M6x1 

5x0.8 
6x1 

8x1,25 

N.m. 

3,9-4,9 
1,9+2,9 
1,9+2,9 
4 , 9 4 8  
3,9+4,9 

9,8+11,7 
2 , 9 4 9  

11,7+13,7 
3,9+4,9 
3,914,9 

392t44.1 
63,7+68,6 
39,2+44,1 
392-44,l 
58,8+63,7 

83 ,3482  
49+53,9 
2.9+4.9 

13,7+17,6 
3 , 9 4 9  

3,9+4,9 
9,8+11,7 
11,7+14,7 

5,8t7,8 

11,7+13,7 
4,9+5,8 
4 , 9 4 8  
4,9t5,8 
3 , 9 4 8  

11,7+13,7 
11,7+13,7 

4,9t6,8 
8,8+9,8 

21,5+23,5 

0,9+1,8 

Kgm 
0 , 4 4 5  
0,2c0,3 
0,2+0,3 
0,5t0,6 
0 , 4 4 5  

1+1,2 
0,3+0,4 
1,2+1,4 
0,4+0,5 
0,4+0,5 

4t4,5 
6,5-7 
414,5 
4+4,5 
6-6.5 

8,5-9 
5 4 , 5  

0,3+0,5 
1,4+1,8 
0,4+0,5 

0,4+0,5 
l t 1 , 2  

1,2+1,5 
O,lt0,2 
0 , 6 4 8  

1,2t l ,4  
0.5+0,6 
0,5+0,6 
0 , 5 4 6  
0 , 4 4 6  

1 ,2+1 ,4 
1 ,2+1 ,4 

0,5+0,7 

2,2+2,4 
0 ,9 t l  

LibbraIPied, 

2,9+3.6 
1,4+2,1 
1,4+2,1 
3,6+4,3 
2,9+3,6 

7,2+8,6 

8,6+10,1 
2,9+3,6 
2,9+3,6 

28,9+32,5 
47+50,6 

28,9+32,5 
28,9+32,5 
43,4+47 

61,5+65,1 
36,i +39,7 
2,1-3,6 
10-13 

2,9+3,6 

2,9+3,6 
7 , 2 4 6  

8,6+10,8 
0,7+1,4 
4,3+5,7 

8,6+10,1 
3 , 6 4 3  
3,6+4,3 
3,6+4,3 
2,9+4,3 

8,6+10.1 
8,6+10,1 

3,6+5 
6,5+7,2 

15,8+17,3 

Z,lC2,9 

~ 

4 

4 

Serrare tutti i dadi e le viti alla corretta coppia di serraggio facendo USO di una chiave dinamometrica. U Una vite o un dado, se insufficientemente serrati, possono danneggiarsi o allentarsi completamente con conseguente 
danno per il motociclo e ferire il motociclista. Una vite o un dado serraio oltre il valore di coppia max. consentito possono 
danneggiarsi, spanarsi o rompersi e quindi allentarsi completamente. La tabella elenca le coppie di serraggio delle principali viti e 
dei dadi, in relazione al diametro delle filettature, al passo ed allo specifico impiego. 
Tutti questi valori sono per impiego con filettature pulite con solvente. 
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TORQUE WRENCH SETTINGS 

UCE 

i ead  nuts (approach 1st torque) 
i ead  nuts (approach 2nd torque) 
Heads nuts (final) 
Connecting rod screws 
Crank shait gear nut 

Nternator rotor nut 
Clutch drum nut 
iiming transmission shaft gear nut 
Timing pulley ring nut on transmission 
Timing pulleys rins nut on the head 

Oil pump gear nut 
lgnition plug 
Gearbox drum screw 
Clutch cap screw 
lnlet manifold nut 

Exhaust bracket nut 
Alternator fairlead ring nut 
Flywheel bracket screw 
Transmission bearings plate screw 
By-pass plug 

lgnitioncable plug 
Head stud bolt 
Inletiexhaust bracket stud 
Oil filter nipple 
Oil drain plug 

ldle warn. light switch 
Gauze filter Pipe plug 
Net oil filter 
Cartidge oil filter 
Breather cap 

Alternator Stator fastening screws 
Oil pump Pipe plug 
Starting gear pin screws 
Oil pump screws 
lgnition Sensor screws 

Pressure switch 
Radiator nipples 

NOTE - If not otherwise specified, 
Standard tightening torques 
for the following thread: 

THREADING 

10xl,5 
10x1,5 
10xl,5 
10x1 
22x1 

20x1 
20x1 
14x1 
15x1 
15x1 

8x1 
12x1,25 
16x15 
8x1,25 
8x1,25 

8x1,25 
22x1,5 

6x1 
6x1 

18x1,5 

22x15 
10x15 
8x1,25 
18x1,5 
22x1,5 

8x1 
12x1 

22x13 
16x1,5 
40x13 

6x1 
10x1,5 

6x1 
8x1,25 
5x0,8 

10x1 
14x1,5 

5x0,8 
6x1 

8x1,25 
10x1,5 
12x1,75 

N.m. 

14,7 
29,4 
41,2 

107,9+117,7 

176,5+186,3 
137,3+147,1 
39,2-44,l 
58,8+63,7 
68,6+73,5 

12,7-14,7 
19,6+29,4 
29,4+34,3 
29,4+33,3 
22,6+24,5 

22,6+24,5 
39,2+44,1 

7,8+9,8 
7,8+9,8 

39,2+44,1 

39,2+44,1 

(1) 

(2) 
(2) 

39,2+44,1 
39,2+44,1 

4,9+6,8 
22,5+24,5 
39,2-44,l 
14,7-19,6 
39,2+44,1 

7,8-9,8 
7,8+9,8 
7,8+9,8 

22,6-24,5 
3,9+5,9 

22,6+24,5 
19,6+24,5 

3,9+5,9 
7,8+9,8 

22,6+24,5 
34,3+37,2 
52+56,9 

Kgm 
1,5 
3 

4 2  
(1 ) 

l l t 1 2  

18-19 
14-15 
4-43 
6+6,5 
7+7,5 

1,3+1,5 
2+3 

3-33 
3+3,4 

2,3-2,5 

2,3+2,5 
4-43 
0,a-i 
0,8+1 
4+4,5 

4+4,5 
(2) 
(2) 

4-43 
4-43 

OS-0,7 
2,3+2,5 
4 4 5  
1,5+2 
4+4,5 

0,8+1 
0,8+1 
0,8+1 

2,3+2,5 
0,4+0,6 

2,3+2,5 
2+2,5 

0,4+0,6 

2,3+2,5 
3,5+3,8 
5,3-5,8 

O & l  

LBIFT 

10,8 
21,7 
30,3 
(1 ) 

79,5+86,8 

130,2-137,4 
101,2+108,5 
28,9+32,5 
43,4+47 

50,6+54,2 

9,4+10,8 
14,5+21,7 
21,7+25,3 
21,7-24,6 
16,6-18,1 

16,6+18,1 
28,9+32,5 

5,8+7,2 
5,8-7,2 

28,9-32,5 

28,9-32,5 
(2) 
(2) 

28,9+32,5 
28,9+32,5 

3,6+5 
16,6+18,1 
28,91325 
10,8+14,4 
28,9-32,5 

5,8-7,2 
5,8-7,2 
5,8-7,2 

16,6-18,1 
2,9+4,3 

16,6+18,1 
16,6+18,1 

2,9+4,3 
5,8+7,2 

16,6+18,1 
25,3+27,5 
38,3+41,9 

( I )  1st torque : 2 Kgm 
2nd torque: 3 Kgm 
3rd torque : 6,75 Kgm 

12) Full beat (with Special tool) 
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TORQUE WRENCH SETilNGS 

FRAME 

USE 

Instrument frame fixing screw 
Rear frame fixing screw 
Front cradle fixing screw 
Engine rear lower fixing screw 
Cylinder front fixing screw to traverse 

Cradle fixing screw 
Engine rear support fixing screw 
Engine upper front fixing screw 
Upper bail fixing screw to frame 
Footboard support fixing screw 

Clamp fixing screw 
Passenger footboard fixing screw 
Fixing nut for chain roll pin 
Nut for side leg screw 
Engine guard fixing screw 

Rack fixing screw 
Starter fixing screw 
Stop switch fixing screw 
Screw pump Cover 
Throttle Cover fixing screw 

Fixing screw of clutch and brake oil tank Cover 
Clutch Pipe oil Union 
Front and real brake oil Union 
Clutch and brake clevis fixing screw 
Nut tightening cteering pin 

Steering base fixing screw 
Cylinder head nut 
Screw tightening steering pin 
Handlebar clarnp screws 
Clamp base fixing screw 

Nut tightening rear wheel pin 
Nut tightening fork pin 
Fork-rod fixing screw 
Rocker-arm rod fixing screw 
Framelschock absorber fixing screw 

Rocker-armlschock absorber fixing screw 
Framehod fixing screw 
Streamlining fixing screw to support 
Windshield fixing screw 
Strearnlining fixing screw to dome 

Streamlining fixing screw to tank 
Cover fixing screw 
Right and left knob central fixing screw 
Guard front fixing screw 
Guard rear fixing screw 

Plate holder bracket fixing screw 
Chain Cover fixing screw 
lgnition switch Cover fixing screw 
Stiffening plate fixing screw 
Rocker-arm guard fixing screw 

Dome lower fixing screw 

THREADING 

M8x1,25 
M8x1,25 
M10x1.5 
M10x1,5 
M10x1,5 

M8x1 ,25 
M10x1,5 
MIOxl,5 
M10x1,5 
M8x1,25 

M8x1 ,25 
M10x1,5 
M8x1,25 
M10x1,5 

M6x1 

M6x1 
M3x0,5 
M2x0,4 
M6x1 

M4x0,7 

M4x0,7 
MlOxl 
MlOxl  
M5x0.1 
M20x1,5 

M6x1 
M8x1,25 
M8x1,25 
M8x1 .25 
M8x1,25 

M6x1 
M14x1,5 
M I  2~1.75 
Ml2xl .75 
M12x1,75 

M12x1,75 
M12x1,75 
M5x0,8 
M5x0.8 
M5xO,8 

M5x0,8 
M5x0.8 
M6x1 
M6x1 
M6x1 

M6x1 
M6x1 

M5x0,8 
M6x1 
M6x1 

M6x1 

N.m. 

24,5-29.4 
29,4+34,3 
49+53,9 
49+53,9 
49+53,9 

29,4-34,3 
49+53,9 
49+53,9 
49-53,9 

24,5-29,4 

24,5+29,4 
29,4+49 

29,4+34,3 
243-29,4 
9,8+11,7 

9,8+11,7 
0,9+1,8 
0,9+1,8 

9,8tl1,7 
0,9+1,8 

1,9+2,9 
29,4+34,3 
29,4+34,3 
5,8-7,8 

58,8+63,7 

13,7+15,7 
23,5+25,5 
23,5+25,5 
23,5+25,5 
13,7-15,7 

5,8+7,8 
78.4+88,2 
41.2t44,I 
41,2+44.1 
41,2+44.1 

41,2+44,1 
41,2-44,1 
3.9+4,9 
3,9-4,9 
3,9+4,9 

3 , 9 4 9  
3.9+4,9 
3.9+4,9 
3,914,9 
3 , 9 4 9  

3,91 
3,9- 
1.9i 

9,8+ 
3,9+ 

3.9- 
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,9 
,9 
,9 
,7 
9 

9 

- 

Kg m 
2,5+3 
3-3,5 
5-5,5 
5+5,5 
5+5,5 

3+3,5 
5-5.5 
5-5.5 
5+5,5 
2,5+3 

2,5+3 
3-5 

3+3,5 
2,5i3 
1+1,2 

l+ l , 2  
O,l t0 ,2  
O,lt0,2 
l t 1 , 2  

0.1+0,2 

012+0,3 
3+3,5 
3+3,5 

0.6+0,8 
6-6,5 

1,4+1,6 
2,4-2,6 
2,4+2,6 
2,4+2,6 
1,4+1,6 

0,6+0,8 
8+9 

4,2+4,5 
4,2 + 4,5 
4 , 2 4 5  

4 , 2 4 5  
4,2+4,5 
0,4+0,5 
0.4+0,5 
0.4-0,5 

0 , 4 4 5  
0,4+0,5 
0.4+0,5 
0,4+0,5 
0,4+0,5 

0 , 4 4 5  
0.4+0,5 
0,2+0,3 
1-1.2 

0,4+0,5 

0,4+0,5 

LBIFT 

18+21,7 
21,7+25,3 
36,1+39,7 
36,1+39,7 
36,1+39,7 

21,7+25,3 
36,1+39,7 
36,1i39,7 
36,1+39,7 
18+21,7 

18t21,7 
21,7+36,1 
21,7+25,3 
18t21,7 
7 , 2 4 6  

7 , 2 4 6  
0,7+1,4 
0,7+1,4 
7 , 2 4 6  
0,7+1,4 

1,4+2,1 
21,7+25,3 
21,7+25.3 
4 , 3 4 7  
43,4147 

10,1-11,5 
17,3-18,8 
17,3-18,8 
17,3-18,8 
10,1-11,5 

4 , 3 4 7  
57,8+65,1 
30,3+32,5 
30,3-32,5 
30,3+32,5 

30.3+32,5 
30.3+32,5 
2 , 9 4 6  
2,9+3,6 
2,9+3,6 

2,9+3,6 
2 , 9 4 6  
2 , 9 4 6  
2.9-3,6 
2,9+3,6 

2.9+3,6 
2 , 9 4 6  
1,4+2,l 
7.2r8.6 
2,9+3,6 

2,9-3,6 

~ 
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TORQUE WRENCH SElllNGS 

USE 

Dome upper fixing screw 
Cover fixing screw 
Fuse block fixing screw 
Twin-beam upper fixing nut 
Commutator fixing screw 

Cornmutator fixing nut 
Relay connector fixing screw 
Relay suppori upper fixing screw 
Air intake fixing screw 
Wheel spoke nipple 

Disc fixing screw 
Front axle fixing screw 
Collet upper fixing screw 
Collet lower fixing screw 
Ring gear fixing screw 

Rear wheel axle 
Collet fixing screw 
Dashboard fixing nut 
Ring nut fixing nut 
Plate guard fixing nut 

Wire guard fixing screw 
Muffler fixing screw 
Muffler fixing strap 
Power unit side fixing nut 
Power unit central fixing nut 

Power unit support upper fixing screw 
Regulator fixing screw 
Starter module fixing screw 
Starter module fixing nut 
Sensor fixing screw 

Horn and radiaior fixing screw 
Radiator support fixing screw 

NOTE - If not otherwise specified, 
Standard tightening torques 
for the following th read 

THREADING 

M6x1 
M5x0,8 
M5x0,8 
M5x0,8 
M5x0,8 

M6x1 
M5x0,8 
M6x1 

M5x0,8 
M4,07x0,75 

M8x1,25 
M10x1,5 

M8x1 
M8x1 

M10x1,25 

M16x1,5 
MlOx1,25 

M4x0,7 
M8xl,25 
M5x0,8 

M5x0,8 
M8x1 ,25 

M8 
M6x1 

M5x0,8 

M6x1 
M6x1 
M6x1 
M6x1 
M6x1 

M6x1 
M6x1 

5x0,8 
6x1 

8x125 

N.m. 

3,9+4,9 
1,9-2,9 
1,9+2,9 
4 , 9 4 8  
3,9+4,9 

9,8-11,7 
2,9+3,9 

11,7+13,7 
3,9-4,9 
3,9+4,9 

39,2+44,1 
63,7+68,6 
39,2+44,1 
39,2+44,1 
58,8+63,7 

83,3+88,2 
49+53,9 
2,9-4,9 

13,7+17,6 
3,9+4,9 

3,9+4,9 
9,8+11,7 
11,7+14,7 
0,9+1,8 
5,81;7,8 

11,7+13,7 
4,9t5,8 
4,9+5,8 
4,9+5,8 
3,9-5,8 

11,7+13,7 
11,7+13,7 

4 , 9 4 8  
8,8+9,8 

21,5+23,5 

0,4+0,5 
0,2+0,3 
02-0,3 
0,5-0,6 
0,4-0,5 

1-1,2 
0,3+0,4 
1,2-1,4 
0,4t0,5 
0,4+0,5 

4-43 
6,5-7 
4-43 
4-43 
6 4 5  

8,519 
5+5,5 

0,3+0,5 
1,4+1,8 
0,4+0,5 

0,4-0,5 
1+1,2 

1,2-1,5 
0,1-0,2 
0,6-0,8 

1,2-1,4 
0,5-0,6 
0,5+0,6 
0,5-0,6 
0,4-0,6 

1,2-1,4 
1,2-1,4 

0,5-0,7 
0,9-1 

2,2-2,4 

LBlFT 

2,9+3,6 
1,4-2,1 
1,4-2,l 
3,6+4,3 
2,9+3,6 

7,2-8,6 
2,1+2,9 

8,6+10,1 
2,9t3,6 
2,9+3,6 

28,9-32,5 
47+50,6 

28,9+32,5 
28,9+32,5 
43,4+47 

61,5+65,1 
36,1+39,7 
2,1+3,6 
10113 

2,9-3,6 

2,9+3,6 
7,2+8,6 
8,6+10,8 
0,7+1,4 
4,3-5,7 

8,6+10,1 
3,6+4,3 
3,6+4,3 
3,6-4,3 
2,9+4,3 

8,6+10,1 
8,6+10,1 

3,6t5 
6,5+7,2 

15,8+17,3 

Lock all nuts and screws at the correct locking torque, using a dynarnometric wrench. U A screw or nut, when incorrectly locked, can be darnaged or loosen completely, with subsequent damage to the bike and 
injuries to the rider. A screw or nut locked over the prescribed wrench torque Setting can be damaged, have the thread broken or 
Cut down, therefore loosening completely. Above table states the list of torque wrench Settings for rnain screws and nuts, in 
connection with the thread diameter, pitch and specific use. 
All these figures have to be applied to threads cleaned with solvent. 

Pari. N" 67600 [ 1 
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COUPLES DE SERRAGE 

MOTEUR 

APPLICATION 

Ecrouse tetes (leme couple, approache) 
Ecrous tetes (lerne couple, approache) 
Ecrous tetes (fin) 
Vis bielle 
Ecrou engrenage arbre rnoteur 

Ecrou rotor alternateur 
Ecrou tamhour emhrayage 
Ecrou engranage arhre de renvoi distrihution 
Ernbaut poulies distrihution sur renvoi 
Embaut poulies distribution sur tete 

Ecrou engrenage pompe a huile 
Bougie de dernarrage 
Vis positionnement tamhour boite des vitesses 
Vis cloche embrayage 
Ecrou collecteur d'aspiration 

Ecrob hride d'echappement 
Collier passe-cäbles alternateur 
Vis bride potie-Volant 
Vis Plaques arret coussinets boite de vitesse 
Bouchon by-pass 

Bouchon cähle d'allumage 
Prisonniers t6te 
Prisonniers hride d'aspiration et d'echappement 
Nipple filtre huile 
Bouchon vidange huile 

lnterrupteur temoin point mort 
Bouchon conduite tamis 
Filtre huile a reseau 
Filtre huile a cartouche 
Capuchon d'event 

Vis de fixage Stator alternateur 
Bouchon conduite pompe a huile 
Vis tourillon galopin allurnage 
Vis Corps pompe huile 
Vis capteurs d'allumage 

Pressostat 
Nipples du radiateur 

NOTE - Sinon differemment specifie, 
couples de serrage Standard 
pour les filetages suivant: 

(1) lere couple de serrage : 2 Kgm 
2erne couple de serrage: 3 Kgm 
3erne couple de serrage: 6,75 Kgm 

(2) Tout conire (Par l'outil Special): 

FILETAGE 

10x13 
lOx1,5 
10x1,5 
10x1 
22x1 

20x1 
20x1 
14x1 
15x1 
15x1 

8x1 

16x1,5 
8x1,25 
8x1,25 

8x1,25 
72x1,5 

6x1 
6x1 

18x1,5 

22x13 
1 0 ~ 1 . 5  
8x1,25 
16x1,5 

12x1,25 

22x1,5 

8x1 
12x1 

22x1,5 
16x1,5 
40x1,5 

6x1 
lOx1,5 

6x1 
8x1,25 
5x0,8 

10x1 
14x13 

5x0,8 
6x1 

8x1,25 
10x13 
12~1.75 

N.m. 
14.7 
29,4 
41,2 

107,9tl17,7 

176,5+186,3 
137,3+147,1 
39,2+44,1 
58,8+63,7 
68,6+73,5 

12,7-14,7 
19,6-29,4 
29,4+34,3 
29,4+33,3 
22,6-24,5 

226-24,5 
39,2t44,1 
7,8+9,8 
7,8+9,8 

39,2+44,1 

39,2+44,1 

(1 ) 

(2) 
(2) 

39,2->44,1 
39,2+44,1 

4,9+6,8 
22,5-24,5 
39.2-44,l 
14.7-19,6 
39.2-44,l 

7.8-9,8 
7,8t9,8 
7,8t9,8 

22,6+24,5 
3,9+5,9 

22,6+24,5 
19,6+24,5 

3 , 9 4 9  

22,6+24,5 
34,3-37,2 
52+56,9 

7,8+9,a 

Kgm 
1 3  
3 

4 2  
(1 ) 

11-12 

18-19 
14-15 
4-4,5 
6-6,s 
7-7,5 

1,3+1,5 
2 t 3  

3+3,5 
3+3,4 

2,3+2,5 

2,3+2,5 
4-4,5 
0,8-1 
0,8-1 
4-4.5 

4+4,5 
(2) 
(2) 

4+4,5 
4-43 

0,5+0,7 
2,3+2,5 
4+4,5 
1,5-2 
414,5 

0,E-l 
0,8-1 
0,8-1 

2,3-2.5 
0,4-0.6 

2,3+2,5 
2+2,5 

0,4-0,6 
0,8-1 

2,3-7,5 
3 , 5 4 8  
5.3-5.8 

LBIFT 

10,8 
21,7 
30,3 
(1) 

79,5-86,8 

130,2+137,4 
101,2-108,5 
28,9-32,5 
43,4+47 

50,6-54,2 

9,4-10,8 
14,5+21,7 
21,7-75,3 
21,7-24,6 
16,6-18,1 

16,6+18,1 
28,9+32,5 
5,8+7,2 
5,8-7,2 

28,9+32,5 

28,9-32,5 
(2) 
(2) 

28,9+32,5 
28,9-32,5 

3,6-5 
16,6-18,1 
28,9+32,5 
10,8+14,4 
28,9+32,5 

5,8+7,2 
5,8+7,2 
5,8+7,2 

16,6+18,1 
2 , 9 4 3  

16,6-18,l 
16,6+18,1 

2,9-4,3 
5,8-7,2 

16,6+18,1 
25,3+27,5 
38,3+41.9 

4 
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COUPLES DE SERRAGE 

APPLlCATlON 

Vis de fixation cadre instruments 
Vis fixation cadre arriere 
Vis fixation berceau avant 
Vis fixation inferieure et posterieure moteur 
Vis fixation anterieure cylindre a la traverse 

Vis fixation berceau 
Vis fixation support arriere moteui 
Vis fixation support avant moteur 
Vis fixation bretelle au cadre 
Vis fixation suppori rnarchepied 

Vis fixation bride 
Ecrou fixation marchepied passagei 
Ecrou fixation pivot roulau chaine 
Ecrou pour vis tige laterale 
Vis fixation protection moteur 

Vis fixation Porte-bagages 
Vis fixation commande demarrage 
Vis fixation interrupteur arret 
Vis de fixage couvercle pornpe 
Vis fixation couvercle poignee des gaz 

Vis fixation couvercle reservoir huile freins et embraya! 
Goulotte huile tuyay embrayage 
Goulotte huile tuyay frein avant et arriere 
Vis fixation crampillon frein et embrayage 
Ecrou de fixation goujon de direction 

Vis fixation base de direction 
Vis de fixage tete 
Vis de fixation goujon de direction 
Vis borne de direction 
Vis fixation base de borne 

Ecrou de fixation goujon roue arriere 
Ecrou de fixation goujon fourche 
Vis fixation bielle-fourche 
Vis fixation bielle-basculeur 
Vis fixation amortisseur-cadre 

Vis fixation amortisseur-basculeuf 
Vis fixation bielle cadre 
Vis fixation carenage au support 
Vis fixation pare-brise 
Vis fixation carenage au dörne 

Vis fixation carenage au reservoir 
Vis fixation couvercle 
Vis fixation centrale poignee droite et gauche 
Vis fixation anterieure protection 
Vis fixation posterieure protection 

Vis fixation bride Porte-Plaque 
Vis fixation carter de chaine 
Vis fixation couverture interrupteur de demarrage 
VIs fixation Plaque raidisseuse 
Vis fixation protection fourche 

Vis fixation inferieure Drotection 

FILETAGE 

M8x1,25 
M8x1,25 
M10x1,5 
M10x1,5 
M10x1,5 

M8x1,25 
M10x1,5 
MlOxl,5 
M10x1,5 
Maxi ,25 

M8x1,25 
M10x1,5 
M8x1,25 
M10x1,5 

M6x1 

M6x1 
M3x0,5 
M2x0,4 
M6x1 

M4x0,7 

M4x0,7 
MlOxl 
MlOxl 
M5x0,I 
M20x1,5 

M6x1 
M8x1,25 
M8x1,25 
M8x1,25 
M8x1,25 

M6x1 
M14x1,5 
M I  2x1,75 
M12x1,75 
M12x1,75 

M12x1,75 
M12x1,75 

M5X0,8 
M5X0,8 
M5x0,8 

M5x0,8 
M5x0,8 
M6x1 
M6x1 
M6x1 

M6x1 
M6x1 

M5x0,8 
M6x1 
M6x1 

M6x1 

__ 
N.m. 

24,5+29,4 
29,4+34,3 
49+53,9 
49+53,9 
49+53,9 

29,4+34,3 
49+53,9 
49+53,9 
49-53,9 

24,5+29,4 

24,5-29,4 
29,4+49 

29,4+34,3 
24,5+29,4 
9,8-11,7 

9,8+11,7 
0,9-1,8 
o,s+i,a 

9,at i i ,7 
0,9+1,8 

1,9-2,9 
29,4+34,3 
29,4+34,3 

58,8+63,7 

13,7-15,7 
23,5+25,5 
23,5+25,5 
23,5+25,5 
13,7+15,7 

5,a+7,a 

5,8-7,a 
78,4+88,2 
41,2+44,1 
41,2-44,1 
41.2-44,l 

41,2+44,1 
41,2+44,1 

3,9+4,9 
3,9-4,9 
3,9-4,9 

3 , 9 4 9  
3,9-4,9 
3,9-4,9 
3,9-4,9 
3,9-4,9 

3,914,9 
3,914,9 

3.9t4,9 

3,9+4,9 

1,9+2,9 
9,811 1,7 

Kgm 
2,5+3 
313,5 
5 4 5  
5+5,5 
5+5,5 

3+3,5 
5+5,5 
5+5,5 
5 4 5  
2,5+3 

2,5+3 
3+5 

3+3,5 
2,5+3 
1+1,2 

1+1,2 
O,l+0,2 
O,l+0,2 
1+1,2 

0,1+0,2 

0,2+0,3 
3+3,5 
3+3,5 

0,6+0,a 
6+6,5 

1,4+1,6 
2,4+2,6 
2,4+2,6 
2,4+2,6 
1,4+1,6 

0,6t0,8 
8 t 9  

4,2+4,5 
4,2+4,5 
4,2+4,5 

4,2+4,5 
4,2+4,5 
0 , 4 4 5  
0,4+0,5 
0,4+0,5 

0,4+0,5 
0,4t0,5 
0 , 4 4 5  
0,4t0,5 
0,4+0,5 

0,4t0,5 
0,4+0,5 
0,2+0.3 
1-1,2 

0,4+0,5 

0,4-0,5 

LBlFT 

18+21,7 
21,7+25,3 
36,1+39,7 
36,1+39,7 
36,1+39,7 

21,7+25,3 
36,1+39,7 
36,1+39,7 
36,1+39,7 
18+21,7 

18+21,7 
21,7+36,1 
21,7+25,3 
18-21,7 
7,2+8,6 

7,2+a,6 
0,7+1,4 
0,7+1,4 
7 , 2 4 6  
0,7+1,4 

1,4+2,1 
21,7+25,3 
21,7-25,3 
4,3+5,7 
43,4+47 

10, l t l1 ,5  
17,3+18,8 

17,3+18,8 
10, l t l1 ,5  

4,3t5,7 
57,8+65,1 
30,3+32,5 
30,3+32,5 
30,3+32,5 

30,3+32,5 
30,3+32,5 

2,9+3,6 
2,9+3,6 
2,9+3,6 

2,9+3,6 
2 , 9 4 6  
2,9+3,6 
2,9+3,6 
2,9+3,6 

2,9+3,6 
2 , 9 4 6  
1,4+2,1 
7,2+8,6 
2,9+3,6 

2 , 9 4 6  

17,3+18,a 
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COUPLES DE SERRAGE 

1 1 1 1 1 1 1 1 # 8 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 l 8 l l l 8 ~ l l 8 l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l I  1 1  I l l l l  I 1  

APPLlCATlON 

Vis fixation superieure protection 
Vis fixation couverture 
Vis fixation bloc fusibles 
Ecrou fixation superieure double-phare 
Vis fixation commutateur 

Ecrou fixation commutateur 
Vis fixation connecteur relais 
Vis fixation superieure support relais 
Vis fixation prise d'air 
Nipple pour rayons roues 

Vis fixation disques 
Vis fixation axe avant 
Vis fixation superieure etriei 
Vis fixation inferieure etrier 
Vis fixation couronne 

Axe roue arriere 
Vis fixation etrier 
Ecrou fixation instrurnents tableau de bord 
Ecrou fixation Colliers 
Vis fixation protection en töle 

Vis fixation protection en fil 
Vis fixation silencieux 
Collier fixation silencieux 
Ecrou fixation laterale distributeur 
Ecrou fixation centrale distributeur 

Vis fixation superieure support distributeur 
Vis fixation regulateur 
Vis fixation modules de demarrage 
Ecrou fixation rnodules de dernarrage 
Vis fixation capteur 

Vis fixation radiateurs et klaxon 
Vis fixation supports radiateurs 

NOTE - Sinon differemment specifie, 
couples de serrage Standard 
pour les filetages suivant: 

FILETAGE 

M6x1 
M5x0,8 
M5x0,8 
M5x0,8 
M5x0,8 

M6x1 
M5x0,8 
M6x1 

M5x0,8 
M4,07x0,75 

M8x1,25 
M10x1,5 

M8x1 
M8x1 

MIOx1,25 

M16x1,5 
M I  Oxl,25 
M4x0,7 
M8x125 
M5x0,8 

M5x0,8 
M8x1,25 

M8 
M6x1 

M5x0,8 

M6x1 
M6x1 
M6x1 
M6x1 
M6x1 

M6x1 
M6x1 

5x0,8 
6x1 

8x1,25 

N.m. 

3,9+4,9 
1,9+2,9 
1,9+2,9 
4 , 9 4 8  
3,9-4,9 

9,8+11,7 
2,9+3,9 

11.7+13,7 
3,9+4,9 
3 , 9 4 9  

39,2+44,1 
63,748.6 
39,2+44,1 
39,2+44,1 
58,8+63,7 

83,3+88,2 
4 9 4 3 3  
2,9+4,9 

13,7+17,6 
3,9+4,9 

3,9-4,9 
9,8+11,7 
11,7+14,7 
0 ,9 t l  ,8 
5,8+7,8 

11,7+13,7 
4,9-5,8 
4 , 9 4 8  
4 , 9 4 8  
3,9-5,8 

11,7+13,7 
11,7+13,7 

4 , 9 4 8  
8,8t9,8 

21,5+23,5 

Kgm 
0,4t0,5 
0.2+0,3 
0 , 2 4 3  
0 , 5 4 6  
0.4-0,5 

1+1,2 
0,3+0,4 
1,2t l ,4  
0,4+0,5 
0 , 4 4 5  

4c4,5 
6.5-7 
4 4 5  
4+4,5 
6 4 5  

8,5+9 
5 4 5  

0,3+0,5 
1,4-1,8 
0,4+0,5 

0,4+0,5 
1+1,2 

1,2+1,5 
0,1-0,2 
0 , 6 4 8  

1,2+1,4 
0,5+0,6 
0 , 5 4 6  
0 , 5 4 6  
0,4-0,6 

1 ,%I ,4 
1 ,%I ,4 

0,5+0,7 

2,2+2,4 
0,9+l 

LBIFT 

2,9-3,6 
1,4+2,1 
1,4+2,1 
3,6+4,3 
2,9+3,6 

7 , 2 4 6  
2,1+2,9 
8,6+10,1 
2,9+3,6 
2,9+3,6 

28,9+32,5 
47+50,6 

28,9-32.5 
28,9+32,5 
43,4t47 

61,5+65,1 
36,1+39,7 
2,1+3,6 
10t13 

2,9+3,6 

2,9-3,6 
7 , 2 4 6  

8,6+10,8 
0,7-1,4 
4,3+5,7 

8,6-10.1 
3,6+4,3 
36-4.3 
3,6+4,3 
2 , 9 4 3  

8,6+10,1 
8,6+10,1 

3,6+5 
6,5c7,2 

15,8+17.3 

le motocycle et blessures pour le motocycliste. 
Une vis ou un ecrou serre outre la Valeur de la couple max. consentit peut s'endomrnage; fausser ou Se casser et puis Se 
relacher completement. Le tableau indique les couples de serrages des principales vis et ecrous, en relation au diarnetre des 
filetages, au pas et au specifique ernploi. 
Tous Ces Valeurs sont pout I'emploi avec filetages nettoyes solvant. 
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ANZIEHMOMENTE 

ANWENDUNG 

Kopfmutter (I er Moment Anbewegung) 
Kopfmutter (2er Moment Anbewegung) 
Kopfmutter (Ende) 
Pleuelschrauben 
Mutter f. Zahnrad der Antriebswelle 

Mutter f. Alternatorrotor 
Mutter f. Kupplungstrommel 
Mutter f. Zahnrad d. Steuerungsvorgelegewelle 
Nutmutter f. Steuerungsscheibe auf Vorgelege 
Nutmutter f. Steuerungsscheibe auf Kopf. 

Nutmutter f. Ölpumpenzafnrod 
Zündkerze 
Positionierschraube Getriebetrommel 
Schraube f. Kupplungsglock 
Mutter Ansaugkrümmer 

Mutter Ablassflansch 
Kabeldurchgangnutmuter f. Alternator 
Schrauben für Schwungradsflansch 
Schrauben f. Getriebenlagerplättchen 
By-pass Stöpsel 

Stopfen für Zündkabeldurchgang 
Kopfstiftschrauben 
Stiftschrauben Ansaug- und Auspufflansch 
Nipple f. ötfilter 
Stöpsel f. ölablass 

Schalter f. Leerlauf-Anzeigelampe 
Stopfen für Netzfilterleitung 
Siebfilter f. öl 
Wechselfilter f. öl 
Entlüfterkappe 

Schrauben f. Alternatorstator 
Stopfen für öipumpenieitung 
Schr. des Bolzens. f. angetriebenes Anlass 
Schrauben f. ölpumpengehäuse 
Schrauben für Zündsensoren 

Druckwächter 
Kühlernippel 

MERKUNG - Wenn nicht anders angegeben 
gelten für die Standard-Befestigungspaare 
die folgenden Gewinde: 

GEWINDE 

10xl,5 
lOxl,5 
10x1,5 
10x1 
22x1 

20x1 
20x1 
14x1 
15x1 
15x1 

8x1 
12x1,25 
16x1,5 
8x1,25 
8x1,25 

8x1,25 
22x15 

6x1 
6x1 

18x1,5 

22x15 
10x1,5 
8x1,25 
16x1,5 
22x13 

8x1 
12x1 

22x1,5 
16x13 
40x1,5 

6x1 
10xl,5 

6x1 
8x1,25 
5x0,8 

10x1 
14x1,5 

5x0,8 
6x1 

8x1,25 
10xl,5 
12x1,75 

N.m. 

14,7 
29,4 
41,2 

107,9+117,7 

176,5+186,3 
137,3+147,1 
39,2t44,1 
58,8+63,7 
68,6+73,5 

12,7+14,7 
19,6+29,4 
29,4+34,3 
29,4+33,3 
22,61243 

22,6+24,5 
39,2+44,1 

7,8t9,8 
7,8+9,8 

39,2+44,1 

39,2+44,1 

(1 ) 

(2) 
(2) 

39,2+44,1 
39,2+44,1 

4,9+6,8 
22,5+24,5 
39,2+44,1 
14,7+19,6 
39,2-44,l 

7 , 8 4 8  
7,8+9,8 
7,8+9,8 

22,6+24,5 
3 , 9 4 9  

22,6+24,5 
19,6+24,5 

3,9+5,9 
7,8-9,8 

22,6+24,5 
34,3+37,2 
52-56,9 

Kgm 
1,5 

4 2  
3 

(1) 
11+12 

18t19 
14t15 
4+4,5 
6+6,5 
7+7,5 

1,3+1,5 
2+3 

3-33 
3+3,4 

2,3+2,5 

2,3+2,5 
4+4,5 
0,8+l 
O&+l  
4';4,5 

4+4,5 
(2) 
(2) 

4+4,5 
4 4 5  

0,5+0,7 
2,3-2,5 
4+4,5 
1,5+2 
4+4,5 

0,8+l 
0,8+l 
0,8+l 

2,3+2,5 
0,4+0,6 

2,3t2,5 
2+2,5 

0,4t0,6 
0,8-1 

2,3+2,5 
3,5+3,8 
5,3+5,8 

LBlFT 

10,8 
21,7 
30,3 
(1 ) 

79,5+86,8 

130,2+137,4 
101,2+108,5 
28,9+32,5 
43,4+47 

50,6+54,2 

9,4+10,8 
14,5+21,7 
21,7+25,3 
21,7+24,6 
16,6+18,1 

16,6+18,1 
28,9+32,5 

5,8+7,2 
5,8+7,2 

28,9+32,5 

28,9+32,5 
(2) 
(2) 

28,9+32,5 
28,9+32,5 

3,6+5 
16,6+18,1 
28,9+32,5 
10,8+14,4 
28,9+32,5 

5,8+7,2 
5,8+7,2 
5,8-7,2 

16,6+18,1 
2,9+4,3 

16,6+18,1 
16,6+18,1 

2,9+4,3 
5,8+7,2 

16,6+18,1 
25,3+27,5 
38,3+41,9 

(1) Anzugsmoment: 2 Kgrn 
Anzugsmoment: 3 Kgm 
Anzugsmoment: 6,75 Kgm 

12) Am Anschlag (mit Werkzeug) 
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ANZIEHMOMENTE 

-. 
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RAHMEN 

ANWENDUNG 

Befestigungsschraube lnstrumentenrahmen 
Befestigungsschraube hinterer Rahmen 
Befestigungsschraube vordere Wiege 
Untere hintere Befestigungsschraube Motor 
Vordere Befestigungsschraube Zylinder am Querstab 

Befestigungsschraube für Wiogo 
Befestigungsschraube hintere Motorstütre 
Befestigungsschraube vordere Motorstütze 
Obere Befestigungsschraube Schere am Rahmen 
Befestigungsschraube Fussbrettstütre 

Befestigungsschraube Pratze 
Befestigungsmutter Beifahrerfussbrett 
Befestigungsmutter Zapfen der Kettenrolle 
Mutter für Schraube für seitliches Bein 
Befestigungsschraube Motorschutz 

Befestigungsschraube Gepäckträger 
Befestigungsschraube Startersteuerung 
Befestigungsschraube Stoppschalter 
Feststellschraube Wasserpump 
Befestigungsschraube Gasgriffdeckel 

Befestigungs. Deckel für Kupplungs- und Bremsenölbehältr 
ölstutzen Kupplungsrohr 
ölstutzen Vorderrad- und Hinterradbremsenöl 
Befestigungsschraube Bremsen- und Kupplungsbügel 
Fixiermutter Lenkerbolzen 

Befestigungsschraube Lenkbasis 
Schraube des Zylinderkopfes 
Fixierschraube Lenkerbolzen 
Schraube Lenkerzwinge 
Befestigungsschraube Zwingenbasis 

Fixiermutter Bolzen Hinterrod 
Fixiermutter Bolzen grosse Gabel 
Befestigungsschraube Pleuel-Gabel 
Befestigungsschraube Pleuel-Kipphebel 
Befestigungsschraube Stossdämpfer-Rahmen 

Befestigungsschraube Stossdämpfer-Kipphebel 
Befestigungsschraube Pleuel-Rahmen 
Befestigungsschraube Verkleidung an Stütze 
Befestigungsschraube Windschutzacheibe 
Befestigungs. Verkleidung am Scheinwarfergehäuse 

Befestigungsschraube Verkleidung am Behälter 
Befestigungsschraube Deckelchen 
Mittlere Befestigungsschraube rechte und linke Tafel 
Vordere Befestigungsschraube Schutz 
Hintere Befestigungsschraube Schutz 

Befestigungsschraube Kennzeichenbügel 
Befestigungsschraube Kettenkasten 
Befestigungsschraube Abdeckung Zündschalter 
Befestigungsschraube Verstärkungsplatte 
Befestigungsschraube Schutz am Gabel 

Hintere Befestigungsschraube Schutz 

GEWINDE 

M8x1,25 
M8x1,25 
M10x1,5 
MlOxl5 
M10x1.5 

M8x1,25 
M10x1,5 
M10x1,5 
MlOxl,5 
M8x1,25 

M8x1 ,25 
M10x1,5 
M8x1,25 
MlOxl,5 

M6x1 

M6x1 
M3x0,5 
M2x0,4 
M6x1 

M4x0,7 

M4x0,i 
MlOxl 
MlOxl 
M5x0,l 
M20x1,5 

M6x1 
M8x1.25 
M8x1,25 
M8x1,25 
M8x1,25 

M6x1 
M14x1.5 
M12x1,75 
M I  2x1,75 
M I  2x1,75 

Ml2x l ,75 
M12x1,75 
M5x0,8 
M5x0,8 
M5x0,8 

M5x0,8 
M5x0,8 
M6x1 
M6x1 
M6x1 

M6x1 
M6x1 

M5x0.8 
M6x1 
M6x1 

M6x1 

N.m. 

24,5+29,4 
29,4+34,3 
49+53,9 
49-53,9 
49+53,9 

29,4-34,3 
49+53,9 
49+53,9 
4943 .9  

24,5+29,4 

24,5+29,4 
29,4+49 

29,4-34,3 
24,5+29,4 
9,8+1 1,7 

9,8t l1,7 
0,9+1,8 
0,9+1.8 
9,8+11,7 
0,9t l ,8  

1,9+2,9 
29,4+34,3 
29,4+34,3 
5,8+7,8 

58,8+63,7 

13,7+15,7 
23,525.5 
23,5+25,5 
23.5+25,5 
13.7-15,7 

5,8+7.8 
78,4+88,2 
41,2+44,1 
41,2+44,1 
41,2+44,1 

41,2+44,1 
41,2+44,1 
3,9+4,9 
3 , 9 4 9  
3 , 9 4 9  

3,9+4,9 
3 , 9 4 9  
3 , 9 4 9  
3,9+4,9 
3.9+4,9 

3 , 9 4 9  
3,9+4,9 
1,9+2,9 

9,8+11,7 
3 , 9 4 9  

3.9+4,9 

Kgm 
2,5-3 
3+3,5 
5453 
5t5,5 
5 4 , 5  

3-33 
5 4 3  
5+5,5 
5 4 5  
2,5-3 

2,5+3 
3-5 

3+3,5 
23-3 
1+1,2 

l t 1 , 2  
0,1+0,2 
0 , 1 4 2  
1*1,2 

O,l+0,2 

0,2+0,3 
3 4 5  
3t3,5 

0,6t0,8 
6+6,5 

1,4+1,6 
2,4+2,6 
2,4+2,6 
2,4t2,6 
1,4+1,6 

0,6+0,8 
8 t 9  

4,2t4,5 
4 . 2 ~ 4 ~ 5  
4,2+4,5 

4,2+4,5 
4,2+4,5 
0,4+0,5 
0.4-0,5 
0,4-0,5 

0,4+0,5 
0,4+0,5 
0,4+0,5 
0 , 4 4 5  
0,4*0,5 

0 , 4 4 5  
0 , 4 4 5  
0,2+0,3 
lt1,2 

0,4+0,5 

0,4+0,5 

L W F i  

18+21,7 
21,7+25,3 
36,1+39,7 
36,1+39,7 
36,1+39,7 

21,7+25,3 
36,1+39,7 
36,1+39,7 
36,1+39,7 
18+21,7 

1 8+21,7 
21,7+36,1 
21,7+25,3 
18+21,7 
7 , 2 4 6  

7,2+8,6 
0,7+1,4 
0,7tl,4 
7,2+8,6 
0,7+1,4 

1,4+2,1 
21,7-25,3 
21,7+25,3 

4 , 3 4 7  
43,4+47 

10,1-11,5 
17,3+18,8 
17,3+18,8 
17,3+18,8 
10,1+11,5 

4,3+5,7 
57,8+65,1 
30,3+32.5 
30,3+32,5 
30,3t32,5 

30,3+32,5 
30,3+32.5 
2,9+3,6 
2,9+3,6 
2,9-3,6 

2 , 9 4 6  
2,9t3,6 
2,9+3,6 
2,913.6 
2,9+3,6 

2,9-3,6 
2,9+3,6 
1,4+2,l 
7,2+8,6 
2,9+3,6 

2 , 9 4 6  
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ANZIEHMOMENTE 

ANWENDUNG 

Obere Befestigungsschraube Schutz 
Befestigungsschraube Abdeckung 
Befestigungsschraube Sicherungskasten 
Befestigungsmutter Doppellicht 
Befestigungsschrau be Wähler 

Befestigungsmutter Wähler 
Befestigungsschraube Relaisverbinder 
Ober Befestigungsschraube Relaisstütze 
Befestigungsschraube Luftansaugung 
Nippel für Räderspeichen 

Befestigungsschraube Scheiben 
Befestigungsschraube Vorderzapfen 
Obere Befestigungsschraube für Zange 
Untere Befestigungsschraube für Zange 
Befestigungsschraube für Kranz 

Zapfen vom hinteren Rad 
Befestigungsschraube für Zange 
Befestigungsmutter lnstrumentenbrett 
Befestigungsmutter Nutmuttern 
Befestigungsschraube Blechschutz 

Befestigungsschraube Drahtschtz 
Befestigungsschraube Schalldämpfer 
Befestigungsschelle Schalldämpfer 
Seitliche Befestigungsmutter Steuergehäuse 
Mittlere Befestigungsmutter Steuergehäuse 

Obere Befestigungsschraube Steuergehäusestüt 
Befestigungsschrauhe Regler 
Befestigungsschraube Leistungsrnodule 
Befestigungsmutter Leistungmodule 
Befestigungsschraube Sensor 

Befestigungsschraube Kühler und Klaxon 
Befestigungsschraube Kühlerstützen 

MERKUNG Wenn nicht anders angegeben 
gelten für die Standard-Befestigungspaare 
die folgenden Gewinde: 

GEWINDE 

M6x1 
M5x0,8 
M5x0,ü 
M5x0,8 
M5x0,8 

M6x1 
M5x0,8 
M6x1 

M5x0,8 
M4,07XO, 75 

M8x1,25 
MlOxl,5 

M8x1 
M8x1 

M10x1,25 

M16x1,5 
MlOx1,25 

M4x0,7 
M8x1,25 
M5x0,8 

M5x0,ü 
M8x1,25 

M8 
M6x1 

M5x0,ü 

M6x1 
M6x1 
M6x1 
M6x1 
M6x1 

M6x1 
M6x1 

5x0,s 
6x1 

8~1 .25  

Nm.  

3,9+4,9 
1,9+2,9 
1,9+2,9 
4,9+5,8 
3,9+4,9 

9,8+11,7 
2,9+3,9 

11,7+13,7 
3,9+4,9 
3,9+4,9 

39,2+44,1 
63,7+68,6 
39,2+44,1 
39,2+44,1 
58,8+63,7 

83,3+88,2 

2,9+4,9 
13,7-17,6 

49+53,9 

3 , 9 4 9  

3,9=4,9 
9,8+11,7 

0,9+1,8 
5,8+7,8 

11,7413,7 
4,9453 
4,9-5,8 
4,945,8 
3,945,8 

11,7414,7 

11,7+13,7 
11,7+13,7 

4,9+6,8 
8,8+9,8 

21,5+23,5 

Kg m 
0,4t0,5 
0,2+0,3 
0,2+0,3 
OSsO.6 
0,4+0,5 

I t 1 , Z  
0,3t0,4 
1,2+1,4 
0,4+0,5 
0,4+0,5 

4+4,5 
6,5+7 
4 4 5  
4 4 5  
6 4 , 5  

8,5+9 
5 4 3  

0,3+0,5 
1,4t1,8 
0,4+0,5 

0 , 4 4 5  
1+1,2 

1 ,2+1,5 
0,1+0,2 
0,6t0,8 

1,2+1,4 
0,5+0,6 
0,5+0,6 
0 , 5 4 6  
0,4+0,6 

1,2+1,4 
1,2+1,4 

0,5+0,7 
0,9+l 

2,2+2,4 

LBIFT 

2,9+3,6 
1,4+2,1 
1,4+2,1 
3,6+4,3 
2,9+3,6 

7 , 2 4 6  
2,1+2,9 
8,6+10,1 
2,9t3,6 
2,9+3,6 

28,9+32,5 
47+50,6 

28,9+32,5 
28,9+32,5 
43,4+47 

61,5+65,1 
36.1+39,7 
2,1+3,6 
10-13 

2,9+3,6 

2,9+3,6 
7,2t8,6 
8,6+10,8 
0,7t l ,4  
4,3+5,7 

8,6+10,1 
3,6-4.3 
3.6t4.3 
3,6t4,3 
2,9+4,3 

8,6+10,1 
8,6+10,1 

3,6+5 
6,5172 

15,8+17,3 

Alle muttern und Schrauben mit dem korrekten Anziehmoment durch Anwendung eines dynamornetrischen Schlüssel U festziehen. Die nicht voll festgezogenen Schrauben oder Muttern körinten beschädigt werden, oder seihst iösen mit 
folglichen Beschädigung und Verwundung des Fahrers. Eine über dem rnax. zulässigen Anziehmoment festgezogene Mutter 
bzw. Schraube kann sich beschädigen, ausleiern, zerbrechen und deshalb völlig läsen. 
Auf der Tabelle: Anziehmomente der hauptschrauben und -Muttern in Bezug auf das Gewindedurchrnesser, die Teilung und die 
spezifische Anwendung. 
Alle diese Werte gelten für durch Lösemittel gereinigte Gewinde. 
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PARES DE TORSION 

MOTOR 

Tuercas culatas (I er. Par de torsion) 
Tuercas culatas (2. par de torsion) 
Tuercas culatas (final) 
Tornillos biela 
Tuerca engranaje eje motor 

Tuerca rotor alternador 
Tuerca tambor embrague 
Tuerca engranaje eje reenvio distribucion 
Virola polea distribucion sobre reenvio 
Virola polea distribucion sobre culata 

Tuerca engranaje bomba aceite 
Bujia de encendido 
Tornillo posicionamiento tambor de Cambio 
Tornillo campana embrague 
Tuerca colector aspiracion 

Tuerca brida escape 
Virola prensa-cablas alternador 
Tuerca brida potia-volante 
Tornillos placas sujeta cojinetes Cambio 
Tapon 

Tapon pasacables encendido 
Prisioneros culata 
Prisioneros brida de aspiracion y escape 
Nipples filtro aceite 
Tapon purga aceite 

lnterruptor chiavato neutro 
Tapon conducto filtro a red 
Filtro de red aceite 
Filtro de catiucho aceite 
Capuchon purga 

Tornillos sujeta Stator alternador 
Tapon conducto bomba de aceite 
Tornillos perno engranaje arranque 
Tornillos cuerpo bomba aceite 
Tornillos Sensor encendido 

Presostato 
Nipple radiador 

APLlCAClON 

~ 

NOTAS: Donde no diversamente in( 
pares de torsion Standard 
Para la siguiente fileteado: 

ado 

( I )  1" par de torsion: 2 Kgm 
2' par de torsion: 3 Kgm 
3' par de torsion: 6,75 Kgm 

(2) AI tope (con herramienta) 

FILETEAD( 

10xl,5 
10x1,5 
10xl,5 
10x1 
22x1 

20x1 
20x1 
14x1 
15x1 
15x1 

8x1 
12x1,25 
16x1,5 
8x1,25 
8x1,25 

8x1,25 

6x1 
6x1 

18x1,5 

22x1,5 

22x1,5 
10x1,5 
8x1,25 
16x1,5 
22x1,5 

8x1 
12x1 

22x1,5 
16x1,5 
40x1,5 

6x1 
10x1,5 

6x1 
8x1,25 
5x0,8 

10x1 
14x1,5 

5x0,8 
6x1 

8~1.75 
10xl,5 
12x1.75 

N.m. 

14,7 
29,4 
41,2 

107,9+117,7 

176,5+186,3 
137,31147,l 
39,2+44,1 
58,8+63,7 
68,6+73,5 

12,7114.7 
19,6+29,4 
79,4+34,3 
29,4+33,3 
22,6+24,5 

22,624,5 
39,2+44,1 

7,8-9,8 
7,8+9,8 

39,2+44,1 

39,2+44,1 

(1) 

(2) 
(2) 

39,2+44,1 
39,2+44,1 

4,9+6,8 
22,5+74,5 
39,2+44,1 
14,7+19,6 
39,2+44,1 

7,8+9,8 
7,8+9,8 
7 , 8 4 8  

22,6+24,5 
3,9+5,9 

22,6+24,5 
19,6+24,5 

3,9+5,9 
7,8+9,8 

22,6+24,5 
34,3c37,2 
52-56.9 

11ll11111ll1111ll111llllllllllllll X.14 I1 I111 I1111 111 111 111 I I I I I I I I 

Kgm 
1 3  
3 

4 2  
(1) 

11t12 

18-19 
14-15 
4+4,5 
6+6,5 
7+7,5 

1,3+1,5 
2-3 

3+3,5 
313,4 

2,3+2,5 

2,3+2,5 
414,5 
0,8+1 
0,8+l 
4 4 5  

4t4,5 
(2) 
(2) 

4 4 5  
4-4.5 

0,510.7 
2,3+2,5 
4 4 5  
1,5+2 
4+4,5 

0.8tl 
0,8+1 
0,811 

2,312.5 
0,4+0,6 

2,312.5 
2t2.5 

0,4+0,6 
0.8-1 

2,3+2,5 
3.5+3,8 
5,3+5,8 

~ 

LWFT 

10,8 
21,7 
30,3 
(1 1 

79,5+86,8 

130,2+137,4 
101,2~108,5 
28,9+32,5 

50,6+54,2 

9,4c10,8 
14.5+21,7 
21,7+25,3 
21,7124,6 
16,6+18,1 

16,6+18,1 
28,9+32,5 

5,8+7,2 
5,8t7,2 

28,9132.5 

28,9-32,5 

43,4+47 

(2) 
(2) 

78,9+32,5 
28,9-32,5 

3,6+5 
16,6+18,1 
28,9+32,5 
10,8+14,4 
28,9+32,5 

5,8+7,2 
5,8+7,2 
5,8+7,2 

16,6+18,1 
2 , 9 4 3  

16,6+18,1 
16,6+18,1 

2,9+4,3 
5,8t7,7 

16,6+18.1 
25,3+27,5 
38,3+41,9 

11111111111111111111I 
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PARES DE TORSION 

F 

APLlCAClON 

Tornillo de fijacion bastidor instrurnentos 
Tornillo de fijacion bastidor trasero 
Tornillo de fijacion cuna delantero 
Tornillo de fijacion inferior trasero rnotor 
Tornillo de fijacion delantero cilindro en travesafio 

Tornillo de fijacion cuna 
Tornillo de fijacion soporte trasero rnotor 
Tornillo de fijacion Superior delantero rnotor 
Tornillo de fijacion soporte estribo 
Tornillo de fijacion patilla 

Tornillo de fijacion abrazadera 
Tuerca de fijacion estribo pasajero 
Tuerca de fijacion perno rodillo cadena 
Tuerca de fijacion Para pata lateral 
Tornillo de fijacion pararnotor 

Tornillo de fijacion rnaletaro 
Tornillo de fijacion mando Starter 
Tornillo de fijacion interruptor stop 
Tornillo de fijacion tapa gas 
Tornillo tapa bornba 

Tornillo de fijacion tapa deposito aceite frenos y embri 
Boca aceite tubo ernbrague 
Boca aceite tubo freno delantero y trasero 
Tornillo de fijacion abrazaderas freno y ernbrague 
Tornillo de fijacion base de viraje 

Tuerca fijacion perno de viraje 
Tornillo grapa manillar 
Tornillo culata 
Tornillo fijacion perno de viraje 
Tornillo de fijacion base grapa 

Tornillo de fijacion biela-horquilla 
Tuerca fijacion perno rueda 
Tuerca fijacion perno horquilla 
Tornillo de fijacion biela-balancin 
Tornillo de fijacion amortiguador-bastidoi 

Tornillo de fijacion arnortiguador-balancin 
Tornillo de fijacion biela-bastidor 
Tornillo de fijacion carenado en el soporte 
Tornillo de fijacion parabrisas 
Tornillo de fijacion carenado en la cupula 

Tornillo de fijacion carenado en el deposito 
Tornillo de fijacion tapa 
Tornillo de fijacion central panel derecho e izquierdo 
Tornillo de fijacion delantero proteccion 
Tornillo de fijacion trasero proteccion 

Tornillo de fijacion patilla portarnatrhla 
Tornillo de fijacion cubrecadenas 
Tornillo de fijacion proteccion interruptor de encendidc 
Tornillo de fijacion placa de rigide2 
Tornillo de fijacion proteccion en la horquilla 

Tornillo de fijacion inferior placa de proteccion 

FILETEADO 

MBx1,25 
M8x1,25 
M10x1,5 
M10x1,5 
M10x1,5 

M8x1,25 
M10x1,5 
M10x1,5 
M10x1,5 
M8x1,25 

M8x1,25 
M1 Ox1,5 
M8x1,25 
M10x1,5 

M6x1 

M6x1 
M3x0,5 
M2x0,4 
M6x1 

M4x0,7 

e M4x0,7 
MlOxl 
MlOxl  
M5x0,I 
M2Oxl,5 

M6x1 
M8x1,25 
M8x1,25 
M8x1,25 
M8x1 ,25 

M6x1 
M14x1,5 
M12x1,75 
M12x1,75 
M12x1,75 

M12x1,75 
M12x1,75 

M5x0,8 
M5x0,8 
M5x0,8 

M5x0,8 
M5x0,8 
M6x1 
M6x1 
M6x1 

M6x1 
M6x1 

M5x0,8 
M6x1 
M6x1 

M6x1 

N.m. 

24,5+29,4 
29,4+34,3 
49+53,9 
49-53,9 
49-53,9 

29,4+34,3 
49+53,9 
49+53,9 
49-53,9 

24,5+29,4 

24,5+29,4 
29,4+49 

29,4+34,3 
24,5+29,4 
9,8-11,7 

9,8tl1,7 
0,9+1,8 
0,9-1,8 
9,8-11,7 
0,9+1,8 

1,9+2,9 
29,4+34,3 
29,4+34,3 
5,8-7,8 

58,8-63,7 

13,7+15,7 
23,5-25,5 
23,5+25,5 
23,5-25,5 
13,7+15,7 

5,8+7,8 
78,4+88,2 
41,2+44,1 
41,2+44,1 
41,2+44,1 

41,2+44,1 
41,2+44,1 

3,9+4,9 
3,9+4,9 
3,9-4,9 

3,9+4,9 
3,9+4,9 
3,9+4,9 
3 , 9 4 9  
3,9+4,9 

3,9+4,9 
3,9+4,9 
1,9+2,9 

9,8+11,7 
3,9+4,9 

3,9+4,9 

Kgm 
2,5-3 
3-3,5 
5+5,5 
5+5,5 
5+5,5 

3+3,5 
5-5,5 
5';5,5 
5+5,5 
2,5t3 

2,5-3 
3-5 

3-3,5 
2,5+3 
l t 1 , 2  

l+1,2 
0 , 1 4 2  
0,1+0,2 
l+1,2 

O,l+0,2 

0,2-0,3 
3-3,5 
3-3,5 

0 , 6 4 8  
6 4 5  

1,4cl,6 
2,4-2,6 
2,4-2,6 
2,4-2,6 
1,4+1,6 

0,6-0,8 
8-9 

4,2+4,5 
4,2+4,5 
4 , 2 4 5  

4,2-4,5 
4,2+4,5 
0 , 4 4 5  
0,4+0,5 
0,4+0,5 

0,4+0,5 
0 , 4 4 5  
0,4+0,5 
0,4+0,5 
0,4+0,5 

0,4-0,5 
0,4+0,5 
0,2+0,3 
1+1,2 

0,4+0,5 

0,4-0,5 

LB/FT 

18-21,7 
21,7+25,3 
36,1+39,7 
36,1+39,7 
36,1+39,7 

21,7+25,3 
36,l-39,7 
36,1+39,7 
36,1+39,7 
18+21,7 

18+21,7 
21,7+36,1 
21,7+25,3 
18+21,7 
7 , 2 4 6  

7,2+8,6 
0,7+1,4 
0,7+1,4 
7 , 2 4 6  
0,7+1,4 

1,4+2,1 
21,7+25,3 
21,7+25,3 

4,3-5,7 
43,4-47 

10,1+11,5 
17,3+18,8 
17,3+18,8 
17,3-18,8 
10,1+11,5 

4,3+5,7 
57,8+65,1 
30,3-32,5 
30,3-32,5 
30,3-32,5 

30,3+32,5 
30,3+32,5 

2,9+3,6 
2,9-3,6 
2,9+3,6 

2,9+3,6 
2,9-3,6 
2,9-3,6 
2,9+3,6 
2,9+3,6 

2.9-3,6 
2,9+3,6 
1,4+2,1 
7,2+8,6 
2,9-3,6 

2 , 9 4 6  
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PARES DE TORSION 
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APLICACION 
~ 

Tornillo de fijacion placa proteccion 
Tornillo de fijacion cubierta 
Tornillo de fijacion caja fusible 
Tuerca de fijacion Superior bifaro 
Tornillo de fijacion conmutador 

Tuerca de fijacion conmutador 
Tornillo de fijacion conector rele 
Tornillo de fijacion Superior soporie rele 
Tornillo de fijacion toma de aire 
Niple radios ruedas 

Tornillo de fijacion discos 
Tornillo de bloqueo perno delaniero 
Tornillo de fijacion Superior pinza 
Tornillo de fijacion inferior pinza 
Tornillo de fijacion corona 

Perno rueda trasera 
Tornillo de fijacion pinza 
Tuerca de fijacion placa instrumentos 
Tuerca de fijacion virolas 
Tornillo de fijacion proieccion de chac 

Tornillo de fijacion proteccion de hilo 
Tornillo de fijacion silenciador 
Collar de fijacion silenciador 
Tuerca de fijacion lateral de la central 
Tuerca de fijacion central de la central 

Tornillo de fijacion Superior soporie de la cei 
Tornillo de fijacion regulador 
Tornillo de fijacion modulos de potencia 
Tuerca de fijacion modulos de potencia 
Tornillo de fijacion Sensor 

Tornillo de fijacion radiadores y claxon 
Tornillo de fijacion sopories radiadores 

NOTAS Donde no diversamente indicado 
pares de torsion Standard 
Para la siguiente fileteado: 

FILETEADO 

M6x1 
M5x0,8 
M5x0,8 
M5x0,8 
M5x0.8 

M6x1 
M5x0,8 
M6x1 

M5x0,8 
M4,07x0,75 

M8x1,25 
M I  Oxl.5 

M8x1 
M8x1 

M1 Oxl,25 

M16x1,5 
M I  O x l p  
M4x0,7 
M8x1,25 
M5x0,8 

M5x0,8 
M8x1,25 

M8 
M6x1 

M5x0,8 

M6x1 
M6x1 
M6x1 
M6x1 
M6x1 

M6x1 
M6x1 

5x0,8 
6x1 

8~1.25 

N.m. 

3.9+4,9 
1,9+2,9 
1,9+2,9 
4.9+5,8 
3,9+4,9 

9,8+11,7 
2,9+3,9 

11,7+13,7 
3,9+4,9 
3,9+4,9 

39,2+44,1 
63,7+68,6 
39,2+44.1 
39,2+44,1 
58,8+63,7 

83,3-882 
49c53,9 
2,9t4,9 

13,7+17,6 
3,9+4,9 

3,9+4,9 
9,8-11,7 
11,7+14,7 
0,9+1,8 
5,8+7,8 

11,7+13,7 
4,9+5,8 
4,9+5,8 
4,9+5,8 
3,9+5,8 

11,7+13.7 
11,7+13,7 

4,9+6,8 
8 , 8 4 8  

21,5-23,5 

Kgm 
0,4+015 
0,2+0,3 
0,2+0,3 
0,5+0,6 
0,4+0,5 

1+1,2 
0,3+0,4 
1,2+1,4 
0,4t0,5 
0,4+0,5 

4+4,5 
6,5-7 
4+4,5 
4 4 5  
6+6,5 

8,5+9 
5 4 5  

0,3+0,5 
1,4-1,8 
0.4-0,5 

0,4+0,5 
l+1,2 

1,2+1,5 
0 , 1 4 2  
0,6t0,8 

1,2+1,4 
0,5+0,6 
0,5+0,6 
0,5i0,6 
0,4+0.6 

1,2+1,4 
1 ,2+1,4 

0,5-0,7 
0.9+1 

2,2+2,4 

LBIFT 

2,9+3,6 
1,4+2,1 
1,4+2,1 
3,6+4,3 
2,9+3,6 

7,2+8,6 
2,1+2,9 

8,6+10,1 
2,9+3,6 
2,9+3,6 

28,9+32,5 
47+50,6 

28,9+32,5 
28,9t32,5 
43,4t47 

61,5+65,1 
36,1t39,7 

2,1-3,6 
10t13 

2,9+3,6 

2,9+3,6 
7 , 2 4 6  
8,6+10,8 
0,7+1,4 
4,3+5,7 

8,6+10,1 
3,6+4,3 
3 , 6 4 3  
3,6t4,3 
2,9+4,3 

8,6+10,1 
8,6+10,1 

3,6+5 
6,5-7,2 

15,8+17,3 

Apretar todas las tuercas y los iornillos con el par de torsion correcto usando una llave dinamomeirica. 0 Un tornillo o una tuerca insuficientemenie apretados pueden esiroperarse o aflojarse compleiamente con dario 
consecuente para la moiocicleta y para el motociclista. Un tornillo o una tuerca apreiado mas de 10 consentido pueden 
estropearse, romperse y aflojarse cornpletamente. La table indica los pares de torsion de los tornillos y tuercas principales, con 
relacion al diametro de los fileteados, ai paso y al empleo especifico. 
Todos estos valores se refieren para el ernpleo con fileieados limpios con disolvenie. 
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INDICE ANALlTlCO 
ANALYTICAL INDEX 
INDEX ANALYTIQUE 

SACHREGISTER 
INDICE ANALlTlCO 

Z Sezione 
Section 
Section 
Sektion 
SeCCi6" 
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INDICE ANALlTlCO 

4 
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ACCENSIONE 

ALIMENTAZIONE 

CAMBIO DI VELOCITA' 

DISINNESTO FRlZlONE A 
COMANDO IDRAULICO 

DlSTRlBUZlONE 

FRENI 

FRlZlONE 

IMPIANTO ELETTRICO 

LUBRlFlCAilONE 

MOTORE 

SOSPENSIONI E RUOTE 

RAFFREDDAMENTO 

Dati caratteristici A.5 
Ricornposirione organi H. 17 ~ H. 1 8 
Schema impianto accensione ~ iniezione M.8 
Scomposirione organi F.9 

Dati caratteristici A.5 
Stacco corpo farfallato E.  I 3  
Stacco imDianio alimentarione e serbatoio E.7 

Dati caratteristici A.7 
Revisione organi G.35 
Ricomposirione organi H. 15 
Scornposizione organi F.2 I 

Dati caratteristici A.7 
Revisione organi N.8 
Spurgo irnpianto N.9 

Dati caratteristici A.5 
Revisione organi G.20 
Ricomposizione organi H.6 
Scornposizione organi F.23 

Dati caratteristici A.7 
Controllo organi 1.8 
Revisione organi 1.1 I 
Spurgo impianto 1.12 

Dati caratteristici A.7 
Revisione organi G.33 
Ricomposirione organi H. 14 
Scornposirione organi F .  I 4  

Dati caratteristici A.7 
Organi cornponenti M. 12 
Schema irnpianto elettrico M.5 

Dati caratteristici A.6 
Revisione organi G.32 
Ricomposizione organi H. 13 
Scornposizione organi F.  17 

Dati caratteristici A.5 
Revisione G.5 
Ricornposizione H . 5  
Scomposizione F.5 
Stacco E.  I9 

Dati caratteristici A.7 - 1.5 
Revisione forcella oscillan 

Dati caratteristici A.7 

11llll11llll11111111lllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll 2.2 
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BRAKES 

CLUTCH 

ELECTRICAL SYSTEM 

ENGINE 

FUEL SYSTEM 

GEARBOX 

HYDRAULIC CONTROL 
CLUTCH RELEASE 

IGNlTlON 

LUBRICATION 

SUSPENSIONS AND WHEELS 

SYSTEM TIMING 

ENGINE COOLING SYSTEM I 

Braking system bleeding 1.12 
Components check 1.8 
Components overhaul 1.1 1 
Specifications A. 1 1 

Components disassembly F.  14 
Components overhaul G.33 
Components reassembly H. I4 
Specifications A. 1 1 
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